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A szerző megjegyzi, hogy „A pókerjátékos arca": regény, a képzelet szüleménye, így valamennyi esemény, személy, helység, szintér fiktív, ezek nevét a szerző agyalta ki. Minden esetleges egyezés a valóságos eseményekkel, személyekkel stb. csupán a véletlen műve.    
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A fény ébresztette föl. „Valami rásúlyosodott a szemhéjamra - mesélte. - Különös, ugye? Ez a hirtelen villanó fény nem lengeség, mélység, muszlinkönnyű világosság volt, ahogyan joggal képzelné az ember, hanem leteperően zuhant rám, képtelen voltam kinyitni a szemem.”

-    Felállni - hallatszott a fehér köd mögül. -Szedelőzködjön.

-    A zubbonyom?

-    Mindent hozzon magával.

Arra gondolt, valami szerencsés fordulat következett be: valakinek eszébe juthatott, valaki közbenjárt, vagy talán ők maguk jöttek rá, hogy ártatlan. „Miért ne? - dünnyögte a férfi, aki ezt elmesélte nekem. - Akkoriban még nagyon fiatal voltam, és ostoba, mint a csizma talpa.” Egy darabig meztelen lábfejét nézegette, amellyel a felforrósodott homokban turkált. Ott volt előttem elformátlanodott hasa, aranyos szőrzettel borított mellkasa, kerek és pirospozsgás arca, ritkuló, a halántékán őszülő haja, és hasztalan igyekeztem mindebből ifjúkori arcvonásaira következtetni. Erős testalkatú, napbarnított, mosolygós lány futott oda hozzánk, lekapta fejéről az úszósapkáját, leengedte és megrázta hosszú szőke haját; az anyja, aki mellettünk hevert egy gumimatracon, lomhán megmozdult és rámutatott a törülközőre; a lány nem törülközött meg, épp csak leitatta a törülközővel a testén csordogáló vizet. A férfiak elismerő pillantásokkal, reménytelenül sóvárogva méregették napsütötte testét, valamennyi férfi, köztük én is. „A lányom” - mondta a homokban heverő férfi. A lány kezet nyújtott, kissé bátortalanul, legalábbis nekem így rémlett. Az apja arcvonásait kutattam az arcában, azt hiszem, hiába. A férfi kitalálhatta a gondolataimat, mert így szólt: „Akkoriban jobban hasonlítottam a lányomra, az arcvonásaim élesek voltak, az arcom száraz, csontos. Nem, nem azért, mintha éheztem volna. Természetesen a börtön nem szanatórium. De másról volt szó. Emésztettem magam. Konok voltam. Ő, az ifjúság - mosolyodott el megbocsátóan. - Látja, ma hivatalnok vagyok, egy óriási irodaépületben dolgozom, ahonnan munka után több mint ezer ember tódul ki, ezernyi hangya. Közöttük én, egy aktatáskás férfi, egy a sok közül.” „Tehát ezzel magyarázza, hogy így elformátlanodott” - gondoltam, „Dolgozom, de tétlen vagyok. Tulajdonképpen semmiért sem felelek - vallotta be. - Nem tudom, érti-e.” Megértettem. Ez az ember azt szerette, ha felelősség súlyosodott a vállára, ez az ember kereste a veszélyt. Néztem a lányát, és arra gondoltam: „Ó, azok a hülyék, akik azt szajkózzák, hogy a mai ifjúságnak minden az ölébe hull!” Nyugtalanított ennek a lánynak jövendő sorsa. „A lánya ismeri ezt a történetet?” - kérdeztem. „Csak nagy vonalakban - válaszolta. - De időnként kérdezősködik a részletek felől.”

„Tehát a fény” - emlékeztettem.

„A fény” - ismételte.

A cella homályából kivezették a folyosóra. Itt a zseblámpás őr megállt.

- Dymitr - mondta. - Szerencséd van, fiú. Zygmunt őrnagy beszélni akar veled.

-    Hány óra?- kérdezte, magára húzva a zubbonyt. - Hány óra van?

-    Öt múlt.

-    Nem tud aludni, vagy mi?

-    Vigyázz, Dymitr, azt tanácsolom, ne játszd meg a bolondot.

-    Jól van, ezt megjegyzem - dünnyögte.

„Dymitr? - kérdeztem tőle. - Miért Dymitr?” „Véletlenül - magyarázta. - Olvastam egyszer egy elbeszélést. Megtetszett benne ez a név. Kemény és különös. Mert a mi fedőneveink nagy része árulkodó volt. Megnyilvánult bennük viselőik vágya. Vagy Sienkiewicztől kölcsönöztük, vagy utalás volt önnönmagunkra, gyakran véletlenül a becenevünk, a kedvesünk csúfneve, valami elfelejtett ragadványnév volt. Dymitr olyan távol volt valóságos énemtől, hogy teljesen megfejthetetlenné vált. Téves nyomra vezetett.”

„Ismerős volt az az ember a zseblámpával?” - kérdeztem tőle. „Nem, az őr volt az. Akkor negyvenötben még úgy volt, hogy az épületben mindenki mindent tudott, mindenkinek a bőréről volt szó, akár ezen, akár amazon az oldalon állt. Az őr is részt vett a nyomozásban, ő is tudta, mit miért, mi okból és mi célból. Csak egyedül én nem tudtam” - fejezte be szomorúan ingatja a fejét.

-    Mit akar tőlem? - fordult a zseblámpás őrhöz.

Az őr egy darabig tétovázott. Azután megkérdezte:

-    Mi az, begyulladtál?

-    Nem - tiltakozott Dymitr.

Az őr leeresztette a zseblámpát, a fehér fénycsóva a folyosó kövezetére esett. Nem sokkal később érdes, kemény ujjak tapintását érezte a homlokán. „Munkától megkeményedett kéz” - villant át az agyán, és akkor azt hallotta:

    -   Nem is izzadsz.

-    Miért izzadnék?

-  Akiket reggel vezetnek ki, azok mind verítékeznek, akár a gőzfürdőben.

-    De engem nem a falhoz vezetnek.    

-    Talpraesett haramia vagy te.

-   Nem vagyok haramia. Senkinek sem ártottam. És nincs mitől tartanom. Ameddig nem szóltál, hogy keljek föl, addig egy kicsit féltem. Aludtam, valami ostobaságot álmodtam, rám világítottál, és akkor kezdtem magam úgy érezni, mintha a Gestapo-parancsnokságon volnék. Amikor megszólaltál, akkor kaptam észbe, hogy vége már a háborúnak, és mindjárt megkönnyebbültem.

-    Azt hiszed, a nénikédnél nyaralsz?

-    Majdhogynem. 

Az őr egyik lábáról a másikra helyezkedett.

-    Én nem volnék olyan biztos efelől - mondta.

-    De engem fölöslegesen tartanak fogva - makacskodott Dymitr.

-    Majd kiderül - dörmögte az őr. - Majd kiderül - ismételte meg hangosabban. - Most pedig indulás!

A folyosó kanyarulatán túl az őr eloltotta a lámpát. Homály vette körül őket, játékos mintává összeálló, keskeny fénypászmák villództak keresztben a folyosó kövezetén és a falon.

-    Ez az utolsó lehetőséged, Dymitr - mondta az őrnagy.

„Papírlapot helyezett elém, meg tollat - mondta, elmosolyodva az emlékeken. - írd le, mondta, írd le, te ilyen meg ilyen nevezetű, írj le mindent, amit tudsz. Semmi újat nem tudok közölni, mondtam neki, a cellában nem történt semmi. Az őrnagy nem erősködött tovább. Tudja, az az őrnagy már nem is akart tőlem semmiféle vallomást. Már megértette, hogy egy ilyen buta alaknak, mint én, hinnie kell. Nem volt semmi közöm ahhoz a támadáshoz, amiről faggatott, és az őrnagy ezt már valószínűleg sejtette. Egészen más ügyben hívatott, azt a papírlapot csak az ügy folytonossága végett, a megszokás hatalmának engedve tette elém. Vártam és azon töprengtem, mit akarhat tőlem. Az őrnagy sántítva járkált fel-alá a szobában, hosszú volt és sovány, olyan, akár egy törött pózna. A sarokban egy rendőr bóbiskolt. Vagy csak úgy tett, mintha bóbiskolt volna, mert amikor megfordultam a széken, hogy ne veszítsem szem elől a bicegő őrnagyot, a rendőr kinyitotta a szemét, és megszorította a térdén fekvő pisztolyt.”

-    Semmi újat nem tudok közölni - jelentette ki Dymitr.

-    Talán mégis... - szólalt meg az őrnagy. S hirtelen hangot váltott: - Tudja, ki volt Vészthozó?

-    Hallottam róla.

-    Látta őt valaha?

-    Nem, soha. Csak szerettem volna látni.

„Vészthozó - így neveztük azt a titokzatos alakot, aki negyvenháromtól dolgozott a Gestapónak - magyarázta a homokban heverő férfi. - Megvoltak a maga módszerei, rá lehetett ismerni a munkájára, mintha csak gyári címkét viselne. Azt mondtuk: Ohó, ez Vészthozó munkája - tökéletes. Azért neveztük el így, mert egy csomó lebukás, letartóztatás, kivégzés száradt a lelkén. Provokációk, kelepcék - főleg nyilvános helyeken -, ez volt a specialitása. Sokat tudott rólunk, az tény. Valahol a közelben lapulhatott. De sohasem sikerült felfednünk a kilétét.”

A lány leült mellénk, térdeit gyengéden átölelve figyelt. Jelenléte felélénkítette az apját, de nekem, az elbeszélés hallgatójának, elvonta a figyelmem. Micsoda nyúlánk lábak! Atyaúristen!

„Azután mi állítottunk neki csapdát - folytatta az egykori Dymitr, a lányához fordulva. - Sajnos, neszét vette, és terepet változtatott: amazok udvarában folytatta a tevékenységét.” A lány ezt nem értette. Megmagyarázta neki: „Amazokéban, akik a háború után rács mögé dugtak engem.”

-    Figyelmeztettük magukat - emlékeztette az őrnagyot. - A mi kémelhárításunknak köszönhetik, hogy elkerülték a lebukást.

-    Tudom - vetette oda az őrnagy. - De semmi okuk a dicsekvésre. Vészthozó él, és Bagniskóban tevékenykedik.

-    Tudja már, hogy ki az? - kérdezte Dymitr.

-    Sejtjük. - Az őrnagy odaszólt a rendőrnek: - A letartóztatott inna egy korty teát.

A rendőr az ajtóhoz csoszogott, kinyitotta, és kiszólt valakinek, aki a közelben állhatott:

-    Teát a rabnak.

„Egyetlen pillanatra sem hagyta el az irodát - emlékezett vissza az egykori Dymitr. - Visszaült a székre, a géppisztolyt a térdére fektette, a szemét félig lehunyta.”

Meghozták a teát egy felforrósodott alumínium ibrikben s melléje cigarettát. Maga az őrnagy adott tüzet.

-    Sejtjük - ismételte az őrnagy. - Tegnap telefonon üzenetet kaptunk Bagniskóból az emberünktől: Vészthozó nyomában van, s éjfélkor kapjuk a következő üzenetet.

-      Gratulálok - mormogta Dymitr.

-    Éjfélkor nem telefonált. Egy óra hosszat vártunk, azután érintkezésbe léptünk a szállodával. Azt válaszolták, hogy baleset történt, s az az ember már nem él.

-      Miféle ember?

-     Hát ő. A mi emberünk. Az egyetlen, aki valamit tudott Vészthozóról. Megölték Bagniskóban, a játékkaszinóban. Kártyázás közben. Pókereztek.

-     Véletlen volt?

-   Skorpió őrnagy, a bagniskói kollégám úgy véli, hogy az. Mert állítólag az egyik bajtársunk ölte meg, valakinek a védelmében. Egyszóval félreértés, szerencsétlen véletlen. Csakhogy én nem hiszem. Nincsenek ilyen véletlenek.  

„Ekkor gondolatban összekapcsoltam    azt,    ami Bagniskóban történt, azzal, amit tőlem elvárnak” - mondta: az egykori Dymitr. A lány arca kipirult: „Tőled?”

„Igen, kapcsolatba hoztam azzal a    váratlan    ébresztéssel.”

-  Tehát ezért van szükségük rám?

   -  Ezért - ismerte be az őrnagy. - Tudja-e,    ki   vezeti azt a játékkaszinót Bagniskóban?

- Nem,

    - Kár. Valahogy furcsamód keveset tud. A maguk parancsnoka vezeti.
- Melyik? - kérdezte Dymitr vadul dobogó szívvel, mert már sejtette, ki lehet.

-    Zawisza.

-    Lehetetlen - suttogta.

„Zawisza olyan ember volt - magyarázta nekem, akiben teljesen meg lehetett bízni, ahogy mondani szokás: mérget lehet rá venni.”

- Mi lehetetlen? - kérdezte Zygmunt őrnagy. - Az, hogy játékkaszinót vezet vagy az, hogy ő Vészthozó.

-    Ez is, meg az is - jelentette ki Dymitr rendíthetetlen meggyőződéssel.

- Márpedig játékkaszinója van.    Tele    hamiskártyásokkal és prostituáltakkal.

Dymitr egy darabig hallgatott. Azután megszólalt:

-    Játékkaszinó. Kártyabarlang. No és aztán?

-    Csak az, hogy Zawisza és Vészthozó egy és ugyanaz a személy.

-    Tévedés - vetette oda kurtán Dymitr.

Zygmunt elmosolyodott.

-    Nem tudod elhinni?

-    Nem, mert nem igaz.

-    Honnan tudod, hogy nem igaz? Honnan, te ütődött?

„Annak nevezett engem - mondta tettetett szomorúsággal ingatva a fejét. - Feldühítettem, arca kivörösödött a méregtől. Megnehezítem a nyomozást, cáfoltam a legnyilvánvalóbb tényeket, felingereltem őt a naivitásommal. Mit is mondhattam volna? Gondolatban átfutottam Zawiszával való egész együttműködésemet, hogy legalább a gyanú árnyékát, a leghalványabb árnyékát fedezzem fel. Nem, képtelenség. Zawisza? Soha! De ezt sehogy se tudtam megmagyarázni az őrnagynak. Csak egyet tudtam: Zawisza igazi harcos volt. A parancsnokom. Az én példaképem.”

-    Tudom, hogy ez nem igaz - ismételte meg Dymitr.

-    És ha eléd tárnánk a bizonyítékokat?

A rendőr kinyitotta az egyik szemét. Dymitr kortyolt a teából. Ezt tüntetően csinálta. Nem azért, hogy fokozza a másik két emberben a feszültséget, hanem azért, hogy kifejezze, mennyire fütyül a bizonyítékaikra.

-    Nekem magamnak kellene bizonyságot szereznem - mondta. - Nekem magamnak. Akkor elhinném.

Az őrnagy az íróasztalhoz telepedett. Lehiggadt, tárgyilagos hangon szólalt meg:    

-  Dymitr, beszéljünk komolyan. Miért gondolod, hogy Zawisza nem lehet Vészthozóval azonos? Tudsz valami konkrétumot?

-    Igen - válaszolta Dymitr. - Jól ismertem.

-    És ez minden?

-   Tegyük fel, hogy fiziognómus vagyok - mondta Dymitr. Az őrnagy gúnyolódásnak is felfoghatta volna, de nem tette, komoly arccal hallgatta végig a rab szavait. - Zawiszának becsületes arca van.

Az őrnagy kihúzta a fiókot, elővett egy levelezőlap nagyságú kartonlapot. Odadobta Dymitr elé.

-    Nézd meg ezt - parancsolt rá.

A fénykép ismerős férfit ábrázolt. Egy pillanatig azt hitte, Zawisza az, megöregedve és ezért kissé megváltozva. Nem, másvalaki volt, kínosan ismerős valaki, máshonnan ismerős, egészen más viszonylatból. Akkor hosszabb lehetett a haja.

· Véleményed szerint ez becsületes arc vagy sem? - kérdezte az őrnagy dühösen.

A fényképen lévő férfinak szabályos vonásai voltak, formás álla, középen kis gödörrel, arcán a megfenyített kutyakölyök rokonszenves mosolya, de mindenekfölött jóságos szeme, naiv és végtelenül világos szeme volt.

-    Igen - mondta Dymitr. - Ez becsületes arc.

-    Tudod, ki ez?

„Nem jutott eszembe - mesélte. Különös, hogy ezt a fényképpel való szembesítést, most évek múltán, sokkal erőteljesebben élte át. - Csak azt tudtam, hogy ismerős arc. Éreztem, hogy mindjárt következik a csapás. Az őrnagy nem kímélt. Ez Fischer, mondta. Kétrét görnyedtem, mintha gyomorszájon vágtak volna. Fischer, a megszállt varsói kerület parancsnoka, a gettó és a főváros hóhéra! Többször láttam már a fényképét: hatalmas hitlerista tányérsapkában feszített, amely alól fanatikus szürke szempár meredt rám. Ugyanaz a szempár, kérem.”

-    Nos? - hallotta Zygmunt gúnyos hangját. - Ennek is becsületes arca van?

A rab egy darabig hallgatott. Attól tartott, hogy , egyetlen hang sem jön ki a torkán, annyira kiszáradt.

-    Zawisza - szólalt meg végül —, Zawiszával más a helyzet. Zawiszát ismertem.

Azután csend következett. Dymitr a teát kortyolgatta az alumínium ibrikből, amely végre lehűlt, hallani lehetett, amint hangosan nyel. Mind a ketten tanácstalanok voltak. Mind a ketten vesztettek. Dymitr azért, mert meghiúsult naiv kísérlete, hogy megvédi Zawiszát. Az őrnagy azért, mert mindezek ellenére nem volt képes megdönteni Dymitr Zawisza ártatlanságába vetett hitét. „Mert ha Zawisza áruló volt, akkor én is az vagyok. Minden, amit egykor együtt csináltunk, elvesztette értelmét. A vereség után csak az az egy dolog vigasztalt bennünket: tiszta volt a harcunk, szent ügyért küzdöttünk, s a mi részvételünk antik mértékre szabva is hősi volt, Zawisza avatott be ebbe a harcba. Nem tudtam elhinni, hogy bármiféle mellékes céljai lehettek, az árulásról nem is beszélve. Úgy hittem benne, mint saját magamban, jobban, mint saját magamban, és nem túlzok, ha azt mondom, hogy az életemet is odaadtam volna érte. De végül is, szükség van-e minderre? Nem elég, ha azt mondom, hogy egy volt közülünk? Nemcsak a parancsnokunk volt, hanem a barátunk is. Apám helyett, akit harminckilenc augusztusában mindjárt megöltek, az apám volt. Várjunk csak, hogyan is állunk az apánkkal? Ha odajön magához valaki, és azt mondja, hogy az apja így meg úgy, például valami disznóságot követett el - akkor maga mit csinál? Elhiszi? Az első kötelességünk, hogy ne higgyünk, hogy tiltakozzunk, tagadjunk. - Elmosolyodott: - Az apák ne felejtsék el, hogy a gyerekek a körmükre néznek, és nem szabad, hogy az apjuk helyett pironkodjanak. Lehet, hogy a kötelességeknek ez az egész rendje időszerűtlen lesz egyszer? Lehet, hogy mindez csak a régi idők maradványa, a politechnizálódó korunkat megelőző idők csökevénye? Amikor az ifjú generációk majd lombikban fejlődnek és intézetekben nevelkednek, akkor minden csökevényes érzelem és kötődés elhamvad és elalszik. A múzeumba vele, kedves uram, úgy bizony!”

-    Ez mit jelent akkor? - szólalt meg ingerülten a rab. - Azt jelenti, hogy Zawisza egész idő alatt alakoskodott!

-    Valószínűleg - hagyta rá az őrnagy.

-    Alakoskodott, az életét kockáztatva? Alakoskodott, amikor egy akció során a fele vére elfolyott? Alakoskodott a felkelés alatt, amikor az utolsó töltényig harcolt?

-    Igen. Kénytelen volt. Úgy játszotta a szerepét, mint egy nagy színész.

-    Nem - tiltakozott Dymitr. - Egy fikarcnyi színészi tehetség sem volt benne. Mindig olyan nyílt és egyszerű volt, mint... mint egy egyszerű származású ember. Vagy mint egy nagyúr. Különben is, ez nem így van. Ez az egész túlontúl kiagyalt. Mint a moziban. Az életben minden sokkal egyszerűbb. Nincs fából vaskarika. Én tudom. Olyan ez, mintha maga azt mondaná, hogy Kosciuszko alakoskodott. Vagy mit tudom én, kicsoda. Agyalágyult propagandisták terjesztenek ilyen históriákat, De azután kiderül az igazság, és minden szertefoszlik.

Az őrnagy lehajtotta a fejét. Úgy rémlett, mintha aludna. „Lehet, hogy a saját dolgain járt az esze - mondta nem minden rosszmájúság nélkül az egykori Dymitr. - Szöget ütöttem a fejébe. Huszonöt éves voltam akkor, de sok jó olvasmánnyal a hátam mögött, a megszállás alatt valamennyien olvastunk, komoly, szívbe markoló drámai könyveket olvastunk. Éreztem, hogy alaposan odapörköltem ennek a póznának.”

-    Túlontúl kiagyalt, azt mondja? - kérdezte, felpillantva. Már összeszedte magát vagy megoldotta problémáját, mert gúnyosan nézett rám - Sokkal kiagyaltabb fordulatokat is láttunk már a tett embereinek életrajzában. Valóságos vargabetűket.

-    Nem. Kérdőjeleket - helyesbített Dymitr.

Az őrnagy fölállt. Kezét Dymitr vállára tette.

-    Jól véded a saját fajtádat - mondta, - Ehhez nagyon értesz. - Megköszörülte a torkát. Nyilvánvaló lett, hogy valami fontosat szándékozik mondani, valamit, amitől ő maga is húzódozik. Mintha elhagyta volna a bátorsága. - Dymitr...

-    Tessék.

-    Megpróbálok hinni neked.

„Amikor ezt mondta, a hátam mögött állt - mesélte a kopaszodó férfi. - Megfordultam a széken, hogy a szemébe nézzek. Olyan heves mozdulatot tettem, hogy a rendőr felpattant ültéből.”

-    Nem értem - suttogta Dymitr.

Az őrnagy kerülte a tekintetét. Odalépett a páncélszekrényhez, és némi gondolkodás után megkérdezte:

-    És ha saját maga szerezné meg a bizonyítékot arról, hogy Zawisza azonos Vészthozóval, akkor mi van?

A rabnak egy pillanatra elállt a lélegzete. Megrázta a fejét.

-    Erre gondolni sem akarok.

-    Muszáj erre gondolnia. - Az őrnagy ekkor már mellette állt. - És akkor mit tesz?

-    Hiszen tudja - suttogta Dymitr.

-    Élve van rá szükségünk - tette hozzá az őrnagy.

Dymitr hallgatott. Az őrnagy váratlan ajánlattal állt elő:

-    Menjünk sétálni.

„Erre nem számítottam, gondolom, ezt maga is megérti - mesélte az egykori Dymitr. - Az őrnagy odafordult a rendőrhöz: maga a Wyllisen, mi pedig gyalogosan. Behívta a titkárnőt, egy szótlan, negyvenéves nőt, egyenruháján őrmesteri rangjelzéssel; emlékszem, az arca petyhüdt volt, a haja sima, a szemében szigorúság vagy talán harag. Az őrnagy utasítást adott neki, hogy szövegezzen meg egy szerződést. Szerződés vagy megállapodás - nem emlékszem, minek nevezte. Csak arra emlékszem, mennyire csodálkoztam ezen az oda, abba az épületbe nem illő, kereskedelmi kifejezésen, egyébként fogalmam sem volt róla, hogy velem kapcsolatos.”

Kiléptek az utcára. A hajnal szürke volt és komor. „Ilyen színű” - mutatott a homokban heverő férfi a mélykék tenger fölé boruló égboltra: sötét, súlyos, fémszerű felhők közeledtek. Körülöttünk elszürkült a homok, és mi fázni kezdtünk. A lány beburkolódzott a fürdőköpenyébe. „Mesélj” - kérlelte az apját.

Szótlanul lépkedtek. Mögöttük lassan gurult a dzsip. „Kereket oldhatnék - villant végig Dymitr agyán egy ugrás oldalra, és kész.” Sokféle lehetőség kínálkozott: különféle benyílók, zugok mellett haladtak el, ahová a dzsip ugyancsak bajosan tudta volna követni. „Arra gondoltam, hogy mégis okosabb, ha végighallgatom - emlékezett vissza az egykori Dymitr. - Meglógni még mindig lesz időm.” Az őrnagy a parkba vezette. Leültek egy padra, kinyújtották a lábukat. Fejük fölött a levelek zizegése, neszezése, a kipattanó vadgesztenyék szórványos pukkanásai. Időnként felkerekedett a szél, és ilyenkor tarka förgeteg keletkezett a fák koronájában, s hajtotta maga előtt a sárga-piros szemetet. „Akár a papírdarabkák egy győzelmi parádé után a Broadwayn - igyekezett érzékletesebbé tenni a képet nem tudom, látta-e már valaha.”

-    Játékkaszinót vezet - mondta az őrnagy. - A te hősöd.

-    Kínos - hagyta rá Dymitr. - Kínos és kész. Lehet, hogy a körülmények kényszerítették rá.

-    Nem valami fennkölt foglalkozás.

-    Maga szerint teljesen diszkvalifikálja őt? Lehet, hogy becsületesen vezeti azt az intézményt. Végeredményben ez mégiscsak más, mint a bajtársak beköpése. A monacói herceg is a hazárdjátékból él, mégis fogadják őt a legjobb társaságban, s mélyen hajlonganak előtte.

-    Dymitr, értsd meg, ameddig nem találunk bizonyítékot, addig számunkra Zawisza azonos Vészthozóval.

-    Megértettem.    

-    Hajlandó vagy odamenni? - kérdezte az őrnagy.

Bekövetkezett az, amire számított. El kell utaznia Bagniskóba, és kezükre juttatni Vészthozót, legyen az akár Zawisza, akár más. „Nem szóltam semmit - emlékezett vissza a homokban heverő férfi -, de ő amúgy is tudta, hogy elvállalom.    -    Felsóhajtott:    -    Mert    ez volt az egyetlen kiút: leleplezni    Vészthozót.    Ellenkező esetben beismerném, hogy a sorainkba befurakodott ellenség nem érdekel minket. Az efféle közömbösség valamennyiünkre rossz fényt vetett volna.”  Az őrnagy egy zsemlét vett elő a zsebéből. Kibontotta a papírból és kettétörte.

-   Fifty-fifty – mondta átnyújtva a félzsemlét a rabnak.

-   És ha meglógok ? - kérdezte Dymitr, azt vizsgálgatva, hogy mi van a kettévágott zsemlében.

-   Nem fogsz meglógni.

-   Ugyan miért ne?

-   Mert nem akarod, hogy nekünk legyen igazunk.

-   Ez tény, ebben van valami. Felhasználná a sajtóban.    

-   Valószínűleg - ismerte be mosolyogva az őrnagy.

-   Eszményi anyag! - mondta Dymitr, - Valóságos csoda! Hát akkor csak legyen úgy, hogy nem lóghatok meg.

Gondolatban helyesbített: „Meglóghatsz, de még mennyire, fütyülj az egészre, csak egyszer szabad légy!” Eszébe jutott, hogy élve az alkalommal, még valakit kihúzhatna a pácból. De kit? Gondolatban sorra vette az arcokat. Az emlékezéstől melegség öntötte el a szívét. „Megpróbálom” - határozta el.    

-    Két emberre volna szükségem - mondta.

-    Meglesz.
-    A mieink közül! Adja mellém Potokot és Olszewskit.

Az őrnagy elmosolyodott.

-    Testőrség? Túl sokat követelsz. - Sóhajtva tette hozzá: - így is a saját fejemmel felelek érted. Azért, mert bízom benned. Számítok rád. De ha félrevezetsz, akkor ellátják a bajomat. - Egy darabig hallgatott. - Egy embert kaphatsz.

„Az is jó” - gondolta Dymitr és döntött:

-    Akkor legyen Potok.

-   Potok - ismételte elgondolkozva az őrnagy. - Jól választottál. - Primitív, de hűséges.

„Fitogtatja a tájékozottságát - gondolta a rab -, neki is megvannak a maga kis játékai.” Amikor elhagyták a parkot, az utcasarkon megpillantottak egy sörösbódét. 

-    Megengedné? - fordult az őrnagyhoz.

A dzjsip mellettük berregett, az őrnagy belekotort a zsebébe, azután elővett egy gyűrött papírpénzt:

-    Tessék, igyál.

Míg a bódé felé tartott, hátában érezte az őrnagy tekintetét. A dzsip berregése egyre halkult. A rab elmosolyodott: egy ugrás a bódé mögé, és bottal üthetik a nyomát. Egy korsó világost kért, észrevette, hogy a söröskorsó mellett egy kisméretű átázott papírdarabka hever, a demokratikus bankjegy, a visszajáró pénz Zygmuntnak. Öklébe gyűrte a bankjegyet, lefújta a habot a sörről. A szájához emelt korsóval lassan lépegetve megkerülte a bódét. Amikor a túloldalra ért, mélyet sóhajtott. Egyedül volt. Előtte ritkás élősövény, könnyen átugorható, azon túl a park. A dzsip berregése elcsitult, a sofőr valószínűleg kikapcsolta a motort. Csend és magányosság. Mint ősszel egy gyógyfürdőhely parkjában, más időkben, más körülmények között. Hátát a bódé falának vetette, és lassacskán szürcsölte a kesernyés sört. „Fél percig vagy talán egy percig tartott – mesélte, de szavamat adom, hogy kevés ilyen kellemes pillanat adódik az ember életében. Minden, ami gyötört, eltűnt. Láthatatlan voltam. És nem kellett .megszólalnom. A csalóka szabadság egy pillanata volt.” Az őrnagy szólította: „Dymitr, Dymitr! ” Nem túl hangosan szólongatta, a lelke mélyén már azt hihette, hogy a rab megszökött. Dymitr súlyos lépteket hallott: a rendőr és az őrnagy közeledett, félhangosan beszélgetve. Amikor Dymitr felbukkant, kezében az üres söröskorsóval, amazok bizonytalanul megálltak.

-    Ahá, megitta már? - kérdezte az őrnagy. - ízlett?

-    Nem rossz. - Dymitr letette a pultra a korsót. - Itt a visszajáró pénz - nyújtotta az őrnagynak a nyirkos, meleg, kis papírdarabot.

Odagördült a dzsip.

-    Haza - adta ki az utasítást a sofőrnek az őrnagy.

Útközben Dymitr kötekedni kezdett:

-    Azt hitte, hogy meglógtam?

-    Az én dolgom, hogy mit hittem - vetette oda az őrnagy.

-    Egy kicsit ki akartam kerülni a látószögből - mondta Dymitr.

-    Fő, hogy a szívében őrizzen minket.

-    Ha attól fél, hogy meglógok...

-    Akkor?

-    Nyugodtan visszavonhatja az ajánlatát. Én meg leülöm a magamét.

-    Szeretsz mártírkodni, igaz? Nem, én nem félek. Nekem Vészthozóra van szükségem, neked pedig a csoportod jó hírnevére. Ez a mi egyezségünk, Dymitr. Mindenki megtalálja a számítását. És mindenki kockáztat valamit.

-    Maga többet kockáztat - mondta Dymitr.

„Ezt csak a hatás kedvéért mondtam - vallotta be a homokban heverő férfi. - És egy kicsit komiszságból is. De nyomban végigvillant az agyamon, hogy talán-igazam is van: hogy ő kockáztat többet. Felmerülhet a gyanú, hogy összejátszik velünk vagy legalábbis: hogy Önkényesen járt el. Sem az egyik, sem a másik nem kellemes.”

Az irodában az őrmesteri rangjelzést viselő, egyenruhás nő várta őket az elkészített egyezménnyel. Odacsúsztatta Dymitr elé a papírlapot, és átnyújtott egy tollat.

„Így intézik az ilyesmit?” - gondolta magában Dymitr, elképedten olvasva a címet. „Megállapodás”, tehát mégis megállapodásnak nevezték, lejjebb pedig: „Megbízatás munkára”. - Kissé vicces - jegyezte meg.

-    Csak hagyja a vicceket - mondta epésen a nő. „Megfürdetni, fodrászhoz küldeni és férjhez adni” - futott át Dymitr agyán. Olvasás nélkül akarta aláírni, de a nő közbelépett: - Először ismerkedjen meg a tartalmával.

-    Nekem édes mindegy.

-    Olvassa el! - erősködött a nő.

Átfutotta a papírlapot. Unalmas. „A megbízatás” rejtelme nem fejthető meg a megállapodás szövegéből: alulírott kötelezi magát a Zygmunt őrnagy által szóban közölt feladat elvégzésére. A megbízott előlegként a honorárium felét kapja kézhez... Dymitr meglehetősen nagynak találta az összeget. Amikor az aláírás után felpillantott, észrevette, hogy az őrnagy két bankjegyköteget vesz ki a páncélszekrényből. Az íróasztalra dobta.

-    Ez a köteg a magáé.

-    A honorárium fele?

-    Igen.

-    És a másik?

   - Az előre nem látható kiadásokra. Aztán nyomatékosan hozzátette: - Nem kell elszámolnia.

-    És ha nem költőm el?

-    Azt csinál vele, amit jónak lát. - Az őrnagy a nőhöz fordult: - Készen vannak az útiokmányok? - A nő bólintott. - Mindkettejük számára? - Ismét bólintott. - írja be Potokot, azt a tizennégyesből.

„A pénzt belegyömöszöltem a zubbonyom belső zsebébe - mesélte a férfi. - Alig fért bele. Ez a pénz győzött meg a munka jelentőségéről. Megértettem, hogy itt nem csupán arról van szó, hogy Vészthozó elnyerje a büntetését. Az a gazember sokat tudhatott. Miről? Egyszerű: , a háborús bűnösökről. Csupán az volt különös a dologban, hogy még mindig itt tevékenykedett, hogy még nem lógott át külföldre. Úgy látszik, teljesen biztonságban érezte magát. Zawisza? - gondoltam egy pillanatig, s bevallom, melegem lett.”

-    És ha nem sikerül végrehajtanom a feladatot? - kérdezte Dymitr, a zubbonyát begombolva.

-    Attól függ, mi okból nem. - Az őrnagy bezárta a páncélszekrényt. A kulcsot az íróasztal fiókjába hajította. - Nem úgy tűnik;, mintha nagyon sok lehetőség állna maga előtt. Vagy sikerül, vagy... -

-    Vagy?

-    A temetés költségeit természetesen mi fedezzük.

Dymitr a szerződésre bökött.    

-    És ebben is szó van erről?

-    Nem. De én a szavamat adom. Természetesen ez bizalmas közlés.

-    Ezt is bele kell foglalni a szerződésbe - mondta Dymitr. - Fehéren, feketén. A megbízó kötelezi magát, hogy a megbízottnak díszes temetést rendez. Díszsorfal, üdvözlések, búcsúztató beszédék. Természetesen Chopin zenéjével, okvetlenül. Sok virággal. Mindezt írásban kell rögzíteni. Nem, őrnagy úr, engem egy cseppet sem érdekel, mi történik a hullámmal. Azt szeretném, ha a honorárium másik felét az anyámnak küldenék. Bizonyára szüksége van rá. Annyi évi kínlódás után neki is jár némi kártérítés.

Az őrnagy figyelmesen nézte:

-    Jól van, Dymitr, nem felejtem el.

-    Hacsak nem repül maga is innen - jegyezte meg keserűen a rab.

-    Hacsak nem repülök.

A rendőr jelentette:

-    Potok odakint várakozik.

-    Küldje be.

„Potok, öreg csibész! Mongolos képe láttán elérzékenyültem - emlékezett vissza az egykori Dymitr. - A csoportunkban nem volt hozzá hasonló tűzszerész. Egy hibája volt: elképesztően együgyű fedőneveket agyait ki magának: Lidérc, Ász, Táncos, Báró; valamennyi, az előkelő világra vallott, titokzatos, csillogó. De mi egyszerűen csak Dzsingiszkánnak neveztük a kiálló mongolos pofacsontja miatt. Varsó külvárosában született és nőtt föl, sihederként került a fegyvergyárba, értett a dinamithoz, tritolhoz, aknákhoz. Amikor megláttam, legszívesebben átöleltem volna, de a pillantása lehűtött. Kész komédia volt, ami ezután lejátszódott”

Az őrnagy Potokhoz fordulva, rámutatott:

-    Táncos, ismeri ezt a fiatalembert?

Potok közelebb lépett Dymitrhez, és úgy tett, mintha igyekezne visszaemlékezni rá.

-    Nem, azt hiszem, nem - mondta végül,

-    Ugyan, valóban nem ismeri?

-    Először látom életemben.

-    Nézze meg jobban.

-    Nézem, nézem - mondta Potok, és sikerült észrevétlenül intenie a szemével Dymitrnek. Dymitr pedig alig tudta visszafojtani a nevetést.

-    Táncos, ő a maga parancsnoka - mondta Zygmunt ünnepélyesen.

-    Ő? Az én parancsnokom? - hüledezett Lidérc-Potok. - Ez a taknyos? Három garast se adnék érte.

-     No no, ne sértegesse. Ez Dymitr.

-    Dymitr! - rikkantotta el magát az elképedt Potok. És nyomban fitymáló képet vágott. - E pillanatban Lengyelországban körülbelül száz fickó állítja magáról, hogy ő Dymitr, Véletlenül nem Napóleon?

„Elhatároztam, hogy véget vetek a játéknak - mondta az egykori Dymitr. - Odafordultam hozzá: Sylwek, hagyd már abba, mindent tudnak. Ha látta volna az arcát! Hatalmas mancsával megdörgölte borostás állát.

Aztán hirtelen kifakadt: Téged megtörtek! Beadtad a derekad!”

Dymitr fölállt és odalépett hozzá.

- Nem, Sylwek, nem tört meg senki. Másról van szó. Szabadlábra kerülünk.

-    Te és én?

-    Én és te.

-    Ahá, ez már valami.

-    Kiengednek minket, mert megígértem, hogy elkapom Vészthozót. Hallottál Vészthozóról?

-    Ki ne hallott volna róla.

-    És láttad őt valaha?

-    Ha láttam volna, akkor ma nem volna miért kijönnöd a sittről.

Az őrnagy megkérdezte:

-    Potok, elvállalja a feladatot Dymitr parancsnoksága alatt?

-    Itt nincs „elvállalom” vagy „nem vállalom”, Dymitr az én parancsnokom.

-    Akkor most megint az ő beosztottja lesz.

-    Remek.

-    Mi a véleménye a kapott feladatról?

- Nem az én dolgom, véleményt mondani. Én azt teszem, amit parancsolnak.

-  Rendben van. - Az őrnagy elővette az íróasztal fiókjából a pénzt. - A járandósága. Egy hónapra. Nyugtázza az átvételét.

„Potok nyugtalan pillantást vetett felém - mesélte a férfi a tengerparton. - Intettem neki, hogy nincs mitől félnie. Egy darabig az ajkát harapdálta. Szemmel láthatóan nyugtalanította a pénz, amelyet a börtönirodában kapott. Hazánkban nincsenek valami jó véleménnyel a pénzről.”

-    Nem valami átejtés? - kérdezte Potok rekedt hangon.

-    Szó nincs róla - mondta Dymitr. - Vagy mi kapjuk el Vészthozót, vagy ő minket. Ez esetben állami temetést kapunk. Az őrnagy megígérte.

Potok elfintorított szájjal mosolygott. Ez az érv végre meggyőzte. Megértette, hogy azért bocsátják szabadon őket, mert végre kell hajtaniuk egy bizonyos feladatot.

-    Milyen fegyvert akar? - fordult hozzá az őrnagy.

A fiú habozott.    

-    Golyószórót. Ha lehet, gyorstüzelőt...

Az őrnagy kivette a szekrényből a géppisztolyt.

-    Golyószóróm nincs. De ez sem rossz, és könnyebb töltényt szerezni hozzá.

Dzsingiszkán bizonytalanul méregette a géppisztolyt. Egy pillanattal előbb még rab volt, most meg szabadlábra kerül, ráadásul felfegyverezve és minden szükséges okmánnyal ellátva. Dymitr elkapta kérdő pillantását. Elegendő lett volna biccentenie, s a lengyel veszteséglista két hullával szaporodik. De Dymitrnek nem volt szándékában bármiféle jelet adni.

-    A tartalék tár - mondta az őrnagy, átnyújtva Pótoknak a súlyos dobtárat. Azután Dymitrhez fordult: - Magának pedig egy TT pisztolyt adok.

-    Köszönöm, nem kell.

-    Mi ez már megint?

-   Köszönöm, nincs szükségem fegyverre - magyarázta higgadtan Dymitr.

Az őrnagy nem értette.

-    Fegyver nélkül akar odamenni?

-    Potoknak van egy géppisztolya. Nekem nincs szükségem fegyverre. Én május nyolcadikán, amikor Keitel Berlinben aláírta a kapitulációs okmányt, abbahagytam a lövöldözést.    

- Maga elvállalt egy^ bizonyos feladatot! - emlékeztette ingerülten az őrnagy.
-   Végre is hajtom.

-   A feladat veszélyes.

   -   Tudom.

  Az őrnagy egy pillanatig hallgatott.

-    Ahogy akarod - bökte ki végül. - Az a véleményem... úgy gondolom, hogy öntelt vagy.

-    Nem. Egyszerűen nem hiszek benne, hogy egy pisztoly megmenthetne. Nem hiszek többé ilyesmiben.

Az őrnagy lehajtott fejjel állt. Amikor felnézett, így szólt:    

- Bagniskóban ott vannak a mi embereink, ez elegendő segítség. Jelentkezzen Skorpió őrnagynál. Ő majd segít. Biztosítja az összeköttetést, és embereket is ad magának.

Dymitr egy darabig hallgatott.

-    Nem jelentkezem nála - mondta végül.

-    Hogyan? - nyögte Zygmunt idegesen. - Mit mondott?

-    Senkinél sem jelentkezem - ismételte meg Dymitr. „Ránéztem Potokra - csodálatot, hálát, kutyahűséget olvastam ki a szeméből, mindent, amit csak akar. S amit tőlem várt: függetlenségünk határozott körvonalazását. Meg kellett húzni az együttműködés határvonalát, és én mégis tettem.”- Ez a kettőnk ügye: Vészthozóé és az enyém - mondta Dymitr. - Azért intézem el, mert ez a mi ügyünk. És nagyon kérem, ne értesítse Skorpiót a jövetelünkről. Ez a kikötésem.

Zygmunt megint morgott:

-    Ahogy akarod. Én mégis azt ajánlanám...

-    Köszönöm.

   Az őrnagy Dzsingiszkánhoz fordult:

-    És maga mit szól mindenhez?

-   Az ő dolga - hárította el a kérdést Potok.

-    Jól van no, az ördög vigye el magát - hagyta rá Zygmunt. –Talán jobb is, hogy olyan, amilyen. - „Arra gondolt, hogy átlát rajtunk - magyarázta az egykori Dymitr. - Nyílt kártyákkal játszottunk, és meg lehetett bízni bennünk.” - A vonatunk kettő előtt indul. Fél egykor találkozunk a peronon. Remélem, addigra minden el lesz intézve, s ott lesz már a meggyilkolt teteme. Elutazás előtt, érdemes volna szemügyre venni és átkutatni a zsebeit. - Az őrnagy kihúzta a fiókot, és belehajított egy kulcscsomót. Utána becsapódott a fiók. Csend támadt. Az őrnagy megköszörülte a torkát. - Nos akkor? - kérdezte. - Van valami kívánságuk? Nem akarják, hogy elvitessem magukat valahová?

Dymitr elmosolyodott:

-    Ha lehet, akkor a fonodába. Az anyámhoz. - S mintegy magyarázatképp hozzátette: - Ez után a néhány heti távollét után jó lenne már mutatkozni...
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„Anyám nem tudott tanácsot adni - mesélte az egykori Dymitr. - Lelkem mélyén azt reméltem, hogy majd dönt helyettem. Azt mondja: menekülj, hátra se nézz; s ily módon az anyám felment a kötelezettségeim alól. De ő csak tanácstalanul tárta szét a karját. Ennek a mozdulatnak köszönhetem, hogy felnőtté váltam. Mert az illegalitás évei alatt még nem voltam az. Sem a felkeléskor. Amíg mások döntenek helyettünk, ameddig mi csak bólogatunk, és semmi egyebet nem kell tennünk, mint bólogatni, addig nem vagyunk kötelesek felnőtté válni. Elég, ha engedelmeskedünk. Ismerek olyanokat, akik sosem nőttek ki a gyermekkorból, egész életükben kisiskolások, csibészkednek vagy eminensek, ez mindegy, kutyálkodnak, nyelvet öltenek, a padokon ugrálnak, hízelegnek vagy árulkodnak, mindig csak rövidnadrágban, és sosem nőnek föl, sosem fogja körül őket a felelősségérzet. Szerintük a lelkiismereti válságok csak a nagybácsiknak valók, ezért röstelkedés nélkül, kölykös könnyelműséggel hozzátartozókra hárítják. Anyámat figyelve - felnőtté váltam. Ezúttal teljesen szabad voltam, könyörtelenül az életbe kihajítva, mint apró csónak a háborgó tengerre. S nekem egyedül kellett eldöntenem, merre hajózzak. Az iránytűk csődöt mondtak. Maradt a lelkiismeret - és az ösztön. Nem, nem szeretem ezt a szót: „ösztön”, felelőtlenség színezete van, ez a szó terrorizál. Lelkiismeret - ezt már jobban szeretem. De az emberi elmének mindent meg kell zaboláznia, a lelkiismeret érzékenységét is. Végeredményben nagyjából tudjuk, mi a jó és mi a rossz, s elég elhatároznunk, hogy bizonyos alapelvekhez tartjuk magunkat. Kérem, ne gondolja, hogy én akkor mindezt hideg fővel kiszámítottam. Épp ellenkezőleg, az volt a benyomásom, hogy szakadék szélén állok, az ismeretlen élet mélysége előtt, ahová felkészületlenül szédülök.”

Én - ennek az elbeszélésnek hallgatója - szkeptikusan jegyeztem meg: „Mindig felkészületlenek vagyunk”. „Igen, úgy van, csakhogy én akkor még nem tudtam erről.” „Folytasd” – kérlelte türelmetlenül az apját a lány. Voltaképp szeretett világnézeti kérdésekről beszélgetni és erkölcsi konfliktusokat elemezgetni - de csak a saját konfliktusait. Ezek pedig túl távoliak voltak, túlságosan régiek, Dymitr drámájából csak a fiatalember kalandjai érdekelték, aki később az apja lett. Saját genealógiája érdekelte csupán.

Az asszony, akiről az egykori Dymitr beszélt, a lány nagyanyja volt. De akkor még nem. Az elbeszélésben a legendás hírű Dymitr édesanyja volt, egy mérnök negyvenöt éves özvegye, kinek a férje tartalékos tisztként mindjárt a háború elején elesett. „Szép asszony volt?” - kérdezte a lány. - Az apja bólintott: igen, még szép asszony volt. Még vágyott a szerelemre, s azt is hozzátehette volna: kétségbeesetten és megalázóan vágyott rá, szenvedett a hosszan tartó magányosságtól, rémületbe ejtette a sivárság és hervadás felé rohanó napok irama, kínozta a lelkiismeret-furdalás, hogy képtelen annyira aggódni a fiáért, ahogy illene, hogy nem tudja felidézni emlékezetében halott férje képét, hogy vad álmai vannak, s hogy titkos gondolataitól szégyenében elpirul. Az egykori Dymitr azonban minderről nem tett említést, ám az elbeszéléséből amúgy is sok minden kiderült. A fiatalembernek jó szeme volt, és elöljáróban tett kijelentése ellenére sem volt ostoba. Az anyja a gyári étkezdében szolgált föl. Az üres, hideg hodályban, ahol elnyűtt viaszosvászonnal letakart asztalok sorakoztak, megkínálta a fiát és annak bajtársát a félig kész káposztalevessel, eléjük tette a felszeletelt kenyérrel megrakott kenyérkosarat, és mentegetőzött:

-    A krumpli még nincs meghámozva.

-   Sebaj, mérnökné asszony - vigasztalta Potok. - Túl korán jöttünk.

-   Várjátok meg az ebédet - kérte őket. - Gulyás lesz.

Nem tehették, fél egykor a pályaudvaron kellett lenniük.

Csak azért néztek be, hogy elbúcsúzzanak.

· Hogyhogy? - csodálkozott az asszony máris? Nemhogy megfürödnél, kialudnád, kipihennéd magad!

Megint Potok szólalt meg:

-    Eleget pihentünk meg aludtunk ott. Túl sokat is pihentünk. És majd megfürdünk, ha Bagniskóba érünk.

-    Bagniskóba mentek? - csodálkozott el az asszony. - Szép hely. A háború előtt odajártunk az apáddal. Egyszer néhány nap múlva haza kellett jönnünk, mert minden pénzt elvesztettem a ruletten. Azt mondta az apád: „Te játssz, Helenka, mert az asszonyoknak jobban kedvez a szerencse.” - Az anya szomorúan nevetett.

-    Kedvez a szerencse, az már igaz! Ha nem volnék itt, ebben az étkezdében, akkor már éhen haltam volna. És milyen fárasztó munka! A forróság, a gőz és ez az állandó hajsza! És a beszédmodoruk! Már megszoktam, én magam is tudnék jó cifrát mondani. De a kezem - nézd, milyen lett a kezem.

Megmutatta fekete, repedezett ujjait. Dymitr lesütötte a szemét. A mérnökné nem intézte ügyesen a sorsát, nehezen boldogult. Az ő köreiből származó társnői általában sokkal talpraesettebbek voltak. Potok vigasztalta:

-    No, akkor a mérnökné asszony most proletár. És mint ilyen, minden fehérkezűnek elkaphatja a grabancát.

Az asszony felsóhajtott.

-    Kár, hogy a proletárnak ilyen keveset fizetnek. Még mindig megfeketedett ujjait nézegette.

-  Mama - szólalt meg Dymitr. – Tulajdonképpen azért jöttem, hogy végleg elbúcsúzzam. Mert lehet, hogy többé nem látjuk egymást.

„Valószínűleg nem fogta föl azonnal, hogy mit mondtam. De amikor rám nézett - mesélte a homokban heverő férfi a tekintete makacs, kötekedő lett, mintha igyekezne alaposan az emlékezetébe vésni.”

-    Miért? - kérdezte az anyja halkan.

„Még mindig szép a szeme” - gondolta Dymitr.

-    Semmit se lehet tudni - jegyezte meg. - Csak ne sírj. Inkább adj tanácsot. Bagniskóban ott vesztegelnek a halászbárkák. El lehetne intézni, hogy átdobjanak Svédországba.

-    Miért? Hisz most már nem fenyeget semmi.

-    De igen, még mindig. Feltételesen helyeztek szabadlábra.

Az anya hallgatott. Dymitr úgy érezte, magyarázattal tartozik:

-    Elvállaltunk egy bizonyos feladatot Veszélyes dolog. - Átnyújtotta anyjának a szerződést. - Tedd el. Ha valami történne velem, akkor neked jár a tiszteletdíj hátralévő része.

Az anya szótlanul négyrét hajtotta a papírt, és beletette a köténye zsebébe.

-    Megpróbálhatunk eleget tenni a szerződésnek – mondta a fiú. - De azt is megtehetjük, hogy fütyülünk az egészre, a még esedékes pénzre, a kötelezettségre, egyáltalán mindenre. Mi erről a véleményed?

Az anya némán szeletelte a kenyeret. 

-    Miért kell neked az én véleményem? - kérdezte hirtelen.

-    Neked is van beleszólásod a dologba - dünnyögte Dymitr.

-   Nekem? Az égvilágon semmi. Ezt én nem veszem a lelkemre. Hamarabb kellett volna megkérdezni engem, két vagy három évvel ezelőtt. Sohase kérdeztél. És én most nem mondok semmit. Kész.

-    Nincs rám szükséged? - kérdezte a fiú.

-    Na és, ha szükségem volna? Számított ez valaha is?

„Igaza volt - ismerte be szomorúan az egykori Dymitr. - Sosem vettem figyelembe az ő véleményét. Csak most, mivel nem volt parancsnokom, fordultam hozzá.” Kinyílt az ajtó, és a gyári szerelőcsarnokhoz hasonló, tágas, üres étkezde küszöbén megjelent egy overallos, nyurga fiatalember, nem sokkal idősebb Dymitrnél. Messziről is látszott már, hogy az arca feketén csillog az olajtól. Elkiáltotta magát: „Helka, egy szóra!” Dymitr anyja tétovázott. Az overallos férfi sietős, nyugtalan léptekkel elindult feléje. „Bocsánat” - rebegte az anya és elébe futott. Dymitr a tányérja fölé hajolt.

-    A fiam - hallotta egyszer csak az anyja hangját.

A férfi megállt mellettük, kezét beletörölte az overalljába. Közelről meglettebbnek látszott, sőt, a halántékán néhány ezüstös szál is megcsillant. Dymitr kissé megkönnyebbült, a rémület és a szégyen lassan eloszlott. „Tíz év korkülönbség” - gondolta „csak tíz” - és kezet nyújtott a férfinak. Magán érezte az anyja nyugtalan pillantását. Rámosolygott az overallos férfira.

-    Ismeri az én históriámat?

A férfi viszonozta a mosolyt:

-    Mindenkinek megvan a maga históriája.

„Rokonszenves” - gondolta Dymitr. Az anyja fülig szerelmes belé. Ez a férfi két év múlva faképnél hagyja. Egy lány miatt tán a rendelőintézetből... - szőtte tovább a gondolatait. Az anyja kétségbeesik majd. „Ilyen férfit többé nem talál. Azután már csak én maradok neki. Egyetlen nagy bánata.”

-    Lehet, hogy ma még találkozunk - fordult Dymitrhez barátságosan az overallos férfi.

Az anya sietve felvilágosította:

-    Máris el kell utazniuk. Látod, hogy összejön minden! - Odafordult Dymitrhez: - Egy percre sem tudok szabadulni,. hogy kikísérjelek. Mindjárt kezdődik a nagy nyüzsgés.

A szerelő titokzatosan mondta:

-    Hétig pórázon vagyok. Azután körülbelül két órára elszabadulhatok.

-    Hétre várlak - súgta az anya.

-    Ha sikerül kifundálnom valamit, akkor hamarabb jövök.

„Nős - döbbent rá Dymitr. - Egyre rosszabb.” Még néhány közömbös szót váltottak egymással, az anya meg az overallos férfi, azután a férfi elbúcsúzott és kiment. Potok hangosan szürcsölte a káposztalevest.

-    Nem ivós fajta? - kérdezte Dymitr.

Az anya vállat vont, és nem válaszolt. Csak akkor szólalt meg az asszony, amikor kikísérte őket a gyárkapuhoz :

-    Igazán elválhatna.

-    Aha.

-    Mit tanácsolsz?

Dymitr széttárta a karját. Ezúttal én, gondolta, ezúttal én nem tudok mit tanácsolni. Azt akartam mondani: „Ha úgy érzed, hogy derék ember,..” Vagy valami ilyesfélét. Két év múlva elhagyja, gondolta ismét. És az anyja ezt tudja, és ezért olyan kilátástalan az egész. De azt akarja, hogy arra a két évre az övé legyen.

-    Nyolc évvel fiatalabb - mondta halkan.

Potok meghallotta. Dymitrre sandított. Dymitr hallgatott. És ekkor ő, a vásott Dzsingiszkán, megszólalt:

-    Hagyja már, mérnökné asszony, hagyja a matematikát. Az egyiknek a fiatalsága van, a másiknak iskolája, csinos arcocskája. Ennek semmi köze a matematikához.

„Linkel - gondolta Dymitr. - A matematika minden. Minden megszámláltatott és megméretett. Mindig a matematika van fölül, kikészít bennünket.”

-    Nagyon rokonszenves férfi - mondta melegen.

Megölelte az anyját. Az asszony sírt.
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A pályaudvaron ugyanaz a rendőr lépett oda hozzájuk, aki reggel a börtönirodán volt ügyeletes.

-    Hé, maguk - morogta. - Maguk ketten. Hol tekeregnek? Az őrnagy várja magukat! - Figyelmeztetően fűzte hozzá: - Zabos.

Bekísérte őket a barakkba, ahol a vasúti őrszoba volt.

„Az őrnagy nem volt ingerültebb, mint reggel - emlékezett vissza az egykori Dymitr. - Épp ellenkezőleg! Töprengőnek látszott, némi melankolikus árnyalattal. Bemutatott minket egy alacsony termetű, barna ruhás, gesztenyebarna férfinak. Fölösleges hozzátenni, hogy az öltönye kopottas volt, akkoriban nemigen lehetett különbet látni. Az a civil őrmesteri rangban volt, Matyniaknak hívták, körülbelül harmincéves lehetett vagy tán egy-két évvel öregebb, de az arca, különösen a szeme körül, csupa ránc volt. - Ekkor hangzott el először ez a név: Justinianus.”

-    Ez itt Matyniak őrmester - mondta az őrnagy. - Ő szállította ide Justinianus holttestét. - A civil ruhás őrmester csodálkozott el leginkább. Szinte összerezzent. - Miféle Justinianusról van szó? - kérdezte. - Arról, akit Bagniskóban megöltek - válaszolta szinte egykedvűen az őrnagy. „Na látja, az a rendőr meg azt hitte, hogy jók az idegei.”

-    Hallottam Justinianusról, hogyne hallottam volna, olvastam az újságban a riportot - mondta az őrmester felháborodva. - A ménkőbe! Nem tudtam, hogy az a meggyilkolt... Ki gondolta volna, olyan vagány volt... Kissé szaglásztunk utána, Skorpió utasítására, mert gyanúsnak találta... Tudja - fordult az őrmester Dymitrhez -, Bagnisko az alvilág városa, az egykori Főkormányzóság minden söpredéke odagyűlt, mindazok, akik a háború előtt az ottani kaszinókban szórták a pénzt, mindazok, akik ott ruletteztek, mert ott mindig volt rulett, látja kérem, virágzik a hagyomány; aki megszedte magát a háború alatt, az mind oda, Bagniskóba iparkodott, tüstént elfoglaltak minden posztot, amit csak lehetett, hivatalokat, miegymást, egyetlen nagy érdekközösség az egész, érti kérem? No és ez a Justinianus közöttük... Ki gondolta volna? Minek mászkált a Badeniába? - fejezte be nekibúsulva az őrmester.

-    Mi az a Badenia? - kérdezte Dymitr.

Az őrnagy megmagyarázta:

-    Zawisza mulatója. - Az őrmesterhez fordult: - Tudja, miért ment Justinianus Bagniskóba? Vészthozót kereste!

-    Vagy úgy... Kár, hogy nem teremtett velünk kapcsolatot.

-    Nem adtam rá utasítást - jelentette ki az őrnagy. - Közelebb lépett Matyniakhoz, és megfenyegette az ujjúval. - Hallja-e, én magukban sem bízom. Magukhoz is beépíthették Vészthozó egyik emberét.

- Az elképzelhető - vallotta be egykedvűen Matyniak. - Ő mindenütt ott van. De legtöbbnyire a Badeniában.

-    Zawiszánál - kapott észbe Dymitr. Potok közelebb húzódott, már-már nyitotta a száját, hogy valami gorombaságot mondjon, de türtőztette magát, csak egy megvető fintort vágott, azzal sarkon fordult, s valami ládát keresett, amelyre letelepedhetett.

„Nem engedhettem meg magamnak ezt a luxust - emlékezett vissza a férfi a strandon. - Sajnos. Éreztem, hogy olyasmi történik velem, ami ellen védekeznem kell. Érdekelni kezdett a meggyilkolt Justinianus. Ez nyugtalanított, és egyben csodálkoztam is rajta, mert akkor fiatal voltam, és az emberi szív sok-sok rezdülését nem értettem még. A kutyafáját! De talán jobb is, hogy ilyen bonyolult a világ. Justinianus, gondoltam, igyekezve felszítani magamban a dacot. Mit érdekel engem ez a Justinianus?”

-    Úgy veszem észre - szólalt meg Dymitr -, hogy ez az egész nem más, mint legenda. A fantázia szüleménye. Vészthozó valószínűleg már rég meglógott az országból, és bottal üthetjük a nyomát.

-    Nem, itthon van - erősködött Matyniak. - Elkaptunk egy gestapóst, Schulke nevezetűt. Ő azt vallotta, hogy Bagniskóban a Z. 370-es ügynöknél kellett volna jelentkeznie. És az volt Vészthozó száma a Gestapónál. Vészthozó ezt az embert kisegítette volna Svédországba. Valószínűleg azért van még itt, hogy az embereit menekíts, Schulkénak, a gestapósnak el kellett volna mennie a Badeniába és ott pókereznie, semmit többet. Vészthozó embere fényképről már ismerte. És elkísérte volna.

-    Hol van most ez a Schulke? ~ kérdezte Dymitr.

-    A fővárosban tartják fogva - felelte az őrnagy. - Semmiben nem lehet a segítségünkre, a Z. 370-es ügynököt sosem látta.

-    Ez a Schulke német? - kérdezte Dymitr.

-  Az. De idevalósi, lengyelül is tud. No és, olyan kevesen beszélnek talán lengyelül? Skorpió spanyolul is tud.    

-  Tehát, mivel ennek a Schulkénak a Badeniában kellett volna kártyáznia, maguk feltételezik, hogy Zawisza azonos Vészthozóval? És ha Schulkénak az áruházba kellett volna mennie, akkor ebből az következne, hogy a belkereskedelmi miniszter azonos Vészthozóval?

-    Minden gazság, minden gyanús ügy valami Összefüggésben van a Badeniával - szögezte le Matyniak.

-    Nem inkább a pénzzel? - fortyant föl Dymitr. - Elvégre annyi pénz úszik el ott!

-    Akkor az Alhambrában, ahol ital is van meg lányok, miért van mindig nyugalom? - csattant föl az őrnagy. - Vagy a Fekete Macskában? Ott a legutóbb egy fickó megkéselt egy vén gazembert. De köztudomású volt, hogy miért: egy lány miatt, aki átpártolt az öreghez.

-    Rendben van, de végül is valaki megölte azt a Justinianust, igaz vagy nem? - kiáltott fel Dymitr. - Elvégre ezt nem nehéz megállapítani!

Matyniak nem leplezte a zavarát.

- Éppen az a legrosszabb - mondta. - Nincs gyilkos. Átkozott félreértés történt, ennyi az egész.

-    Skorpió őrnagy egyik embere lőtt rá - magyarázta sietve Zygmunt. - Azok közül, akiket a rend fenntartása végett tart ott.

-    Az a vendég botrányt kavart - mondta Matyniak. - Valahogy gyanús volt, Klimek nyomozott utána, hiszen mondtam már, hogy senki sem tudta, voltaképp kicsoda. Zawisza biztosra vette, hogy hamiskártyás. Állítólag megpróbált csalni.

-    Ez természetesen kizárt dolog - mondta Zygmunt.

Dymitrnek ökölbe szorult a keze.

-    Ha a maguk embere ölte meg, akkor mi köze a dologhoz Zawiszának? Azért, mert a Badeniában történt? Hogy lehet így gyanúba keverni valakit! Melyik évben dobták át Lengyelországba Skorpiót? - kérdezte önkéntelenül is Dymitr.

-    Negyvenháromban - válaszolta Zygmunt. - Miért?

-    Negyvenháromban kezdett tevékenykedni Vészthozó. És Skorpió most is ott van Bagniskóban, különös, nem?

-    Skorpió, a mi emberünk! - kiáltotta Zygmunt. - Nagyon kérem, ne tréfáljon! Skorpió megjárta Spanyolországot!

-    Spanyolországban mindenféle alak megfordult - válaszolta Dymitr, nyugalmat erőltetve magára. Érezte, hogy minden tagja remeg. - Mindenki, mindenki gyanús lehet. Ott van még Bagniskóban Skorpió? Ott. Ki ölte meg Justinianust? Az ő embere. Na tessék! Vagy nem... - Dymitr Matyniakhoz fordult. - Nem, inkább a maga embere. Igen, a maga embere ölte meg Justinianust. Valahogy olyan bizonytalan képet vág... Justinianus már nyomon volt, magát elfogta a rettegés, utasítást adott az emberének, hogy nyírja ki. Jól mondom?

Matyniak felpattant:

-    Te pimasz vagány, ne szellemeskedj itt nekem, mert ha én megcsaplak, három mongol se segít rajtad!

Egy pillanatig Dymitr és a barna ruhás férfi szemtől szemben álltak, dühösen méregetve egymást. Dymitr lekicsinylőén elmosolyodott.

-    De ideges vagy, cimbora...

Az őr átnyújtott Dymitrnek egy vászontáskát.

-    Ez minden, ami Justinianus után maradt - mondta. - Minden, kivéve a fehérneműt - tette hozzá.

„Gondolhatja, milyen aprólékos gonddal vizsgáltam át a táska tartalmát” - mesélte az egykori Dymitr. Egy darabig hallgatott. Egyik kezéből a másikba pergette a homokot, és olyan érzés fogott el, hogy ez az ujjak között pergő homok valami ókori homokóra, azt az elmélyült csendet méri, amellyel annak emléke előtt tisztelgünk, aki mindent tudott. „Mindig vagy majdnem mindig - folytatta az egykori Dymitr. Ha egy halott hátramaradt holmiját nézi át az ember, keserűséggel gondol arra, hogy ezek mennyivel maradandóbbak annál a gyenge érverésnél, amely az élő szövetet betölti. Mindenféle búskomor, s banális gondolat tolul agyunkba, talán véletlen tárgyak iránti tiszteletünk is banális, ám e tisztelet hiánya visszataszító volna. Nem ismertem azt, aki meghalt, de okom volt rá, hogy minden apróságra tisztelettel és figyelemmel tekintsek. Megvizsgáltam valamennyi tárgyat, igyekeztem valami nyomot felfedezni, a titok nyitját. Életemben először voltam kénytelen a detektívet játszani, és bevallom, nem könnyű kenyér. A fejem teljesen üres volt. Vajon mit sikerült megtudnia a táska tulajdonosának? Kit kapott rajta? Kinek a felismerhetetlen arca rejlik e gyilkosság hátterében? Talán a barakkban jelenlevők egyikének? Talán azé, aki már holnap az utunkat állja? A halott hátrahagyott holmija között pénz, töltőtoll, egy német SS-legény zsebnaptára, egy megkezdett »Triumf« cigarettacsomag, fogkefe, Nivea-krém, lenvászon törülköző, szappan, szolgálati igazolvány és két francia nyelvű könyv volt, a címükre már nem emlékszem, gondolom klasszikusok lehettek. Mert művelt ember volt a meggyilkolt, jogot hallgatott a Sorbonne-on, erre utalt a fedőneve is: Justinianus. Részt vett a francia ellenállási mozgalomban, és a háború után ez a megszállott ahelyett, hogy ügyvédi irodát nyitott volna valahol Franciaországban, a háborús bűnösök felkutatásával foglalkozott. Hosszasan elnéztem a szolgálati igazolványban lévő fényképét. Keskeny arc, horgas orr, szemüveg. A szemüveg nem volt a táskában. Felhívtam rá Zygmunt őrnagy figyelmét.”

-     Eltűnt? - kérdezte az őrnagy.

-    Véleményem szerint nem volt vele Bagniskóban - válaszolta az őrmester.

Zygmunt bólogatott.

-    Megfeledkezett róla, szórakozott ember volt, szinte mint egy professzor. Vagy talán meg akarta változtatni a külsejét? Hogy ne nézzék értelmiséginek, például.

-    Ha rövidlátó volt - jegyezte meg Dymitr - akkor a szemüveg hiánya zavarhatta a kártyázásban. Az ilyen ember kissé gyanúsan viselkedik. Nem találom a borotválkozó készletet sem - tette hozzá.

-    Mégiscsak szórakozott volt - szögezte le az őrnagy.

A barna ruhás őrmester összecsapta a bokáját.

-    A városban borotválkozott, őrnagy bajtárs, Klimek jelentést tett, ezt a szállodai borbély is megerősítette, azt mondta, hogy a meggyilkolt egyszer vagy kétszer járt nála. Olyan szakálla volt, mint egy olasznak - mondta az őrmester. - A meggyilkoltnak sok baja volt vele, Klimek jelentette, hogy legutóbb ebéd után borotválkozott meg, hogy jobban fessen az éjszakai kártyázáskor.

Dymitr az íróasztalon szétrakott holmit nézegette. Újra megvizsgálta a kibontott cigarettacsomagot. „Az emberek sietségükben gyakran ráfirkálnak a cigarettacsomagra - magyarázta az őszülő férfi a strandon. - De sajnos, ezen a dobozon nem volt semmi”. Maradt a zsebnaptár.

-    Szeretném magamhoz venni—mondta.

Zygmunt őrnagynak ez ellen nem volt semmi kifogása.

-    Csak tessék. Ahogy jónak látja.

-    A fényképet is az igazolványból.

-    Igen, természetesen. Adunk egy kópiát róla. Még valamit?

Dymitr egy darabig gondolkodott.    

-    Nem volt fegyvere? - kérdezte.

-    De igen - mondta Matyniak, és megmutatta Dymitrnek a kis fekete revolvert. - Egy női mauser. Valószínűleg a fronton tett rá szert.

-    Akarja? - kínálta Zygmunt.

- Nem. Inkább azt szeretném, ha Justinianus legalább egy szót súghatna nekem. Ha valahogy kinyögné. Nem sokat: csak egyetlen nevet.

-    Ha szépen kéred, lehet, hogy neked megmondja - gúnyolódott Matyniak. - A mellettünk lévő bódéban van.

-    Igen - helyeselt Zygmunt, míg Dymitr hallgatott. - Vessen rá egy pillantást.

Dymitr felsóhajtott és odaszólt Potoknak:

-    Élmész megnézni?

-    Én nem. Nem én. Nem bírom el az ilyen látványt.

A holttest a félhomályos barakk földjén hevert, arcát újságpapírral takarták le. Zygmunt, Dymitr és Matyniak szótlanul állt mellette. Nézték az újságot, a fekete betűrovarokat, amelyek mászni látszottak a gyűrött papiroson, és ez a merengés magába foglalta a halott emlékének szentelt percnyi hallgatás súlyát, szomorúságát és pátoszát is.

Matyniak szélesre tárta az ajtót, a barakkot sápadt fény öntötte el. Zygmunt fölemelte az újságpapírt. Justinianus békésen feküdt, fekete borostája alatt sárgálló bőrrel.

-    Hol érte a golyó? - kérdezte Dymitr. - Nem látom a vér nyomát.

-    A hátán - válaszolta az őrmester.

„Ki tudja, miért - vallotta be a férfi a strandon -, ez a válasz meghökkentett. Úgy látszik, nem erre számítottam. Azt hihettem, a szívén találta a golyó. Valami férfias - nevezzük így.: küzdelemben, szemtől szemben, ahogy a filmeken látni. Ugyanakkor a hátába lőttek. Úgy éreztem, megszegték a szabályokat. Az, amit aljasnak tartottam, még aljasabbnak bizonyult.” 

-    A hátán - ismételte meg.

-    Igen, pontosan a gerincoszlopát érte - mondta Zygmunt, és az újsággal letakarta a holttestet. - Gyerünk.

Dymitr nem mozdult.

-    Hátulról lőtték le - szólalt meg. - Nem volt rá lehetősége, hogy magyarázkodjon, sem, hogy védje magát. Megölték, mint egy patkányt.

-   Minden a mauser miatt történt - magyarázta Matyniak. - Valami veszekedés robbant ki, ez az ember előkapta a mausert, és Sidorkóra szegezte, Sidorko felkiáltott, és akkor az ott hátul, az a Zbrozek kétszer lőtt, és ezzel vége volt.

„Erre nem mondtam semmit - emlékezett vissza az egykori Dymitr. - De lehet, hogy nem így volt, s azt suttogtam: aha. Ez viszont nem azt jelentette, hogy valamit megértettem. Körülbelül úgy történhetett a dolog, ahogyan a barna ruhás férfi mondta. De ez nem igazol semmit. Arra gondoltam: szóval így zajlott le a gyilkosság. Gondolatban gyilkosságnak neveztem, erre jól emlékszem.”

-    Nos, mit láttál? - kérdezte Potok, amikor visszatértek abba a barakkba, ahol az őrszoba volt.

-    Egy merev hullát - válaszolta Dymitr,

Potok felkászálódott a ládáról.

-    Súgott neked valamit? ,

-    Súgott egyet s mást...

A rendőr, aki idevezette, figyelmeztette őket:

-    Bent áll a vonatjuk.

Az őrnagy az órájára nézett.

-    Igen, ideje indulniuk. A Grandban foglaltattunk szobát maguknak. Azt hiszem, ezzel végeztünk is?

-    Szeretném még felhívni a figyelmét egy bizonyos feltételre - mondta Dymitr. - Matyniak őrmester, gondolom, egy darabig magával marad, ugye?

Zygmunt megértette.

-    Rendben van. Meddig? - kérdezte.

-    Két hétig.

-   Egy hétig - helyesbített az őrnagy. - Őrmester, egész héten mellettem marad.

-    És Skorpió? - próbált tiltakozni amaz.

-    Skorpióval majd elintézem. Szükségem van itt magára.

Az őrmester vállat vont.

-    Mit tehetek, a kényszer még nem rabság.

Azután Dymitr és Potok végigment a vagonok mellett, egy kevésbé zsúfolt fülkét keresve. Potok a kezét dörgölte.

-    Hideg van, a kutyafáját - panaszkodott. - Dymitr, megnézted azt a merev pasast?

-    Kénytelen voltam.

-    Na és, tetszett?

-    Nem nagyon.

-    Akkor azon törd a fejed, hogyan úszhatnánk meg ép bőrrel ezt a kalandot.

-    Először is Zawiszával kell beszélnünk - válaszolta Dymitr. - Majd együtt kisütjük.
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Néhány kilométerrel N. város után, ahonnan elindultak Bagniskóba, a vonat váratlanul lassítani kezdett és megállt. „Kinéztem az ablakon - mesélte az egykori Dymitr. - A nyílt pályán vesztegeltünk. A mozdony és a szerelvény előttünk lévő két vagonját elnyelte az erdő, akár egy sötét alagút Azokban az időkben senki sem szerette, ha a vonat egyszer csak megállt a nyílt pályán. Ki lehetett a ludas benne? Az erdőbeliek vagy a kormánybeliek? Mi Potokkal sem az egyik, sem a másik félnek nem voltunk ínyére. Csak az nyugtatott meg kissé, hogy a töltés mentén az asszonyok olyan zavartalanul kapáltak a krumpliföldön, mintha mi sem történt volna. Lehet, hogy nem is történt semmi. Visszaültem a helyemre, lehunytam a szemem, és úgy tettem, mintha szundikálnék,”

-    Dymitr - súgta Potok nincs más kiút, szereznünk kell egy bárkát, és átlógni a svédekhez.

Dymitr, a szemét ki sem nyitva, megkérdezte tőle:

-    Nem tudod, hogy mi történt?

-    Ellenőrzés. Keresnek valakit.

„A kormánybeliek”'- jött rá Dymitr. Tulajdonképpen ez a jobbik eset. Bár a helyzet így is kétértelmű maradt, Potok megkérdezte:

-    Nem volna jobb, ha beszélgetnénk?

-    Miről?

-    Politikáról.

-    Itt?

-    Tudsz valami idegen nyelvet? - kérdezte fáradhatatlanul Potok.

-    Egynéhányat.

-    No lám. Én viszont egyet sem. Öt szót németül, tízet oroszul. Ha mindketten beszélnénk valamilyen idegen nyelvet, akkor most elcseveghetnénk. Az emberek oldalát furdalná a kíváncsiság. Én mondom, Dymitr, zsidóul kellett volna megtanulni, azt az egész országban senki sem érti.

Valaki elnevette magát. Másvalaki azt morogta:

-    Jönnek.

Kimért hangot hallottak:

-    Kérjük a jegyeket ellenőrzésre. Kérjük az iratokat ellenőrzésre.

Dymitr kinyitotta a szemét. Négyen nyomultak előre; a kalauz, két katona és egy kockás zakót és sálat viselő civil. A kalauz ellenőrizte a jegyeket, a katonák és a civil csak körülállták. Valakit kereshettek. Dymitr álmos mozdulattal nyúlt a zsebébe, és átadta a kalauznak a jegyfüzetét. Azok hárman érdeklődés nélkül nézték a jelenetet. Már-már továbbmentek, amikor az addig szórakozott civil tekintete a csomagtartóban heverő géppisztolyra tévedt. Dymitr észrevette szemében a habozást. A civil tanácstalanul állt, azután lopva a katonákra sandított. Nézték a géppisztolyt, le nem vették róla a szemüket. Dymitr a zsebébe nyúlt, kitapogatta az igazoló papirost. „Nem mernek kérdezősködni” - gondolta és érezte, hogy epés mosolyra rándul a szája. A katonák már nem a géppisztolyra meredtek, hanem valahová a messzeségbe, az ablakon túlra. A civil ruhás pedig Dymitr kezét figyelte, amint gyanúsan kotorászott a zsebében.

-    Mutasd meg nekik azt a papírt - szólalt meg hirtelen Potok.

Dymitr a sálas férfihoz fordult:

-    Akarja látni?

A katonák észrevétlen mozdulattal ráirányították a fegyverük csövét. Dymitr vontatott mozdulattal húzta ki a zsebéből a Zygmunt őrnagy aláírásával ellátott igazolást. A sálas civil elolvasta, és megértőén elmosolyodott. Dymitr letörölte homlokáról a verejtéket.

-    Nincs csőre töltve?

-    Nincs, és biztosítottuk.

-   Akkor minden rendben. Veszélyes játékszer, a rázkódásnál önmagától is megtöltődik. Tudok ilyen esetről.

Távozásuk után Dymitr megint úgy tett, mintha elszundított volna. Mindenki szeme láttára lelepleződött, gondolta, A kutyafáját. Bár gyorsan besötétedne.

„Nem sokkal később egy igazi állomás következett, ez a megbízhatatlan menetrendben is szerepelt - mesélte az egykori Dymitr. - Ekkor egy fiatal nő nyitott be a fülkénkbe. Ruházata szerény volt, de nem olyan szürke, mint akkoriban a nők többségéé.” - „Nem unod ezt? - fordult a férfi hirtelen a lányához. - Menj, menj egy kicsit labdázni.” A lány felpattant, mintha régóta erre várt volna. Kedvtelve nézegettem, hogyan ügyetlenkedik, egyszer sem ütötte vissza tisztességesen a labdát, az egykori, Dymitrt ez zavarta. „Annyi báj van benne – vigasztaltam. - Bizonyára sokkal szebben táncol, mint az osztály legjobb röplabdása. Az istenért, nem muszáj mindenhez értenie. Nem tudom, megfigyelte-e, de mintha a férfiak tartanának a fizikailag túl ügyes lányoktól. Ezeknek a lányoknak, vagyis az egészségről, erőről, a test harmóniájáról alkotott mítosz megtestesítőinek, szintén megvannak a maguk sikerei, akárcsak a filmcsillagoknak, arisztokrata hölgyeknek, nagy kurtizánoknak, ám a hódolóik csakhamar beléjük unnak, mert éppen ez, az izomerő, a nőiesség cáfolata. A bajnoknők szerelmei még akkor is, ha csinosak, többnyire szomorúan végződnek,” „Minden szerelem szomorú - mondta a férfi, aki a híres Dymitrnek nevezte magát. - Minden, amihez az ember reményt és érzelmeket fűz.”

A vonaton a padok között felbukkanó nő nem úgy festett, mint egy sportbajnoknő. Meleg, kissé csodálkozó szeme, lágy vonású, tojásdad arca, halvány bőre, vékonyan rúzsozott puha szájának íve védtelenségről árulkodott. Vissza akart húzódni, mert a fülke zsúfolt volt, de Potok készségesen fölugrott, és átadta a helyét

-    Tessék, tessék, üljön csak le - mondta rábeszélően. - Minek kísérletezne tovább. Mindenütt ez a helyzet, itt meg kulturált társaságot talál, csupa magunkfajta.

-    Igazán nagyon kedves - hebegte a nő. - De én nem szeretnék...

Ám Potok már föl is kapta a bőröndjét, és a géppisztoly fölé helyezte.

-    Hosszú az út - mondta. - Majd felváltva ülünk. Ennyi ideig, még ha akarja is, nem bírja ki egy helyben ülve az ember. Mi pedig nem vagyunk olyanok, hogy egy ilyen csinos hölgyet elengedjünk. - A saját helyére ültette a női, szemközt Dymitrrel. - Aki az első, az a legkülönb, nem igaz?

„Nem tudom, emlékszik-e még, hogy hogyan utaztak akkoriban - mesélte az egykori Dymitr. - A higiéniai állapotokról nem is beszélek, azt el lehet képzelni. Sok esetben még ablak sem volt. És legtöbbször világítás sem. A sötétedés beálltával azután alkalom nyílt az alkalmi ismeretségekre. Sok ezer egészséges, magányos nő, sok ezer hazatelepült, hadifogságot vagy háborút'' megjárt férfi utazgatott szerte az országban. Az emberek keresték egymást. Az utastárs fölmérése már a belépésekor, az első pillanatban megtörtént. Ha egy fiatal nő egy másik nő vagy egy tiszteletre méltó öregember mellett foglalt helyet, akkor tudomásul kellett venni, hogy alkalmi bizalmasság nélkül óhajt ultizni. Előfordult, hogy a vadászok tévedtek. Ilyenkor mérges sziszegés hallatszott a sötétben, valamiféle: hagyja abba, kérem; olykor valaki hirtelen más helyre telepedett. Nincs kizárva, hogy ezekből az alkalmi ismeretségekből tartós kapcsolatok is származtak, de valószínűleg csak abban az esetben, ha az embereknek módjuk volt legalább néhány szót váltani egymással nappali fényben. Így hát megértheti, miért mondta Dzsingiszkán: »Aki az első, az a legkülönb.'« Ennek a nőnek puszta jelenléte is előnyös helyzetbe juttatta a szomszédját.”

Sokáig hallgattak. Dymitr a kerekek zakatolását, a tengelyek csikorgását hallgatta. Úgy nyögött a vagon, mintha nyomban szét akarna esni. A nő az ülések között ácsorgó Potokhoz fordult:

-    Nem akar leülni?

-    Nem.

-    Mert ha igen, akkor tessék... nekem igazán nem fontos...

-  Kimegyek, elszívok egy cigarettát, s ha visszajöttem, majd jelentkezem.

Sokáig szívta a cigarettát. Amikor végre megjelent, széles vállával, széles mosollyal, s odahajolt hozzájuk, orrukat megcsapta a répapálinka szaga. „Szemfüles - gondolta Dymitr -, máris szert tett itókára.” Potok nehezen mozgó ajkakkal szólalt meg:

- Ti itten... izé... nélkülem valahogy... valahogy majdcsak, izé. Én felfedeztem itt valamit. Bagniskóban majd jelentkezem.

-    A géppisztoly - figyelmeztette Dymitr.

-    Igenis, anélkül egy lépést se.

Potok leemelte a csomagtartóból a géppisztolyt, a szíjat keresztülvetette a vállán, és kissé tántorogva kikászálódott az ülések közül.

„Akkor - mondta az egykori Dymitr -, amikor közelhajoltunk egymáshoz, hogy halljuk, mit mond Potok, a nő szemébe néztem. Kitartó, sőt talán tolakodó pillantással, de ő nem fordította el a szemét, s csupán kedves, rokonszenves csodálkozással viszonozta. Szembogara sötétbarna volt, bánatot, bizonytalanságot és jóságot tükrözött. Természetesen csalás is lehetett az egész, mint a könyörtelen ragadozó madár rikító tollazata, de én jobb szerettem hinni neki. Megkérdezte, Bagniskóba utazom-e. Igen, feleltem, Bagniskóba. Mert ő is. Ó, nagyon örülök, talán ott született? Nem, dehogy, fővárosi, a háború után telepedett le Bagniskóban, miután Varsó porig égett, tette hozzá. Nagy házuk van, sőt határozottan túl nagy. Együttérzőn figyeltem, azt is megmondom mindjárt, miért,: az arca kedves volt, az álla finom vonalú, az egész teremtés olyan lágy, törékeny, pasztellszínű, hogy mellette én, borostásan, szikáran, csontosan, durva, magas nyakú pulóveremben a zöld posztózubbony alatt, kemény tuskónak éreztem magam, brutálisnak, szögletesnek, elnyűhetetlennek. Azt mondtam neki, hogy mostanában bizonyára igen fárasztó egy nőnek utaznia, ilyen kényelmetlenül, és így tovább. Elmosolyodott: ugyan, nem olyan vészes, különben is muszáj, az ember kénytelen elintézni ügyes-bajos dolgait. A vagon döccent egyet a sínek illesztésénél, és a nő térde a térdemhez ütődött. - Dymitr félbeszakította az elbeszélést és körülnézett. Nem volt mitől tartania, a felesége aludt, egy falevéllel az orrán. - Mondok magának valamit erről a térdről. Egy pillanatig a térdemhez simult: határozottan éreztem melegét és gömbölyűségét. És akkor a változatosság kedvéért önmagamat kezdtem borzasztóan sajnálni. Miféle átok készteti az embert, hogy tántoríthatatlan, kemény és elnyűhetetlen legyen? Nem volna jobb, ha odahajthatnám a fejem arra a meleg, kerek térdre? Gondolja csak el, alig huszonöt éves voltam akkoriban - és egyetlenegyszer sem sírtam a háború alatt. Az egész háborút könny nélkül éltem át. Elpusztult az apám, a barátaim, a városom, én magam is eleget szenvedtem - de a szemem mindvégig száraz maradt, mint egy utolsó latoré. Akár az alágyújtós. A nő bocsánatot kért, senki sem tudta, miért, csak én: azért, mert a térde az én térdemhez ért. Ó, te kedves, akartam mondani, és legszívesebben elbőgtem volna magam. Ó, szépséges kedvesem.”

De csak annyit mondtam halkan:

-    De amikor így jobb. Melegebb.

-    Fázik? - kérdezte tárgyilagosan a nő.

-    Igen. Tudja, átfáztam.

-    Adjak aszpirint?

-    Nem, nem kérek. Néhány hétig egy nyirkos szobában aludtam, azt éreztem most a csontjaimban.

-    Akkor betakarom a pléddel - ajánlotta. - Mindig hordok magammal egy kis plédet.

Betakarta a pléddel a saját és Dymitr lábát, a térdük összeért, áramlott közöttük a meleg. Azután kenyérrel és házikolbásszal kínálta Dymitrt. Egy termoszból teával. Lassan beesteledett. Dymitr arról beszélt, hogyan adták kézről kézre a londoni verseket, felidézett néhányat azok közül, amelyek az illegalitás évei alatt lenyűgözték, a nő önmagáról beszélt. A sűrűsödő homályban már csak érintés volt és hang, fémesen csengő, sokhúrú hang. Azt mondta:    

-    Maga még nagyon fiatal, ugye?

-    Nem nagyon. A háború előtt érettségiztem - válaszolta Dymitr.

A nő elnevette magát.

-      Istenem, milyen fiatal! - Felsóhajtott. - Mennyi mindent élhetett át.

-      És maga? Maga nem élt át sok mindent? - kérdezte Dymitr.

-    Az más. Nekem sikerült legalább egy kevéske boldogságot megélnem. Nem tehetek szemrehányást a sorsnak.

Dymitr a pokrócra helyezte a kezét, arra a helyre, ahol a nő combja sejlett; az érdes gyapjún át megérezte az izmok rándulását.

-    Még előttünk az élet - mondta. Igyekezett a comb sima bőrére gondolni.

-    Azt rebesgetik, háború lesz - suttogta a nő.

-    Nem, nem hiszem.

Tenyerét erősebben rátapasztotta a nő combjára. Az izom megrándult. A nő megmozdította a lábát, és azt suttogta:

-    Ne. - Azután még egyszer: - Ne.

Dymitr összefonta a mellén a karját, de az ujjhegyei még mindig emlékeztek az érintésre. „Gyönyörűséges . - gondolta úristen, milyen gyönyörűséges az alatt az érdes gyapjú alatt.”

A nő megint önmagáról beszélt. A férje - pilóta volt -    az Angliáért vívott csatában esett el, a gyereke a háború alatt halt meg. Csak az anyja maradt életben. Idő előtt megöregedett, teljesen tájékozatlan az eseményekkel szemben, és egyre infantilisabb lett. Ezért neki szakmát kellett tanulnia: Ő, „Janina asszony”, a fodrásznő.

-    Női fodrásznak neveznek. De nálunk Bagniskóban gyakran a férfiak is betérnek hozzám. Halászok, matrózok, mikor hogy. Én pedig megnyírom, megborotválom őket, ahogy kívánják. Van egy segédem, remek lány. “

-    Ha Bagniskóban maradnék, akkor én is á maga vendége lennék. Látja, milyen borostás a képem?

-    Igen, észrevettem. - Ujjait végighúzta a férfi arcán.

-    De azt hittem, szakállt növeszt.

-    Nem, csak nem volt időm megborotválkozni.

-   Akkor legyen szerencsém, jöjjön el az üzletembe. De figyelmeztetem, hogy a segédem borotvál, Aldona.

-    Akkor nem is megyek el.

-    Csinos és fiatal - biztatta a nő. - Sokkal fiatalabb mint én.

-    Taknyosok nem érdekelnek.

A nő egy ideig hallgatott. Azután elhangzott a kérdés:        

-    Ha jól emlékszem, azt mondta, hogy nem marad Bagniskóban, igaz?

-    Nem maradok ott.

A vonat állt. Az ablakon túl, a sötét peronon lármás árnyak mozogtak. Dymitr megkérdezte:

-    Nincs kedve sétálni? Nem ártana szippantani egy kis levegőt.

Kimentek a peronra.

-    Zápor volt - jegyezte meg Dymitr. A peron elázott. Az egyetlen lámpa halovány fényfoltja egy tócsában ringott. Egymáshoz közel álltak, a nő fölemelte a fejét, hogy a homályban is lássa és megértse a szavát.

-    Úgy sajnálom, hogy hamarosan véget ér ez az utazás - mondta Dymitr.

-    Én is. Nagyon kellemes volt.

Dymitr belátta, hogy ez elég.

-    Szeretném egyszer még viszontlátni magát.

-    Semmi akadálya! Nézzen be alkalomadtán az üzletembe. Jezsuita utca hét. Nagy cégtábla, rá van írva: Janina. Az asszonynevem pedig Kotwicz. Nagyon szívesen látom.

-    Nem tudom, lesz-e rá módom.

-    Ha Bagniskóban maradna...

-    Azt hiszem, el kell utaznom. Pedig annyi mindent szeretnék még elmondani. Magának olyan szép á szeme, kedves a hangja, meleg a szíve.

-    Hagyja abba, mert mindjárt elsírom magam. Egy pillanatra, várjon, kérem. Ne mondjon semmit. Eszembe jutott valami - de kérem, félre ne értse -, most benézhetnének hozzám. Itt nagyon nehéz a szállodában szobát szerezni.

-    Nekünk foglaltak szobát.

-    Ó - csodálkozott el a nő. - De csak nem kell azonnal odamenniük?

-    Nem, azt nem. De nem szeretnék alkalmatlankodni.

-    Megmondtam már: nagy házunk van. És csak ketten lakjuk: a mama meg én. - Elnevette magát: - Megborotválom majd.

-    Ha megfürödhetnék! - sóhajtott föl Dymitr.

-    Ez csak természetes! Készítek magának fürdővizet. Anyám el lesz ragadtatva, imádja a vendégeket.

Megszorította a nő kezét. Egy darabig némán álltak. Végül a nő szólalt meg:    

-    De a vonatban erről egyetlen szót sem! És kérem, hogy ne nyúljon hozzám, könyörögve kérem.

„Elcsodálkoztam a kérés hevességén - mesélte a homokban heverő férfi. - Különösen ez: könyörögve kérem. Hogy miért csodálkoztam? Nézze, a legszebb éveimet állandó rohanásban töltöttem a golyószóróval a kezemben. Azt hittem, tapasztalt ember vagyok, de bizonyos dolgokban olyan, akár egy kisgyerek, könyörögve kérem.” - mondta a férfi még egyszer, tűnődve.
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Potok eltűnt. Sem a leszállásnál nem látták, sem Bagniskóban, a peronon, az imbolygó, árnyak között, sem azután, hogy elnéptelenedett a peron, s ők még mindig ott várakoztak, csontig fagyva a sötétben és a hidegben.

-    Meglógott - gondolta Dymitr.

-    Lehet, hogy elaludt a vonaton - próbálta mentegetni Janina.

-   Nem, meglógott. Dzsingiszkám, a kutyafáját.

„Haragudtam rá, amiért megszökött - vallotta be a férfi a fövenyen. - Oktalan harag volt, mert végeredményben én sugalltam neki, hogy semmiféle kötelezettsége nincs, fel kell jutni egy bárkára és átlógni Svédországba. De a harag megmaradt. Úgy éreztem magam, mint egy hoppon maradt vőlegény. Kihoztam a sittről, ő pedig - ha legalább egy szót szólt volna! - köszönés nélkül lelépett.”

-    Bizonyára valamelyik fülkében horkol - mondta a nő.

Dymitr fölemelte a súlyos bőröndöt.

-    Merre megyünk? Vezessen, kérem.

Nedves juharleveleken lépkedtek. Kedélyüket lehangolta a sötétség és az átható, nyirkos hideg.

-    Messzire megyünk? - kérdezte Dymitr, áttéve a bőröndöt a másik kezébe.

-    Jókora darab még. Aggódik a barátja miatt? - kérdezte a nő.

-    Igyekszem nem gondolni rá.

-    Majd előkerül.    

-    Nincs rá szükségem.

Egyemeletes, sötét ház előtt álltak meg.

-    Megérkeztünk - suttogta a nő. - Lépcső vezet föl. Látja, az utcának ez a fele végig magasabb. Vigyázzon, itt két romos lépcsőfok következik. Egy akna nyomát őrzik. Kérem, ne nézzen körül, igazán nem volt még időm a kerttel foglalkozni. De a kerítést nem én döntöttem ki, szavamra; egy tanknak volt útjában. Föl kellene emelni és összehegeszteni, igaz? Ez a másik ajtó a lépcső mögött a fodrászüzletbe vezet, de én a lakásból járok be. Azt hiszem, anyám már alszik, ne ébresszük föl,

Táskájából elővett egy kulcscsomót. Gyors mozdulatokkal kinyitotta a számtalan sok zárat. Egy pillanattal később Dymitrt a lakás kellemes, meleg homálya vette körül. Kereste a nőt ebben a sötétségben, de bizonyára elsiklott mellette, ő pedig valamilyen kemény tárgyba ütközött, zavarát leplezve köhécselni kezdett, s a nő eközben odaért a villanykapcsolóhoz. Felgyűlt a fény.

-    Milyen kellemes itt - mondta Dymitr körülnézve.

A nő boldogan mosolygott.

-    Tessék, helyezze kényelembe magát. Azonnal megborotváljuk. Máris készítem a fürdővizet. - Lesegítette a zubbonyát, mintha sebesült volna. - Örülök, hogy sikerült rábeszélnem. Majd elbeszélgetünk, jó? Ugye, nem akar mindjárt aludni? Olyan érdekesen tud mesélni ! Olyan fiatal és olyan elragadó - nevetett a nő.

„Kissé más volt akkor, mint a vonatban - emlékezett vissza az egykori Dymitr. - Merészebb. A vonatban én voltam a kezdeményező. Ahogyan férfihoz illik. Itt, ebben a nagy, idegen házban, egy lépésnyire attól, amit annyira: áhítottam - elvesztettem a fejem. Lehet, hogy a mama jelenléte zavart. Az öregasszony felébredt, lekecmergett hozzánk az emeletről, hosszú férfikabátban, amely alól kilátszott csontos, meztelen lábszára. Ó, ez a mama! Jó házból való úriasszony, tudja. Birtok, bérházak, gyárak, versenylovak, Biarritz, Sopot, Ostende. De én Janinától tudtam, hogy Kotwicz hadnagy családja ezt a házasságot rangon alulinak tekintette. Egyébként is, ez a mama egy teljesen irreális világban élt. Nem volt olyan öreg még, de fejében összekeveredtek a dátumok, az események; a mostoha valóság elől menekülve kedélyes mitomániába süllyedt. Janina így szólt az anyjához: Nézd, milyen kiskatonát hoztam, nézd szegénykét, mennyit szenvednek manapság ezek a gyerekek. És a mama ezzel el volt intézve. Janina a szánalmára épített, arra, hogy megesik a szíve az otthontalan, összefagyott, éhes és csupasz fiatalemberen. Hiszen lépten-nyomon azt hangoztatták, hogy az ilyeneket fel kell ruházni, meg kell etetni, itatni, megmelegedni hagyni. A mama elérzékenyülten ment vissza a szobájába. Mi pedig kisüstit ittunk a sült tyúk mellé. Ecetes gomba is volt, savanyú uborka és különféle sajtok. Meg saját termésű alma. Istenem, hogy telezabáltam magam! És semmi pertu-ivás, udvarlás, évődés. Mindvégig komolyan, tárgyilagosan viselkedtünk, mint a férfiak egymás között. Nina folyvást emlegette, hogy kölyök vagyok, ő pedig akár egész életét is le tudná élni magányosan, s nem vágyik másra, mint nyugalomra. Lehet, hogy egyáltalán nem is akarja? - futott át az agyamon. Alaposabban megnéztem: valóban, öt-hat évvel idősebb volt nálam, nyomban eszembe jutott az a szerelő, az anyám ismerőse, és kellemetlen érzés volt, de ez csak egy pillanatig tartott. Janina - vagy inkább Nina, ahogyan becézték - szemében alig észrevehető fáradtságot fedeztem fel, a hajában ezüst szálak villantak meg. Igen, de ez a puha száj - gondoltam magamban felhevülten a pálinkától s felajzva -ez a száj nagyon csábító. Pillantásom konokul a melle halmára tapadt. Szülnie kellene és gyereket szoptatnia - gondoltam. S nem sok hiányzott, hogy hangosan is kimondjam.”

Rám szólt:

-    Most pedig gyerünk a fürdőkádba!

Amikor Dymitr hosszú fürdőköpenyben, vizes hajjal kilépett a fürdőszobából, észrevette, hogy Janina a szobában várakozik.

-    Ó, már készen is van! Én pedig arra gondoltam... - Félbeszakította. - Azon törtem a fejem... tudja, min?

-    Nem.

-    Hogy nem kellett volna-e megsikálnom a hátát.

-    Annyira talán mégsem voltam piszkos.

A nő felállt.

-  Tudja, olyan nagy kísértés: megdögönyözni egy férfi hátát a női nem valamennyi sérelméért.

-    Miért nem tette meg?

-    Ahhoz túl kevéssé ismerjük egymást - mondta Janina. - Az ilyesmit félreértik az emberek. - Elmosolyodott. - Maga is. Jó, hogy már kijött a fürdőszobából.

-    Visszamehetek - ajánlotta Dymitr.

-    Nem, még nem ismerjük egymást eléggé - ismételte a nő.

Bevezette a fodrászüzletbe. A vakító fényben, a tükrök által megsokszorozva, megpillantotta kemény borostával benőtt, a fürdővízben felhevült, sovány arcát. Janina törülközőt kanyarított a nyaka köré, azután kefével végigszántotta kurta, nedves haját.

-    Ki nyírta meg így? - kérdezte, szakavatott ujjakkal matatva a haján.

-    Rondán csinálták?

-    Irgalmatlanul. A katonaságnál volt?

-    Börtönben - válaszoltam egyszerűen.

Nem látszott rajta, hogy megütközött volna.

-    Ó, a rab. Nem akar szakállt növeszteni?

-    Egyelőre nem.

Nekilátott habot keverni.

„Nos, megborotyált - emlékezett vissza az egykori Dymitr. - Azután bekente az arcomat valamilyen krémmel. Majd bepúderezte. Ellenkezés nélkül hagytam. Lehunytam a szemem, és akkor az egész valóság elenyészett, s nem maradt más, csak az ujjai játéka. Álmosítóan kellemes érzés volt, ott ülni a fotelben. Újra átfésülte túl kurta üstökömet. Miután jóllakatott, megfürdetett és megborotvált - azaz előkészített az ütésre, ahogy az ökölvívók mondják - felvezetett az emeleti kis szobába. Meggyújtotta az olvasólámpát. A széles vaságyon már frissen húzott ágynemű várt. Éreztem, hogy gondviselő asszonyi kezekben vagyok. Most annak kellett volna következni, amint vártaim De semmi sem történt. Nina felhúzta az ébresztőórát. 

-    Kilencre vagy korábbra? - kérdezte.

-    Kilencre - válaszolta Dymitr, kissé elcsodálkozva ennyi gondosság láttán.

-    Én tizenegykor nyitok.

Az órát letette az éjjeliszekrényre és kiment. „Tehát ez a vége - gondoltam csalódottan. - Tévedtem, s még jó, hogy nem voltam tolakodó, hülyén néztem volna ki. Nem kívánt jó éjszakát, elfelejtette, és a folyosóra nyíló ajtót is nyitva hagyta. Talán... Nem, hagyd abba.” Ledobta magáról a fürdőköpenyt, és meztelenül végignyúlt az ágyon. A párna nagyméretű volt és puha. „Micsoda gyönyörűség - gondolta a tegnapi rab. Justinianusnak újságpapírral takarták le az arcát. Sárga volt és borostás. Vészthozó itt van valahol a közelben. Zawisza pedig a Badeniában. Az Alhambrában zene és meztelen lányok. Az áruló Potok lelépett és meglógott egyedül, áruló. Áruló.” Mit tegyen? Hogyan lásson neki? Elaludni, elaludni... Közeledő, halk lépteket hallott. Szemét ki se nyitva, tapogatózva kereste a lámpa kapcsolóját.

-    Ne oltsd el - súgta a nő.

Megdermedt. Hallotta maga fölött szapora lélegzetét. Szemhéján érezte az éjjeli lámpa fényét,'és ez zavarta. „Meztelen vagyok - gondolta -, borzasztóan meztelen.” ,A nő ujjai végigsiklottak a vállán, a mellkasa felé. „Egy világtalan mohó ujjai - futott át az agyán. - Világtalan, világtalan –ismételte gondolatban éjjeli lepke a lámpafényben, világtalan, világtalan, elvesztette a szeme világát” - hajtogatta, átengedve magát a gyötrő gyengédségnek. Hirtelen elaludt a villany, és a forró lehelet a testéhez közelített. Az ajkak nedves érintése hosszú, gyönyörteljes megkönnyebbülést ígért.
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Az ébresztőóra nem csörgött. Amikor Dymitr kinyitotta a szemét, már elmúlt kilenc óra. Cseppet sem csodálkozott rajta, hogy egy széles ágyban fekszik, meleg van, a fekhelye puha és kényelmes. Lehunyta szemét, hogy visszacsalogassa az elillant álmot, újra belefúrja magát a puhaságba és melegbe. „És akkor hirtelen minden eszembe jutott - mondta felélénkülve. - Minden nehézség, ellentmondás, kötelezettség. Akár egy kaleidoszkóp: Nina - Vészthozó - Zawisza - Skorpió - Potok - a mama - a szerelő - Zygmunt. Úgy éreztem, hogy valaki vár rám, valaki szólít.” Sietve öltözködni kezdett.     

Janinát a konyhában találta. Burgonyalángost sütött. Érezte, hogy az ő tiszteletére. „Megkérdezte, szeretem-e - emlékezett vissza a férfi a strandon. - Igen, nagyon szeretem a lángost, de úgy éreztem, hogy mennem kell. Valami hajtott. Akkor úgy éreztem, hogy ezzel megsértettem, de most már tudom, hogy nem volt sértődős, úgy gondolhatta, hogy a férfiaknál ez természetes. Lehet, hogy ez azt bizonyította, azelőtt is volt már hasonló fajta kapcsolata, de nem, úgy tűnik, minden sokkal spontánabbul és. - talán furcsállja ezt a kifejezést - sokkal szemérmesebben zajlott. Mindenek ellenére a lelke mélyén mélységesen ártatlan volt. Emlékszem a tekintetére, amikor végre ki mertem nyögni, hogy mennem kell. Ó, a tágra nyílt, kedves, barna szeme!”

Nem kérdezte meg, miért siet ennyire. Dymitr attól tartott, hogy megsértette, s ő maga érezte szükségét, hogy magyarázattal szolgáljon.

-    Dolgom van. Megértheted. Neki kel! látnom.

-    És a reggeli?    

-   Csak akad valahol valami bisztró. - Megtapintotta a zubbonya zsebét, alaposan ki volt tömve. „Jó csomó pénz” - gondolta csodálkozva. - Nincs szükséged pénzre? - kérdezte hirtelen.

-    Nincs.

-    Kár. Annyi van, mint a pelyva.

-  Legalább egy lángost kapj be! - mondta Janina rábeszélőn, nyújtva feléje a tányért. Dymitr tölcsérré sodorta a forró lángost, megfújta és beledugta a szájába. - Kár, hogy menned kell mondta a nő. - Már bátorságra kaptam. Anyám nagyon csalódott lesz. Anyám esküszik rá, hogy a háború előtti „Ász”-ban látta a fényképedet. Az első díjat nyerted a polgári Kaszinó táncversenyén.    

-    Az csak a nagyapám lehetett volna.    

-    Egyáltalán nagyon gyanúsan Viselkedsz.

-    Gyanús vagyok.

Janina félretolta a serpenyőt. Kipirult arccal fordult Dymitr felé:

-    Engem ez nem érdekel. Kedves voltál és gyengéd. Add ide a kezed. - Dymitr azt hitte, jósolni akar a tenyeréből, de a nő az ajkához emelte a kezét és megcsókolta. - A gyengédségedért - magyarázta, és nem engedte el a kezét. Másodszor is megcsókolta. - A tapintatért. - Azután felhevült arcához szorította Dymitr tenyerét. - Mindenért - suttogta.    

Kikísérte a nyitott folyosóra. Átható hideg csapott az arcukba.

-    Megfázol - mondta Dymitr.

-    Nem, most nem - mondta a nő, kezében tartva Dymitr kezét. - Te nem vagy bandita - súgta neki.

-    Honnan tudod?

-   Mert nincs fegyvered. - Elérzékenyült pillantással fogta körül a férfit. - Tudom, ki vagy.

-    Kicsoda? - kérdezte nyugtalanul Dymitr. 

-    Egy kölyök. - Kiszabadította a kezét, a nő közben tovább beszélt: - Szegény kölyök. Kedves árva. Csak el ne sírd magad. Jól nézz körül, megjegyezted az utat?

-    Biztosan.

-    És ha mégis itt maradnál...

-    Valószínűleg el kell utaznom.

-    Tudom, de ne feledd, ha megelégelnéd a te őrült dolgaidat, nálam mindig akad számodra hely. Azonnal fölveszlek. Lehetsz kertész vagy fiú, férfi, fogoly.

-    Vagy selyemfiú.

-    Vagy kabalababa - tette hozzá Janina.

-    Nálad bizonyára remek dolgom volna.

-    Elbújtatlak.

-    Tudom. De én nem maradhatok itt.

-   Ha elutazol, akkor kérlek, nagyon kérlek, felejtsd el ezt az éjszakát és mindezt, amit mondtam, mindent. - Megszorította Dymitr kezét. - Annyira szégyellem magam.

-    Büszkének kellene lenned - mondta Dymitr. - Én büszke vagyok. Pokolian büszke vagyok rád.

Kissé meglepetten, szinte aggódva figyelte a férfit.

· Azt hiszem, nem találkozunk többé - mondta Dymitr. - Még ma elintézem a bárkát. Könnyebb búcsúzásképp mondanom valamit. Remek volt az a burgonyalángos. Jól áll neked ez a kötény. Jó veled az ágyban. Sokat adsz, és jogod van sokat követelni. Jogod van szülni, szoptatni, gyereket nevelni.

Janina gondterhelten mormogta:

-  De eleredt a nyelved. És milyen furcsa bókok! Egyébként igazat mondtál - vallotta be mindez igaz, nem félek a szüléstől, jól tudod. Lesz háború? - kérdezte hirtelen.

-    Nem hiszem.    

-    Azt éneklik: „Egy bomba, bomba, atombomba”, hallottad már?

-    Nem, nem lesz háború.

-    Kisgyerekekkel a háborúban... egyszer már átéltem...

-    Nem, ne félj, most már kell, hogy béke legyen.

-    Hány évig? Háromig? Ötig?

„Úgy fordult hozzám, mintha szakértő volnék - mesélte a férfi a strandon. - Vagy mint egy beavatotthoz. Vagy talán úgy, mint a férjéhez. Valószínűleg Kotwicz hadnagy döntött mindenben otthon. Most pedig nekem kellett eldöntenem, hogy szüljön-e. Nem az anyasággal járó gondok riasztották vissza, csak az, hogy felnő-e a gyereke, mire egy újabb háború kirobban.”

-    Tizenöt évig biztosan béke lesz. Az is lehet, hogy húsz évig - mondta a férfi. - Az új összecsapáshoz új generáció kell. Az öreg hús már nem alkalmas ágyútölteléknek. Kétszer nem lehet megőrölni. Itt vagyok például én. Jó napot, én egyszer s mindenkorra befejeztem. Másodszor már nem vesznek rá. A frakkos urak nagyon jól tudják ezt, és mindig kivárják azt a húsz évet.

Janina elgondolkozott, mintha valahol másutt járnának a gondolatai.

-    Amint így elnézlek, ahogy ott állsz, sietsz, máris rohannál, s annyira betölt az, amit el kell végezned, azután pedig magamra gondolok, meg a mamára, a segédemre, hát arra a következtetésre jutok, hogy mégis jobb volna, ha fiam lenne. A fiúknak jobb.

-    Mindezek dacára? - kérdezte Dymitr halkan.

-    Mindezek dacára - mondta Janina hirtelen szenvedéllyel. - Menj már.

„Nehéz szívvel távoztam - mesélte a férfi. - Úgy hagytam ott, saját asszonysorsa fölött nekibúsulva. Könnyek csillantak meg a szemében, holott nem szeretett szerelemmel, és én se őt. Mégis, mindketten fájdalmat éreztünk, úgy búcsúztunk, mintha ki tudja, mekkora tragédia volna. Mert az a két ember, aki megismerkedett és ragaszkodik egymáshoz, az több, mint amit módjukban volt egymásnak adni; magába foglalja még az elmulasztott lehetőségek vízióját is, mindazt, amit óhajtottak, vártak, és ami nem teljesedett be. Természetesen nyomorult pár lett volna belőlünk. Ha másért nem, hát ott van a korkülönbség. De ez pillanatnyilag nem játszott semmiféle szerepet, akárcsak a háború, amelynek végül, de nem tudni, mikor, ki kell robbannia. Tehát nem én távoztam a kéklő, ködös messzeségbe, hanem az ő örök vágyai, az ő örök vágya távolodott és foszlott ismét szét.”

E szavakat hallgatva arra gondoltam, hogy, úgy látszik, túlságosan gyötri őt az események romantikus oldala. .Megrémültem: nehogy egy javakorabeli férfi szerelmi visszaemlékezésével fejeződjék be a történet. Valószínűleg az egykori Dymitr is észbe kapott, mert cinkosan rám mosolygott. „Most már ide hívhatom a lányomat. A szerelmi kalandnak vége - szögezte le. - Mit csinált volna maga egy majdnem ismeretlen városban? Megkeresi azt, ami a városban a legfontosabb: a főteret, egy nagy éttermet, a belvárost. Elindultam a Grand Hotel felé, ahol meg kellett volna szállnunk, a háború előtti időkből még emlékeztem, merre van. A szálloda étterme előtt olyasvalami történt, ami kihozott a sodromból. Egy testes, termetes, ötven-valahány éves férfi, az utcán felém jövet nyájasan rám mosolygott, és megemelte a kalapját előttem. Megfordultam, és rajtam kívül senki nem volt a közelben. Az a pofa visszafordult, és még egyszer rám mosolygott, mintha hangsúlyozni akarná, hogy valóban rólam van szó. Még többször visszafordult, minden alkalommal régimódi, széles mozdulattal emelve meg előttem a kalapját. Ki lehet ez? - gondoltam nyugtalanul, nem ok nélkül, elvégre minden váratlan találkozás joggal aggaszthatott. Alighanem valaki a megszállás idejéből. Már láttam valami nyilvános helyen. De hol? Nem tudtam rá visszaemlékezni. Az a mulató lehetett, ahová a németek jártak, súgta megbolygatott emlékezetem. Tehát veszélyes ügy. Láttam, hogy a férfi, akit hirtelen egy csapat csinos lány fogott közre, még egyszer, utoljára felém fordul. Bár messze volt, igyekeztem megfejteni a mosolyát. Joggal mondhatja, hogy utána kellett volna rohannom, megfejteni a rejtélyt. Csakhogy én semmiképp nem akartam kitenni magam a szemek kereszttüzének, és különben sem adtam még föl a reményt, hogy az egész csak tévedés.”

A fal tövében telepedett le, az egyik asztalnál, a homályba húzódva. Reggelit rendelt. Amíg várakozott, az elsőrendű, vastag, krétafehér, cégjelzéses papírra nyomtatott étlapot böngészte. Rengeteg olyan fogás szerepelt rajta, amelyekről addig csak a könyvekben olvasott. Elszórakoztatta az ételek puszta neve, az ár nem is volt feltüntetve, mivel ezeket a konyha nem is szolgálta föl. Egyszer csak egy rekedt hangot hallott a feje fölött:

- Szervusz, Dymitr.

Potok állt előtte. Az istenverte, átkozódott msgában Dyraitr. Vágjon a képébe? Vagy küldje a pokolba?

-    Szervusz, ülj le - vetette oda. „Nyavalyás Dzsingiszkán - gondolta Dymitr szaporán szedve a lélegzetet -, nem lépett le, eltűnt, de megkerült. Egy pillantást vetett Potok vállára: fölötte kikandikált a géppisztoly lyukacsos csöve. Megkönnyebbülten sóhajtott föl: tehát semmi sem változott, ismét együtt vannak.

-    Hová tűntél, te istenverte? - kérdezte Dymitr, úgy téve, mintha még mindig az étlapot nézné.

-    A nép közé vegyültem.

-    Hol voltál?

-    A templomban. Klassz templom van itt.

Dymitr végigmérte: kiálló pofacsontja fölött kivörösödött, ferde vágású szem, alacsony homlok, fölötte a haj kusza, sötét gyapja. Mosdatlan, fésületlen, istenverte fickó.

-    Piáltál? - kérdezte Dymitr.

-    Itt vagyok, vagy nem vagyok itt? - vetette oda Potok válaszképp.

-    Ide figyelj, Táncos, így semmire sem megyünk. Nem tehetem tűvé érted az egész várost.

-    Miért, tűvé tetted? - kérdezte Mongol hunyorítva.

-    Még mit nem!

-    Akkor minek ez a szöveg? Eddig minden ment a maga rendjén.

-    Nem, Táncos. Nem ebben állapodtunk meg. Én parancsolok, te engedelmeskedsz, ebben állapodtunk meg. Ha nem tetszik, máris elvitorlázhatsz.

-    Együtt vitorlázunk el - jelentette ki Potok. - Zawisza elintézi, meglásd. Te, Dymitr, ne haragudj rám. Én tudom, hogy te parancsolsz. De nem akartalak zavarni, érted? Milyen volt? Jó, mi?

Dymitr nem válaszolt.

-     Úgy gondoltam, jobb ha eltűnök - mondta Potok.

-    Azt hiszed, nem sejtettem, mi lesz a vége? Elég volt egy pillantást vetnem a nőre, már akkor tudtam, amikor belépett. Ahogyan rád nézett, nyomban remegni kezdett az orrcimpája, hallod? Így ni, figyeld csak, mint egy sárló kancáé. Én az ilyen szimatolásról egyből felismerem, hogy az illető leányzó megkívánt valakit.

-    Hagyd már abba.

-    Hagyd már abba - ingerkedett Potok. - „Hagyd, ne nyúlj hozzá, ez szent asszony.” Csak jól vigyázz, nagyon megjárod egyszer az ilyen szent asszonnyal.

-    Elaludtál a vonaton, elfelejtettél leszállni?

-   Én? - háborodott föl Potok. - Mit képzelsz? Nem kőbölcsőben ringattak engem. Elcipelt a lakására egy hölgyemény, olyan, hogy itt pusztuljak el, ha az ülepét bele tudná préselni ebbe a karosszékbe.; Az ünnepek után lesz a lagzi mondja, énnekem, fiatalúr, mindenfélét meg kell tanulnom, hogy aztán rám ne unjon az uram.

-    Lódítasz, Táncos, lódítasz, hogy engem megpuhíts.

-    Lehet, hogy lódítok, nem tudom. Hullára ittam magam, és nem emlékszem semmire, de a lagzi meg a leányzó körmérete az való igaz, arra emlékszem. Dymitr, tudtam, hogy hol talállak, igaz? Látod, van itt ész! - dicsekedett.

-    Menj, mosakodj meg.

Potok felfrissülve, lenyalt fejjel tért vissza a mosdóhelyiségből. „Most már csak Ninához kellene elmennie, aki megborotválná azt a tatár képét” - gondolta Dymitr szomorúan. A pincér tojásrántottát hozott és egy pohárka óbort. „Első ízben fizettünk abból a pénzből -  mesélte Dymitr. - Higgye el, valósággal megrázott a dolog. Igaz, Potok egyre azt hajtogatta: a pénz tartva tenyész, költögetve vész, meg ehhez hasonló aranyköpéseket, de légióként kétségei elaltatására. Egyébként volt egy olyan homályos, szinte babonás érzésünk, hogy ha ebből a pénzből költünk, olyasvalamibe taszít bele minket, amiből már nem tudunk kimászni. Elhatároztam, hogy »mindent« elmondok Potoknak.”

-    Táncos - szólalt meg Dymitr. - Tudod, kit gyanúsítanak?-

-    Valakit ebből a részeges városból.

-    Igen, mégpedig Zawiszát.

-    Hallottam, de azt hittem, csak amolyan taktikázás a részükről.

-    Nem, nem taktikázás, hanem baklövés, ami a túltengő logikából fakad.

Potok elgondolkodott.

-    Baklövés - ismételte. - Miért lenne baklövés? Ha logika, akkor logika. Lehet, hogy nekik van igazuk...

-    Miket beszélsz, Táncos! Gondolj csak vissza...

Potok a szeme sarkából Dymitrre sandított.

-    Öregem, én is jól emlékszem mindenre. Azt kérdezem, miért ne? Kurva egy világ ez, és mindén lehetséges. Elfogadtad a pénzt? Akkor láss munkához.

-    Nem tudtam, hogy ilyen kötelességtudó vagy - jegyezte meg gúnyosan Dymitr. - Azelőtt másképp beszéltél.

-    Köpök rá, mit mondtam azelőtt. Köpök a kötelességre. El akarom kapni Vészthozót. Ha az édesbátyám volna, számomra akkor is a föld alatt a helye.

Dymitr félhangosan megjegyezte:

-    Egy pofa köszönt nekem. Az utcán, a szálloda előtt.

-    Ismered? - kérdezte Potok.

-   Valahol már láttam. De nem emlékszem, hogy hol. Azt hiszem, valamelyik német mulatóban. Vagy táncolt, vagy énekelt, már nem emlékszem.

-  Nem jó, hogy meglátott minket: Azt mondod, hogy a német mulatóból? Mindenesetre ez egy kicsit gyanús.

-    Igen, minden gyanússá válik.

Dymitr elgondolkozva tologatta a poharakat az asztalon.

-    Összetöröd - figyelmeztette Potok. - Mire gondolsz?

-    Arra, hogy egy fiú mivel tartozik az anyjának - válaszolta Dymitr.

-    Szeretettel és engedelmességgel. Esküszöm, hogy ezt mondta a papunk.

-    Nem, engedelmességről nem volt szó - helyesbített Dymitr.

-    A pap...

-    Nem érdekel a pap - vágott közbe Dymitr. - A papoknak nincs anyjuk.

-    Tévedsz, gyerekeik nincsenek.

-    Mindegy. A szeretet dolgában viszont igazad van - ismerte el Dymitr. - Mert a szeretetre, a szeretetre bizonyára szükség van.

-    Az élelem, öregem, az a legfontosabb, az élelem és a göncök, az jár, a szeretet kevésbé fontos.

-    Igazad van - hagyta rá Dymitr. „Megint közel vagyok hozzá, hogy elsírjam magam - gondolta. - Minden erkölcsi parancs szertefoszlik, de az anyagi igények rendületlenül megmaradnak.” – Anyámnak napfényes lakás kellene - mondta -, fürdőszobával, vécével, ruhák és pongyolák, ezüstróka-prémes kabát, lakkcipő és sárcipő.

-    Gáztűzhely. Függönyök és virágcserepek, bennük kaktusz és muskátli - tette hozzá Potok.

-    Tetszel nekem, Táncos. Veled el lehet beszélgetni.

-    Miért, mit gondoltál? Van némi fogalmam a dolgokról. Az én anyám a németek alatt szalonnával kereskedett; elkapták az állomáson, és Majdanekbe hurcolták. Ott elkeveredett, eltűnt. Nyoma veszett. 
-    Láttad az anyám kezét?

 -    Láttam. Örülj, hogy van keze.

-    Elutazom valahova, ahol a jó emberek nem hagynak éhen veszni - mondta Dymitr. - Magammal viszem az anyámat, s így fog festeni egy napja: reggel forró kávé, vastag föllel, vajaskifli, napilapok és képes folyóiratok, azután egy kicsit tesz-vesz a ház körül, séta a főutcán, délután terefere a kávéházban a háború előtti tisztekkel, este bridzs.

  - Jól van - dicsérte Potok. - De jókora erdőt kell kivágnod, hogy minderre fussa.

-    Nem fogok én erdőt irtani, nem estem a fejemre. Koldulni fogok. Kinyújtott kézzel, mellemen egy táblával: „Manővereik hőse és áldozata a támogatásukat kéri. Na, és sötét szemüvegben.

-    Jézusom - sóhajtott föl Potok.

-   Egyéb lehetőség is kínálkozik. Feleségül veszem a fodrásznőt. Meghúzom magam ott az első amnesztiáig. Anyám kitanul nála valami szakmát, mondjuk: manikűrözni fog. És a saját kezét is fehérre ápolja. Na, mit szólsz hozzá?

-    Ez elképzelhető.    

-    Nem, ez biztos. Felajánlotta.

-   Szerencsés fickó vagy, Dymitr. Most pedig figyelj, mit mondok, de meg se rezdüljön az arcod. Tőled jobbra, az üvegfalnál egy pofa ül, aki le nem veszi rólunk a szemét. Tiszti csizma van rajta. Vedd el a szomszédos asztalról az étlapot, akkor szemügyre veheted.

Dymitr jobbra fordult, s a szomszédos asztalnál ülő idősebb hölgytől elkérte az étlapot. Amikor barátságos mosollyal megköszönte a szívességét, alkalma volt egy pillantást vetni az üvegfal felé. Ügyesen telepedett le a csirkefogó, az arca árnyékban maradt. Dymitr visszafordult az asztalukhoz, és úgy tett, mintha az étlap tanulmányozásába mélyedne. Kívülről tudta már. Fogas besamelmártással. Az ára nincs feltüntetve. Hering japán módra. Göngyölt hal. Pulyka malagában. Piros kaviár. Mind ár nélkül.

· Mi a véleményed erről az alakról? - kérdezte Dymitr.

-    Az, hogy figyel minket - vágta rá habozás nélkül Potok.

-    Úgy hiszem, igazad van. Most mit csinál?

-    Újságot olvas.

-   Úgy, mint én az étlapot. Mindketten roppant olvasottak leszünk. Nézd: asztraháni kaviár, ettél már valaha is? - Potok odahajolt, hogy elolvassa az étlapon az említett fogást. - Engem ő abban a csizmában nem ér utol, mert én surranó bán futok, de te az utászcsizmádban lemaradsz.

-    Dymitr, nem szeretem, ha szaglásznak utánunk.

-    Talán állandó ügyeletet tart a kávéházban.

-    Nem. Ő csak miattunk van itt. A többiekre rá se hederít. Kinek az embere lehet?

-    Valószínűleg nem Vészthozóé - mondta némi gondolkodás után Dymitr.

-    És ha Zawiszáé?

   -    Honnan tudhatna Zawisza rólunk?

-    Az is lehet, hogy Zawisza mindent tud - töprengett Potok. - Lehet, hogy az egész várost a markában tartja.

-    Nem - jelentette ki határozottan Dymitr. - Zawiszának nincs oka figyeltetni minket. Ez csak az ő emberük lehet: Skorpióé. Talán Zygmunt árult el?

-    A kutyafáját - mondta idegesen Táncos. - Fizetnek, de nem bíznak bennünk.

„Talán csodálkozik - mondta a homokban heverő férfi, de mindkettőnket fájdalmasan érintett a dolog. Melegem lett, igaz, zubbonyban voltam, és magas nyakú pulóverben, de azt hiszem, hogy a becstelenség gyanújától gyúlt ki az arcom. Telefonálni akartam Zygmuntnak: ha nem dolgozhatunk szabadon, akkor megette a fene az egészet, visszaadom a pénzt, és eltűnök. Nem tudom, miért, úgy éreztem, a megállapodásunk becsületbeli ügylet, s hogy mindkét fél a becsületre épít. Viszont az ablaknál ülő megfigyelő mindent elrontott. Sértve éreztem magam.”

-    Ki szeretnék puhatolni, mit szándékozunk tenni - igyekezett magyarázatot találni Potok.

-    Igen, de miért? Mert azt hiszik, hogy Zawisza mégiscsak azonos Vészthozóval! - mondta dühösen Dymitr.

- Nem, öregem. Zygmunt nem árult el minket. A dolog sokkal egyszerűbb.

-    Azt hiszed?

-    A géppisztoly - súgta Mongol. - Ez a géppisztoly gyanút kelt.

„Igaz, igaz” - gondolta Dymitr. Egy pillanatra megkönnyebbült, ó, de még mennyire, szinte nem érezte a lábát. Azután felszisszent:

-    Akkor dobd el, dobd a fenébe azt az ócskavasat! 
-    Soha! - válaszolta ünnepélyesen Potok. – Nem tudnék fegyver nélkül meglenni. Mintha vese nélkül kellene élnem.

-    Bajt hozol ránk - morogta Dymitr. - Fedezz, Táncos.

A kijárat felé tartottak, elöl Dymitr, mögötte Potok. Dymitr hátra se fordulva megkérdezte:

-    Mit csinál a pofa?

-    Még ott ül - válaszolta Potok. - De már összehajtogatta az újságját.
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„Nem hittem a szememnek” - mondta az egykori Dymitr. A kis szalonban ültünk, amelynek egyik felét a zöld ládában álló pálmafa uralta, a másikat a tévékészülék. Míg a vendégek többsége a tévé körül csoportosult, az egykori Dymitr és én a pálmafa alá bújtunk. „Oázis” - jutott eszembe, pontosan olyan, mintha a csupasz, reménytelen társasági sivárság elől menekülve rejtőztem volna az elbeszélés árnyékába. „Nem túlzok: megrázó volt Zawiszát újra látni - mesélte az egykori Dymitr. - Itt valami nem volt rendben. Vagy Zawisza változott meg rettenetesen egy év leforgása alatt, vagy pedig még azelőtt alakította át őt hálás emlékezetem. Természetesen valamennyien változtunk, átformálnak bennünket az élményeink - a pocakommal, kopaszodó fejemmel, lassúdó mozdulataimmal nem is hasonlítok már arra a hajdani Dymitr-re; olyannyira, hogy néha úgy érzem, nem is magamról, hanem másvalakiről beszélek, csakhogy ez a folyamat nálam évekig tartott, ellenben Zawiszát kerek egy esztendő múlva láttam újra; amikor elváltunk, ugyancsak október volt, és emlékszem, jól emlékszem: hajdani parancsnokom az aranyba és zöldbe borult erdő mélyébe vonult vissza, és ez úgy festett, mintha a széltől hullámzó arany tenger elnyelné őt, eltakarná mozgékony csápjaival. Ilyen romantikus és egyben impresszionista képet őrzött meg emlékezetem Zawiszáról. És most újra előttem állt. Ő volt az kétségtelenül, de valahogy rosszabb volt, lealacsonyodott és földhöz ragadt. Zawisza gyatra áru, amely senkinek sem kellett, új, leszállított áron, divatjamúlt és - ó, istenem, csúnya is volt. Ami a külsejében megdöbbentett: az arcának visszataszító aszimmetriája. Első pillantásra betegségről vagy iszákosságról árulkodott. Nem emlékeztem rá, régebben is ilyen volt-e az arca, azt hiszem, nem, egészen biztosan nem. Széles arcának jobb oldala mintha fel volna dagadva, a jobb szemöldöke magasabbra szökött, mint a bal, ezen az oldalon a haja jobban kopaszodott, vastag ajka pedig eltorzult. Tudja, hogyan reagáltam erre? Azt gondoltam magamban: kedves Zawisza, drága parancsnokom. Egyszerűen ezt. Elérzékenyültem. Kész voltam minden áldozatra!”    

Zawisza nem leplezte rosszkedvét.

-    Minek jöttetek ide? - kérdezte. - Azt hiszitek, újra kezdem? Vége, pont, ezt a fejezetet lezártam. Nem volna szabad idejárnotok, csak bajt hoztok ránk. Te meg minek tekeregsz ezzel a géppisztollyal? - fordult Potokhoz, akinek a mellén keresztbe vetve lógott a géppisztoly. - Kettő-három elmegy melletted, de a negyedik megkérdi majd, honnan szerezted.

Nehézkesen ült a vörös pamlagra. Ebben a szalonban minden vörös volt: a fotelek, az asztalok, a kárpitozás; minden utánzat volt csupán, s a Moulin Rouge varázsát és légkörét kellett volna felidéznie. Zawisza a szétnyílt inge alá nyúlva, megvakarta a mellkasát.

-    Végeredményben köpök rá - mondta. - Én senkitől sem félek. Felfedtem a kilétemet, és kész. Nyugodtan alhatom. És ha mégsem alszom, az már más kérdés:

És veletek mi van?

-    Azt gondoltuk, hogy majd tanácsot adsz nekünk - kezdte bátortalanul Dymitr.

-    Én? Nektek? Mit? Miféle tanácsot adjak? 

-    Azt latolgatjuk, hogyan lehetne innen meglépni. A nagyvilágba.

Zawisza bólintott.

-    El lehet intézni.

-    És te? Te nem utaznál velünk?

Zawisza elhúzta a száját. Dymitr megértette: gúnyos mosoly akart lenni.

-    Neki a nagyvilágnak? Nem, az nem nekem való. Én félek a nagyvilágtól. Jobban szeretem az én kicsi, szűk világomat. Szűkös, de az enyém.

A falnál ülő két férfi elnevette magát. A félhomályban, a borvörös kárpit előtt szinte láthatatlanok voltak. „Testőrök, mindenkit testőrök vesznek körül” - gondolta Dymitr. És belekezdett a mondókájába:

-    Azt beszélik, hogy Vészthozó itt grasszál inkognitóban. Tudsz róla valamit?

Azok ott a falnál mocorogni kezdtek. Zawisza válaszolt:

-    Azt beszélik. De engem ez nem érdekel. Annyi grasszál itt belőlük, mint a nyavalya: Vészthozó, Késosztó meg a többi, hozzájuk hasonló.

-    Öregem, hányat nyírt ki közülünk Vészthozó? Gondold csak el!

-    Tudom. Kinyírta őket. De a számla le van zárva. Már nem érvényes. Az eseményeket nem lehet vakációra küldeni. Jönnek az újak. Minek a régi dolgokkal foglalkozni? - Zawisza hirtelen felderült: - Dymitr, Táncos, vegyétek le a kabátot, harapunk valamit.

Zawisza egyik embere kivitte a kabátokat az előcsarnokba. Fekete köpenyes, fehér fityulás, kerekded, pirospozsgás fiatal nő lépett be, kezében tálcával, rajta hideg sült, uborka, egy üveg vodka és pálinkáspoharak. „Vajon a szeretője?” — tűnődött magában Dymitr. A nőnek világosszőke - csaknem fehér - bodorított haja volt, az arca piros, a bőre durva, a nézése merev, A csípője azonban ingerlően rajzolódott ki, és lehet - gondolta magában szomorúan Dymitr, hogy részegen, igen, részegen Zawisza a csípő kerekdedségével is beéri. Az asztalra egyre több ennivaló és tányér került. Amikor a nő kiment, Dymitr odahajolt Zawiszához:

-  Öregem - mondta halkan. - Én ültem. Tudod, mit akartak rám bizonyítani? Valamiféle támadásokat akartak a nyakamba varrni, amelyekről nekem fogalmam sem volt. És tudod, még mit? Mondták, hogy te vagy a Vészthozó. Te - ismételte meg Dymitr.

-    Tölts - fordult Zawisza Potokhoz. Reszkető kézzel nyújtotta a poharát. „Baj van - gondolta Dymitr, Zawisza kezének remegését figyelve - baj van, ez már a vég.” - Hogy én lennék Vészthozó? Nagyon jó!

Zawisza odament az ablakhoz, Dymitr közvetlenül a háta mögött állt. Hallgattak. A kis téren, az összeszáradt falevelek között egy csizmás egyén taposta a sarat. Zubbonyban, ellenzős sapkában. Ugyanaz. „Kinek az embere? - gondolta Dymitr hirtelen riadalommal. - Ki küldte a nyakunkra?”

-    Figyelnek minket - mondta, kitekintve az ablakon.

-    Megmondtam, hogy nem szabad ilyen fegyverrel mászkálni.

-    Az a pofa megint ránk vár. Nézd, ott áll. Most fújta ki a füstöt.

A sapkás férfi a szájában cigarettával keringett a fák között. Csizma, zubbony, ellenzős sapka. Az egész ország tele van ilyenekkel. Csak a tunya járásmód, arcán az unalom, akár egy basáé a háreme láttán, különböztette meg, és kölcsönzött neki némi egyéni jelleget.

-    Klimek - vetette oda Zawisza. - Skorpió embere. („Klimek - gondolta Dymitr -, valahonnan ismerős ez a név. Ahá! Matyniak, a civil ruhás rendőr mondta, hogy Klimek figyelte Justinianust. Most pedig engem.”) Mindig szemet szúr az embernek.

Dymitr visszatért az asztalhoz.

-    Azt mondod, szemet szúr? Nem ért a szakmához. Vagy talán keveset fizetnek neki?

Zawisza elnevette magát.

-    Valószínűleg nem is érdemel többet. Elküldöm hozzá Zbrozeket, majd megmondja neki, hogy hagyjon békén titeket. Rendben van?

Belépett Zawisza egyik embere, és egy cédulát nyújtott át a parancsnoknak. Zawisza leült a pamlagra, mintha a lábából kiszállt volna minden erő, hosszasan olvasgatta a szöveget. Úgy látszott, nem érti. Dymitr egyszer csak felismerte a papirost: az ő „igazolásuk”! Az az irat, amely felhatalmazza Potokot a géppisztoly viselésére. Zawisza testőrei halászták ki a kabátzsebéből

-    Eladtátok magatokat - mondta Zawisza.

-  Nem, Zawisza, nem - tiltakozott hevesen Dymitr. - Mindjárt megmagyarázom!

-    És itt van még ez - mondta a testőr. És két bankjegyköteget dobott a pamlagra.

Zawisza a pénz fölé hajolt. Az orrához emelte, megszagolta.

- Nem bűzlik - mondta tettetett csodálkozással. - Nem büdös - ismételte meg.

Közelebb lépett Dymitrhez, és egy ideig megvetően nézett rá Zbyszek - suttogta Dymitr, de többet már nem tudott mondani. Ugyanabban a pillanatban szikrát hányt a szeme. - Hajolj félre! - kiáltotta Potok, de Dymitr nem hajolt le, állt meg-megrogyó lábán, Zawisza pedig ütötte, ahol érte, a mérgét kiadva egyre gyatrábban célozva, egyre erőtlenebbül.

-    Zbrozek! - kiáltotta Zawisza zihálva. Dymitr a vért törölgette az arcáról. „Zbrozek - ismételgette magában-, valahol hallottam már azt a nevet. Az iskolában? Talán futballista?” - Zbrozek - parancsolt rá Zawisza. - A másikat!

Potok a falhoz hátrált.

-    Szétverem a fejed - fenyegetőzött. - Ne merészelj hozzám nyúlni!

Zbrozek rávetette magát. Potok félrehajolt és olyat sújtott támadójára, hogy az a vodkával megrakott asztalra zuhant. A nő felkiáltott:

-    Az ördögbe! Hagyják már abba! Megint összetörnek mindent!

Potok odament Zawiszához.

-    Zawisza, a mindenségit - mondta. - Minek mindjárt verekedni? Dymitr mondani akar neked valamit. Te pedig jól figyelj rá, és térj észhez, parancsnok, te vén kujon. Ne verj szét mindent időnek előtte.

Dymitr vodkába mártott zsebkendővel törölgette az arcát. Fél szemmel látta, miként lobogtatja Zawisza az „igazolást”.    

-    Miért csináltad? - kérdezte a parancsnok keserűen és dühösen. - Miért? Azt mondtad nekem, hogy le akarsz lépni.

-    Azt mondtam. De az még nem biztos.

-    Miért? Nem tudsz dönteni?

-    Tőled függ minden.

-    Tőlem! Minek jöttél a nyakamra? Én köpök mindenre, Nekem csak ez kell! - Ezzel megragadta a vodkásüveget, és a melléhez szorította. - Ő a jövőm! A nőstényem!

Szájához emelte az üveget, és jókorát húzott belőle.

-    A tanácsomat kéred? - kérdezte, letéve az üveget.

-    Jól jönne.

-    No, akkor ide figyelj! Fogd ezt a pénzt, és eredj a fenébe.
-    És Vészthozó?

-    Mi van Vészthozóval?

-    Azt állítják, hogy te azonos vagy Vészthozóval. Azt állítják, hogy bizonyítékaik vannak rá.

-    Bizonyítékaik! - csattant föl Zawisza. - Nem, Dymitr, nincs semmiféle bizonyítékuk, és nem is lehet.

-    Én is ezt mondtam nekik. És elhatároztam, hogy én magam leplezem le Vészthozót! Érted? Ettől függ minden, minden! Ez az egyedüli kiút.

-    Vállalkoztál rá, rendben van, szabadlábra kerültél. De én mondom neked, hogy nem kapod el. Túlontúl fineszes. Szedd a sátorfád, és tűnj el innen.

-    Akkor azt mondják, hogy te vagy Vészthozó.

-    Hadd mondják.

-    Te, ez annyit jelent: én is, mi valamennyien. Tisztára kell mosnunk magunkat és a többieket.

-    Miért nem iszol? Igyál, amennyit csak bírsz, van bőven! Dymitr, gyerekem, és az nem jutott eszedbe, hogy talán valóban én vagyok Vészthozó?

-    Nem, és ne is mondj ilyeneket.

-    Istenem, milyen kedves és jó fiúk vagytok ti! Veletek micsoda öröm volt az élet. Ej, Dymitr, fiacskám, legalább egy pillanatra mégiscsak föl kellett volna merülnie benned a gyanúnak. Miért ne lehetne egy disznósággal több? Olyan kevés lezüllést és kiábrándulást láttatok talán? Olyan kevés ember csinált disznóságot, és ásta meg a felebarátja sírját? Nézz rám! Én ilyen vagyok. Jól nézz meg. Nyomorult alkoholista. Gyenge jellem. Elég végiggondolni - máris kész a vád. És te ezt nem tudtad végiggondolni?

-    Én igen - szólalt meg rekedt hangon Potok. - Én végiggondoltam.

-    Derék dolog - dicsérte meg Zawisza.

-    Lehetnél Vészthozó, meg nem is - mondta Potok. - De nem vagy az.

-   És ha az volnék? - kérdezte Zawisza, még feljebb rántva a jobb szemöldökét.

-    Akkor vigyázz magadra.

-    Derék dolog - ismételte meg Zawisza. - Igyunk. Zbrozek, te is. És te is, Dymitrek. Te pedig ne igyál - mondta a nőnek neked józannak kell maradnod, nehogy megint rosszkedvű legyél. Ha iparkodsz, akkor férjhez adlak Zbrozekhez, ő a legerősebb legény a faluban.

„Zbrozek - igyekezett visszaemlékezni Dymitr. -   Zbrozek... Zbrozek... Valami sötét dologgal kapcsolatos. Valami homály fedi. Újságpapír a félhomályban.” És hirtelen eszébe jutott; a szíve hevesebben kezdett verni. Justinianus gyilkosával ült egy asztalnál. Alaposan szemügyre vette: bátor és nyílt tekintetű, tagbaszakadt fiatalember. Homlokára egy világos hajfürt hullik. „Becsületes képe van” - jutottak eszébe a saját szavai. Igen, ennek is becsületes képe van.

-    Te ölted meg Justinianust? - fordult Zbrozek felé. 

Amaz megdermedt.

- Kit? - kérdezte.        

-    Justinianust. Tegnapelőtt, kártyázás közben.

-    Ja, azt. - Zbrozek láthatóan megkönnyebbült. - Én. Nem tudtam, hogy az valamiféle Justinianus. - A haverod?

-    Miért? - kérdezte Dymitr.

-    Hogyhogy miért?

-    Az ördögbe, miért lőttél rá egy ártatlan emberre?

-    Mi ez, nyomozás? - berzenkedett Zbrozek. Hátrasimította homlokáról a világosszőke hajfürtöt. - Vizsgálóbíró vagy talán?

-    Nem, de tudni szeretném. Tudni szeretném, hogy egy ilyen, látszatra derék fiatalember miért rántja elő egyszer csak a pisztolyát, s öl meg egy ártatlan embert.

-    Nem volt ártatlan - mondta Zbrozek. Újra hátrasimította a haját, és ekkor Dymitr észrevette a homlokán a verejtékcseppeket. - Különben mindegy, rálőttem, megtörtént, itt én a hatóságot képviselem, a hatóságnak pedig joga van tévedni, erre kár több szót vesztegetni.

-    Márpedig beszélni kell róla. Tudni akarom, hogyan történt.

-    Zbyszek - fordult Zbrozek Zawiszához. - Hogy szól a parancs?

Zawisza felocsúdott részeg bódulatából.

-    Mutass meg neki mindent - mondta, ringatva magát. - Mondd el neki, hogyan történt.

-    Igenis... Ide nézz, Dymitr. Ebben a szobában történt. Ő ott ült, ahol most a Mongol. És vele szemben Sidorko. Én pedig a Mongol, vagyis Justinianus mögött a falnál.

Zbrozek átült, s így Potok háta mögé került. Potok megfordult és odasziszegte:

-    Menj vissza a helyedre. Hallottad? Nem akarlak a hátam mögött tudni.

-    Rendben van, főnök, ne idegeskedjen... - Zbrozek visszaült és folytatta: - Az a te derék pasasod hamiskártyás volt. A kabátujjában tartogatta az ászt.

-    Honnan veszed azt?

-   Sidorko vette észre. Mi itt szigorúan elbánunk a sipistákkal. Az embereknek tudniuk kell, hogy a Badeniában becsületes játék folyik. Különben elmaradnának innen.

-    Szigorúan elbántok? Egyből a másvilágra külditek őket?- kérdezte Dymitr.

-    No, nem... De az a Török előkapta a revolverét. Látta, hogy leleplezik, és nyomban a fegyveréhez kapott. Ekkor Sidorko felkiáltott: „Vigyázz, Zbrozek, lőni akar, vigyázz, üsd le.” Sidorko védelmében lőttem

le, ez az igazság. Azonnal megírtam a jelentést, a százados morgott, de tudta, hogy nekem volt igazam. Vagy talán nem?

-    Tudod, ki volt ez a Justinianus?

-    Tudom, hamiskártyás és kopó. A szemén is látni lehetett, hogy miféle.

-    Jogász volt, a háborús bűnösök üldözésére alakult bizottság tagja. Ó, te - mondta Dymitr.

Zbrozek a kabátja ujjúval megtörölte verejtékező homlokát.    

-    Honnan tudhattam volna?

-
Ahhoz sem kell olyan sokat tudni, hogy ne lőj egy emberre.

-    Számomra ez nem volt semmiféle ember. Elpusztult, hát elpusztult. A kutya sirassa meg. A mieink közül hányán haltak meg?

„Megpróbáltam Zbrozek szemével nézni a dolgot - hatolt el hozzám a sötétből az egykori Dymitr hangja. - Gondolja csak végig; Justinianus élete, életútja, származása, beosztása merőben különbözött az enyémtől. Mégis, honnan ez az átható fájdalom amiatt, hogy nagyon értékes, sőt hozzám nagyon közel álló valaki halt meg? Természetesen volt egy közös dolgunk Justinianusszal: mindketten Vészthozót kerestük. De éreztem, hogy a nyomozás elveszített fonalánál is jobban bánt ez az értelmetlenül elpocsékolt emberélet, jobban érint ennek az embernek a tragikus sorsa, aki felvette a harcot, bár ennek a harcnak célja nem mindenben egyezett az enyémmel, azt hiszem, éppen ebben, ebben az aktivitásban fedeztem fel azt, ami a leginkább összeköt minket.”

Potok hirtelen Zbrozekhez fordult:

-    Nem is volt ideje lőni?

-    Nem - válaszolta Zbrozek, hangjában egy árnyalatnyi dicsekvéssel. - Én gyorsabb voltam.

-    És nem lehet, hogy egyáltalán nem is volt fegyvere? - kérdezte Potok gúnyosan. Dymitr elképedve nézett a társára: hiszen látta Justinianus mauserját, elfelejtette volna?

-    Dehogynem volt. Egy kis mauserja. A zakója zsebében.

-    Megfújtad?

-    Nem, mit képzelsz. Fájt rá a fogam, de nem lehetett, csatoltam a jelentéshez.

-    A zakója zsebében... - ismételte elgondolkodva Potok. - Nos, akkor te nem is voltál annyira fürge. Neki ugyanis egyáltalában nem volt szándékában lőni.

-    Ezt meg honnan veszed?

-    Ha lőni akart volna, akkor a mausert kiejti a kezéből a földre, s ott hevert volna, nem pedig a zakója zsebében, így van?

Zbrozek tátott szájjal meredt rá.

-    Istenverte gazfickó - mormolta. Megint letörölte homlokáról a verejtéket. - Az a csirkefogó Sidorko, a gyáva féreg, idő előtt begyulladt. - Igyekezett vigasztalni saját magát: - Biztosan csak tréfált, lehet, hogy csak lóvá akart tenni.

-  Majd meggyőződünk róla, hogy tréfa volt-e - mondta Dymitr. - Beszélek Sidorkóval. Tudnia kellett, mit csinál.

-    Ő? Ahhoz túl tompa az esze.

-    Mégis. Justinianus ugyanis Vészthozó nyomában volt.        

-    Valóban?    

-    Igen. Telefonált ebben az ügyben a megbízóinak. Vészthozónak érdekében állott eltenni láb alól Justinianust.

-    Sidorkónak tudomása lehetett róla?

-   Sidorkónak? Hallhatott valamit. Elvégre te is -fordult Dymitr Zawiszához, aki az egész beszélgetés alatt lehorgasztott fejjel ült —, elvégre te is tudsz egyet s mást. Eljárhatott a szád...
Zawisza megint úgy festett, mintha a nemlétből térne vissza.

-    Micsoda? Justinianus? Most hallok róla először. Tőled tudtam meg, hogy nem hamiskártyás volt, hanem a te megbízóidhoz tartozott.

-    Sidorkóval akarsz beszélni? Nosza rajta, miért ne - helyeselt Zbrozek.

-    Ma este eljövök hozzátok pókerezni, akkor majd megmutatod nekem.

-    Jól van - válaszolta Zbrozek. - Én magam is kíváncsi vagyok, hogyan és mint esett a dolog. Lehet, hogy valaki rávette ezt az ostobát.

-    Például kicsoda? - kérdezte gyorsan Dymitr.  - Azok, akik itt bonyolítják le sötét ügyleteiket. Azok, akik a tulajdonosoktól sápot szednek.

-    Vannak, akik sápot szednek? - csodálkozott el Dymitr.

-  Három Bagniskóra is futná, annyian vannak - mondta Zawisza. - Megvédenék a banditák támadásaitól. Az ismert amerikai módszer szerint: ők szervezik a támadásokat, és ők védenek meg a támadások ellen, ha megfizeted nekik a védelmet. Polgári Önvédő Egylet - így nevezik magukat. Szép, nemde? És mindezt legálisan. Bagnisko fejesei vannak az Egylet elnökségében. Ha valami legálisan létezik, akkor amellett egy egészen illegális életet is lehet folytatni. Látom, nem is kapiskálod. Azok, akik az Egyletet vezetik, nem felelnek azért, hogy ugyanezen elnevezés alatt egyidejűleg egy alvilági gengszterbanda is működik, pénzt szed be, büntetéseket szab ki, és így tovább. Akárcsak Chicagóban. Most már érted? -

-    Nem nagyon. És mit szól ehhez Skorpió? Miért nem kapja el őket?

-    Nincsenek meg hozzá a megfelelő eszközei - mormogta Zawisza. - Túl gyenge.

-    Skorpió - szólalt meg Zbrozek - főleg a politikával törődik. Most ez a legfontosabb. A gengszterbandák pedig nem avatkoznak a politikába. így egyelőre a hatóságnak várnia kell. Még egy ideig, ezzel fenyegetőzik az őrnagy, mindig fenyegeti őket.

-    És te fizeted a harácsot? - kérdezte Dymitr.

-    Igen - válaszolta Zawisza. - És mindenkit rábeszélek, hogy fizessen. Egyszer megpróbáltam ellenkezni, másnap elszáguldott egy autó a Badenia előtt, és összelövöldözték az összes ablakot. Manapság nehéz üveget szerezni. Van itt egy nő, ügyes és vakmerő, az megmakacsolta magát, hogy ő nem fizet. Már megérkezett? - fordult Zawisza Zbrozekhez,

-    Kicsoda?

-    A fodrásznő. Azt kérdeztem, megérkezett-e?

„Fodrásznő! Csak nem Nináról beszélnek?” Dymitr figyelmesen hallgatta Zbrozek válaszát:

-    Megérkezett. Tegnap az éjszakai vonattal.

„Ő az” - jött rá Dymitr.

-    És mi van az őrrel? - kérdezte Zawisza.

-    Odaküldtem - válaszolta Zbrozek.

-    Miféle fodrásznő? - tudakolta Dymitr, igyekezve közömbös arcot vágni.

Zawisza mosolyogva válaszolt:

-    Női fodrász.

Zawisza háta mögött Zbrozek a szívére mutatott. „Szerelmes belé? - gondolta Dymitr nyugtalanul. - Zawisza szerelmes? Csak nem keresztezem az útját? Nina egyetlen szóval sem említette Zawisza létezését. Miért? Talán nem számított az ő életében a parancsnok szerelme?” Megkérdezte:    

-    A nőd?    

 - Ki tudja - válaszolta Zawisza, egy kiskanállal kotorászva a cukortartóban.

-    Ezek szerint csak ezután lesz az?

-    Nem, nem hiszem.

-    Miért? - faggatózott makacsul Dymitr.

-    Sok a szöveg. Hagyj békén! - öntötte el hirtelen a méreg Zawiszát. - Táncos, legderekabb vitézeim legderekabbja, pótolhatatlan Ney admirálisom, nem tudsz eleget tölteni. - Vörös ábrázatával, részeg, kába tekintettel Dymitrhez fordult: - Emlékszel Egérkére? Emlékszel? Ó, micsoda lány volt! Nincs többé, igaz? Hagytuk, hogy meghaljon, te és én is, a parancsnoka. Egérke nincs többé! - Reszkető kézzel emelte föl a poharát. -  Hagyjuk, hiszen megvan mindenünk, ami az élethez szükséges. És este... este pedig Rózia veti meg az ágyamat, ő ringat álomba, Rózia, meine schöne Rose, egy Visztula menti halászfalu rózsácskája. - Kihörpintette a poharat, és leroskadt egy székre. - Kelleti magát, nem gondolod? - mondta, s Dymitr megértette, hogy megint Nináról beszél. - Neki szerelem kell. Jellemző a nőkre: mindig csak a szerelemről locsognak. Nos, én az ilyen szerelemre nem vagyok alkalmas, tény és való, nem vagyok Rudolf Valentino.

„Én sem, és mégis... - gondolta Dymitr. - Nem engedte, hogy eloltsam a lámpát - emlékezett vissza. - Több szerencsém volt vagy talán jobban megértettem azt, ami után áhítozik? Vagy egyszerűen csak bízott bennem. Megcsókolta a kezemet, a tapintatomért. Azért, hogy megszabadítottam a félelemtől, és megszabadulhatott titkától. Tudta, hogy hallgatni fogok. Kutatóan nézett Zawiszára. - Mindig jóképűnek tartottam, gondolta, bizonyára azért, mert én is olyan szerettem volna lenni, mint ő. Ó, de most már nem. Ezen az arcon a lezüllés, a téboly jegyei fedezhetők fel, de ki merészelné azt mondani, hogy egy becstelen ember arca?”

-    Nem tudnál valahogy fölhagyni ezzel? - kérdezte.

-    Mivel?

-    Ezzel a játékkaszinóval, a gyanús társasággal és a kelleténél több vodkával.

-    Miért hagynék föl vele? - csodálkozott el Zawisza. - Kinek van szüksége erre?

-    Mondjuk: neki.

-    Neki vagy nem neki. Róziának így is jó vagyok. Igaz, Rózia, vagy talán nem? - A pincérruhás lány szégyenlősen elmosolyodott. - Nem baj, ha részeges, csak bőkezű legyen... pénzt adjon, csak adjon eleget, igaz, Rózia? Nem válaszol, zavarban van, no, akkor majd én megmondom nektek: adjon a kajára, a cipőre, és fedél legyen a fejünk fölött. Miért, mit gondoltok? Rózia okosabb valamennyiőtöknél. Nála is, annál az érzékeny lelkű, arisztokrata modorú hölgynél. Ezzel hagyjak föl? Mire vagyok én még jó? Mit tudok én? Lovasszázadot vezényelni? A lovasságot felszámolják, én pedig semmi urashoz nem értek. Mindaz, amit tudtam, nem érdekes. Mindaz, amiért küzdöttem: nem érdekes.' Mindaz, amiben hittem: hatályon kívül helyezve, félredobva, megsemmisülve. Mélységes hálával tartozom a polgármester úrnak és helyettesének, hogy kieszközölték nekem ezt a Badeniát. Jó helyre kerültem, jobbra nem is lehetett volna. Az a kis fodrásznő úgy robotol, mint az igásló, és mi haszna belőle? Nekem pedig csak ki kell józanodnom estére, azután felvenni a szmokingot, többet nem kívánnak tőlem. Ötkor szundítok egy kicsit, és olyan józan leszek, mint Ádám ősapánk volt.
-    Rendben van, Zawisza, megértelek - mondta Dymitr. - De nem iszol túl sokat?

-    Úgy látom, nem értettél meg. Reménytelen vagy. Esküszöm, hogy éppen róla van szó. Arról, hogy ne veszítsem el őt. - Ripacs mozdulattal ismét a mellére szorította a pálinkásüveget. - Érte csinálom, a legnagyobb szerelmemért. - Az üveget az asztalra tette, aztán komoran megjegyezte: - A többit elvihetitek.

-    Ne tölts már - szólt rá erélyesen Dymitr. - Régen nem volt szükséged az italra. Régen, amikor még Zawisza voltál.

-    Mit tudsz te... - motyogta a parancsnok.

-    Tudom.

-   Régen... - sóhajtott föl Zawisza. Megdörgölte a szemét, tekintete már merevnek tetszett. - Régen más volt. Az öregeim azt akarták, hogy katonai pályán karriert csináljak. Volt rá lehetőségem, igaz, Dymitr? Most pedig... nem csak a lovasságban van fantázia, jól tudod, okos tanácsot adott nekem Batkowski úr, az alpolgármester: maradj csöndben, ne ugrálj. Ne üsd bele az orrod más dolgába.

-    Világos - helyeselt Dymitr.

-  A hajdani érdemekért kifőzdére, játékkaszinóra, trafikra kaphat engedélyt az ember.

-    Én a trafikot választanám - mondta Dymitr. Minden érthető volt. Csak ezzel az emberi ronccsal nem tudott kibékülni sehogy sem. - Zawisza, nincs kedved velünk jönni Svédországba? 

-    Hogy megszedjem magam? Nincs rá szükségem.

-    Nem. A nagy kalandra.

-    Annyira hiányzik neked a nagy kaland? Nem volt eleged belőle?

-    Nem volt elég. S tudod, mit nevezek én nagy kalandnak? A nyugalmat. Ez új, ugye? Erdei házikó, muskátli az ablakban.

-    Nem, megjárhatja az ember. Nekem itt nyugtom van.

-    És ha ott szükség volna rád? - húzta el a mézesmadzagot Dymitr.

-    Kinek?

-    A haveroknak. Vannak ott jó páran. Lovasságiak is meg a hajdani fegyvertársak.

-    Köpök rá - motyogta Zawisza. Szemét Dymitrre emelte. Igyekezett áthatolni a mámor ködén. - Nézd, én tudom, hogy te szeretnél megmenteni engem. Köpök rá. Nincs rá szükségem. Ezt csak itt tűrik el - mutatott a remegő pálinkáspoharakkal teli asztalra. - Bárhol másutt seggbe rúgnának... Joggal. Kutya világ. Nem kérdeznének semmit. És igazuk volna. Ne akarj megmenteni, senki se kért rá. Akarsz még valamit? - kérdezte váratlanul, s fölemelkedett a székről. - Vége az audienciának.

Dymitr nem mozdult.

-    Zawisza, szükségünk van kapcsolatra.

-    Köpök a kapcsolatra.

-    A bárkával. Meg akarunk lógni.

Zawisza támolygott.

- Nincs szükség semmiféle kapcsolatra. Elég egy telefon Haworek polgármesterhez. Ő a hazatelepítési atyaisten.

-    És mit kell mondani neki?

-   Haworek Svédországba készül a hazavágyó honfitársainkhoz. Magával visz benneteket, legálisan mentek ki, ott azután azt csináltok, amit jónak láttok.

-    Legálisan? Öregem, minket feltételesen engedtek szabadlábra!

~ Haworek majd elintézi. Haworek polgármester a hazatelepítési ügyekben teljhatalommal rendelkezik. Skorpiónak egy szava se lehet. Dymitr, Táncos, vigyázz! Ne feledjétek... ne feledjétek... hogy a Badenia ajtaja mindig nyitva áll. előttetek. Megértettétek?

-    Igen, köszönöm.

-    Eljössz ma?

-    Eljövök.

-    Pi-henj! - suttogta Zawisza, és bizonytalan léptekkel az ajtóhoz botorkált. Ott megállt és vezényelt: - Jobbra át! Indulás a hálószobába!

Rózia átfogta a vállát, és kitámogatta a szalonból.
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„Elhiszi-e: életemben először laktam szállodában.” - Az egykori Dymitr ráébredt, hogy már régóta a sötétben gubbasztunk, s megnyomta az állólámpa kapcsolóját. A fotel fölött felragyogott a duzzadt fezhez hasonló narancssárga lámpaernyő, lágy fénnyel árasztva el a pálmát és Van Gogh festményét: „Roulin postás arcképé”-t. Amikor mindezt - és a hosszúkás árnyat a sezlon sarkában - szemügyre vettem, valami szertefoszlott, pontosan úgy, mint a moziban, amikor a fény elmossa a kétdimenziós figurákat, és szemtől szembe látjuk a nézők idegen arcát, a hideg nézőteret, a mennyezet ócska kupoláját. Ameddig az elbeszélő hangja a homályból hatolt be hozzám, abban a hitben ringathattam magam, hogy résztvevője vagyok az eseményeknek. Hallottam Zawisza rekedt hangját: „köpök rá”, a poharak csengését, a lövés zaját, láttam a settenkedő Klimeket, azután az újságot Justinianus tetemén. Most ismét az egykori Dymitr rózsás, kissé túl kerek arca volt előttem, magas homloka, világos ritkás haja, és mindez narancsszínű fényben - úgy tetszett, mintha lekapta volna a nap, „Először voltam szállodában - vallotta be s mindjárt az egész tengermelléken annyira nevezetes bagniskói Grand Hotelban. Egy teljes lakosztályunk volt, zeneszekrénnyel és egy szobanagyságú fürdőszobával. Potok el volt ragadtatva, különösen a zeneszekrénytől. Feltette a »Kék Duna« keringőt, amit nekem is végig kellett hallgatnom.”

Ez a fékezhetetlen Dzsingiszkán, Táncos, Mongol úgy tett, mintha táncolna: egy-két-há, egy-két-há, hopp-lá, rikongatta, és mindez inkább az oberekre
 hasonlított, mint a bécsi keringőre.

-    Ha láttál volna a Velence Bárban! - lihegte, abbahagyva a táncot.

-  Tudom, tudom, te voltál a legkiválóbb mazurka-táncos - vágta rá Dymitr.

Mögötte is hősi múlt állt, derék Potok, neki is voltak latifundiumai, dollárokkal teli széfjei, a Velencében minden lány az övé volt, s ha valamelyik húzódozott, akkor bumm a képébe, s elő a kést; azután bekövetkezett a tragédia, s vonatot kellett robbantani, a kutyafáját, tök unalom.

-    Te Dymitr, ez a Strauss nem volt zsidó? - kérdezte Potok.

-    Nem, derék katolikus volt.

-    Kár. Milyen pechjük lett volna a németeknek. Ha keringőzni akartak volna - nem szabad, verboten: Jude.

-    Akkor titokban táncoltak volna. Mint Gershwin esetében.

-    Az meg kicsoda? 
  -    Dzsesszzeneszerző.

-  Te Dymitr, de az, aki a „Nászinduló”-t írta, az biztos nem volt katolikus.

-     Attól függ, kire gondolsz. Mendelssohn? Zsidó volt.

-    Verboten! - kiáltotta ujjongva Potok. - Akkor mit játszottak a német esküvőkön?

-    Nem tudom, sosem voltam német esküvőn. Valószínűleg egy részletet a „Nibelung’,-ból.

-      Vidám zene?

Mendelssohn? Zsidó volt.

-    Verboten! - kiáltotta ujjongva Potok. - Akkor mit játszottak a német esküvőkön?

-    Nem tudom, sosem voltam német esküvőn. Valószínűleg egy részletet a „Nibelung’,-ból.

-      Vidám zene? Komor. És patetikus.

-     Mint egy vénlány-temetés?

-    így is mondhatnám.

-    És milyen lehetett egy német esküvő?

-   Úgy hallottam, hogy az ifjú párnak figyelmébe ajánlották a „Mein Kampf” közös olvasását.

Potok elnevette magát.

-    Az ifjú párnak? A „Mein Kampf” -ot? Én valami egészen mást adtam volna nekik. Például „Krisztina emlékiratai”-t. Olvastad? Nem? Fiacskám, akkor mit tudsz te. S még te akarod megjátszani az értelmiségit?

-    Kapcsold ki - mondta Dymitr.

-    Nem szereted a zenét?

-    Kapcsold ki, beszélni akarok veled.

Dymitr ruhástól feküdt le a széles hitvesi ágyra.

-    Táncos, mi a véleményed az egészről?

-    Az, hogy hagytuk, hogy belerántsanak egy hülye melóba. Na, de idáig kifizetődött. Úgy heversz itt, mint egy gróf, a puha párnán elnyújtózva, remek, mi?

    -    Hogy tetszik neked?

  -    Mint a szög a cipőmben. Valamikor másmilyennek ismertem! Erre az emberre nem lehet számítani.

 -     Azt hiszed?

-    Nem tiszta a
-    Jelenleg nem, ez igaz - bólintott Dymitr. - De akkor, egy vagy két évvel ezelőtt? Csak nem hiszed, hogy Zawisza köpött be minket?

-    Nem, de... - Potok lovaglóülésben telepedett a székre. - Ha úgy ivott volna, mint most, akkor szintén nem lehetett volna rá számítani.

-    Még sosem láttam ilyen állapotban.

-    Én sem. De vajon éjjel-nappal együtt voltunk-e vele? Egérke többet tudna mondani.

-    Mire gondolsz?

~ Öregem, nem az a fontos, hogy mi mire gondolunk. A tényekhez ragaszkodjunk. Ki ölte meg Justinianust? Zawisza embere.

-    Aki egyben Skorpió embere is! — figyelmeztette Dymitr. — Nem hallottad, hogy Zbrozek jelentést írt?

-    Két gazdának dolgozik, világos. Zawiszának kellenek az emberek a rendfenntartáshoz, másként nem, boldogulna. Skorpióval ugyancsak ez a helyzet.

-    Ide figyelj, ha ez a Batkowski Zawiszára bízta a Badeniát, akkor azért tette, mert arra számított, hogy Zawisza nem tűri a visszaéléseket. Hogyan képes egy ilyen létesítményt kemény kézzel vezetni? Úgy fest a dolog, hogy Justinianusszal valóban valami peches dolog történt. Ez esetben/ összegabalyodnak, a nyomok. Justinianus meggyilkolásánál a nyomok már nem Vészthozóhoz vezetnek.

-    Te hiszel Zbrozeknek? - kérdezte Potok

-    És te?

-    Én senkinek sem hiszek. - Kis idő múlva Potok még hozzátette: - Még az atyúristennek se.

„Justinianusnak hiszek — gondolta Dymitr. — Ó, ha csak egyetlenegy szócskát szólhatott volna!” Dymitr, márki tudja, hányadszor, megint átlapozta Justinianus fekete zsebnaptárát, fedelén az arany SS betűkkel, belső oldalán Himmler fancsali, degenerált ábrázatával: olyan, mint egy rövidlátó tyúktenyésztő; alatta egy idézet valamelyik beszédéből. .Milyen gyorsan leomlanak a bálványok, milyen gyorsan nevetségessé válnak a bálványozott idézetek! Mire gondolhatott a zsebnaptár tulajdonosa, reszkető inakkal, amikor körös-körül omladozott már az ezeréves Birodalom? Ebben a naptárban nincs nyoma a töprengéseinek. Talán félt beleírni? Bármit jegyez föl, azt valaki mindig felhasználhatja ellene. Néhány ceruzával írt német nyelvű sor, a legutolsó 1945. február végéről, Neuhammerből. Valószínűleg ekkor került Justinianus kezébe a zsebnaptár. Az ő tintával írt jegyzetei ugyancsak szűkszavúak, sehol egy név, csak helységnevek, éjszakai mulatók neve. Igen, helységnevek, mert az események sodrában lassanként minden összekeveredik és érthetetlenné válik. Fraustadt, Neuhammer, Görlitz, Wieswasser, Rothenburg, Bautzen, Bischefwerda, Neustadt, Kamenz, Mielno. Az egész hadvonal. Ezzel semmire sem megyünk. Lódzban pedig a következők: Pickwick, Savoy, Tivoli és Pici Bár. Ez sem mond többet. Még egyszer át kell nézni a bagniskói bejegyzéseket. Rettenetesen kevés van. S megint nem szerepel egyetlen név sem. Egyszer a Grand: az érkezés napján. Kétszer a Badenia, kétszer az Alhambra. Egy cím: Moniuszko utca 27., két nappal a megérkezése után belefirkantva, azaz három nappal a halála előtt.

-    Táncos, mi a véleményed erről a címről?

Potok ásított.

-    Bízd rám. De muszáj egyet aludnom.

-    Esetleg útmutatóul szolgálhat. Az ám, de hogyan lássunk hozzá? - töprengett Dymitr. - És ha negyvenlakásos bérház? Mindenkit hallgassunk ki?

-    Nem.

-    Akkor mit csináljunk?

-    Lépjünk le - dünnyögte Potok.

Többet nem lehetett kiszedni belőle. Dymitr kiment a fürdőszobába. Megtisztította a nadrágját, zubbonyát, a szekrényben cipőkefét is talált. Azután belenézett a tükörbe. - Rémes - suttogta. Táncos aludt. Dymitr lábujjhegyen kiment a folyosóra. Ha Táncos nem alussza ki magát, akkor teljesen hasznavehetetlen. És ki tudja, mi vár rájuk még ma. Moniuszko utca 27. Még egyszer ellenőrizte a címet a zsebnaptárban, mintha nem bízna az emlékezetében.

„Csak most, amikor ezt mesélem magának - mondta a férfi a narancsszínű fényben döbbenek rá, hogy akkor detektívnek kellett volna lennem ahhoz. Fel kellett volna idéznem mindent, amit valaha is olvastam ebből a témakörből, elsajátítanom az irodalom zseniális detektívjeinek kipróbált módszereit. De akkor eszembe se jutott mindez. Cselekedtem - ez volt minden. Amikor kiléptem az utcára, csak egyetlen dolog foglalkoztatott: hogy megőrizzem Zawisza iránti tiszteletemnek legalább a maradékát. Tudtam, attól függ, mit derített ki Justinianus. Elhatároztam, hogy utánajárok. Semmiféle más módszer nem jutott eszembe.”

Az a ház a Moniuszko utca 27-es szám alatt nem volt ugyan negyvenlakásos, amitől Dymitr félt, de az a tizenhat lakás is elég gondot okozott. Kire figyelhetett föl Justinianus? Kinek a címét jegyezte föl: ellenségét vagy barátét? Természetesen valamennyiüket ki lehetne hallgatni, valamennyiüknek megmutatni Justinianus fényképét, „Skorpió meg is tehetné” - gondolta Dymitr, a sötét lépcsőházban állva, a lakónévjegyzéket böngészve. De nem akart Skorpiónál jelentkezni. Tizenhat ismeretlen név! Nevetést, füttyszót hallott. Az udvaron, ahová egy hosszú, alagútszerű, sötét folyosó vezetett, gyerekek játszottak. Beszéljen velük? Érezte, hogy elbátortalanodik. Még egy pillanat és... és elhalt a nevetés, a füttyszó, az alagút végén már csak az udvar néptelen, szürke négyszöge volt látható. Az első emeleten valaki kinyitotta az ajtót. Lépések hangzottak föl: „Egy nő” - villant át Dymitr agyán. Először a formás lábszárat pillantotta meg, azután a bőrkabát alsó szegélyét. Elbámészkodott, és már nem volt ideje visszafordulni, amikor feltűnt a tejfehér arcocska, a barettsapka alól kivillanó szőke hajfürt. „Ő az - gondolta biztosan ő az, szerencsém van, Justinianus ehhez a nőhöz járt.” Amikor elhaladt mellette, olyan lármásan fordult utána, hogy a nőnek fel kellett figyelnie rá. Meg is állt, és megszólította Dymitrt:

-    Keres valakit?

-    Igen - nyögte ki. - Tulajdonképpen... - Erezte, hogy elvörösödik. De nem találom a lakók névjegyzékében.

-    Nem albérlő véletlenül?

-    De az. Fekete férfi. Sovány. Végzettségére nézve jogász. Együtt voltunk Franciaországban - füllentette.

-    Ó, igen. - A nő igyekezett visszaemlékezni. - Azt hiszem, nem lakik itt.

-    Megmutatom a fényképét.

Levéltárcájából elővette Justinianus fényképét. A nő áthajolt a válla fölött, hogy ő is lássa: Dymitr orrába csapott a nő könnyű, kellemes parfümjének illata. „Ő az - gondolta, konokul. - Ő az.” 

-    Érdekes férfi - mondta a nő mosolyogva. —Egzotikus arc, ugye? Francia? De nem, itt nem lakott. Arra emlékeznék, - Dymitr csalódottságát látva, elmosolyodott: - Kérdezze meg a boltban, itt a ház mellett van egy élelmiszerbolt. Ők mindenkit ismernek.

-    Köszönöm, hölgyem, ez jó ötlet.

Még egyszer elmosolyodott, azután távozott. Nem, ez nem lehetett ő. Túl sokat és túl felhőtlenül mosolyog. O - ha egyáltalán van valamilyen „ő” - bizonyára már értesült volna Justinianus haláláról, s ez ott tükröződne a szemében, elhomályosítaná a halál árnyékával, jól ismerem ezt már. S mégis, Justinianus járt ebben a házban, s meg kell tudnia, hogy miért.

Újra a ház előtt állt, igyekezve megfejteni a rejtélyt. A huszadik század elején épült, amit a díszes felirat: „A. D. 1903” is tanúsított. Az építőművész eleget tett a szépség kötelező normáinak: kovácsoltvas kapu, virágfüzéres pilaszterek, hajlított ablakrácsok, kimérák, maszkok, kutyapofák díszítették a megfeketedett homlokzatot. Nem, ez a homlokzat semmit sem árult el. A „Spolem” szövetkezeti élelmiszerbolt - az valami más, oda be kell menni, gondolta, igaza volt a szőke nőnek, meg kellene kísérelni. Húzta, halasztotta, „egyszerűen elbátortalanodtam - magyarázta nekem az egykori Dymitr rühelltem azt az álruhásdit, s azt, hogy megjátszom a rendőrfelügyelőt”. A kapu másik oldalán, szimmetrikusan egy másik bolt helyezkedett el, lakkozott cégtábláján mosolygó, szemüveges lányfejjel s a felirattal: „Heinrich Singer optikus”. „Olyan, mint egy fogpasztareklám - gondolta Dymitr, a mosolygó leányfejet nézve. - Tagja volt-e a Hitlerjugendnek?” Ez a kép még Hitler hatalomra jutása előtt készülhetett. A lányon fürdőruha volt és nem egyenruha. Egy szemüveges lány: nem, nem ez volt a nácik eszményképe, akik szerint a nőknek a konyhában, az ágyban és a templomban a helyük. „Szemüveges lány - ismételgette magában, azután hirtelen azt suttogta maga elé: - zseniális vagyok.”

„Egy csapásra mindent megértettem - hallottam az egykori Dymitr hangját a narancsszínű fénykörből. - Rájöttem, miért írta föl ezt a címet Justinianus. Szemüvegre volt szüksége! Anélkül határozottan kellemetlenül érezhette magát. De miért nem volt szemüvege? Zygmunt azon töprengett, hogy Justinianus valószínűleg önként mondott le róla, hogy megváltoztassa értelmiségi külsejét, vagy esetleg otthon felejtette. Singer optikus talán a segítségemre lehet. Amikor előtte álltam, már tudtam, hogy fel fogom gombolyítani a szálat. Végre valami támpont. Singer jól beszélt lengyelül, negyven éve vezette ezt a kis boltot Bagniskóban. Amikor a céget alapította, életerős, gondtalan, sörkedvelő férfi volt, azután fokozatosan lefogyott; előttem egy ősz hajú, apró termetű - vagy csak görnyedt hátú öregúr állt, fehér köpenyben, fekete könyökvédővel.”

Dymitr úgy döntött, nem mondja meg azonnal, hogy mi hozta ide.

-    Kaphatnék egy szemüveget? - kérdezte.

r Foglaljon helyet, kérem - mondta az öreg optikus, a székre mutatva. - Mikor volt utoljára szemorvosnál?

-    A háború előtt.

-    Az olyan, mintha sose lett volna. Rövidlátó?

-    Nem tudom.

-    Azonnal megnézzük.

A vizsgálat néhány percig tartott. Azután Singer a pálcát letéve, a pult mögé sétált, és ezt mondta:

-    A tarifa szerint fizet. Hier, bitte - mutatta Dymitr-nek a falon függő táblázatot. - A látásvizsgálatért.

-    Nem értem.

-    Magának kifogástalan a látása.

-    Igen, gondoltam - vallotta be Dymitr, miközben fizetett.

Az optikus pedig a pénz láttán nyomban felvidult.

-    Akkor minek magának a szemüveg? - kérdezte.

-    Hogy érdekesebbnek látsszam.

-    Ach, jawohl! - nevette el magát Singer úr. - Ha óhajtja, csinálok én magának olyan szemüveget, amelyben közönséges üveg van. Senki se veszi észre, és harminc százalékkal olcsóbb lesz. Próbálja föl, kérem, ezt a keretet. Amerikai. Még a régi szép időkből maradt.

Dymitr fölpróbálta. Az optikus elnevette magát:

-    Nagyon jól áll.

-    Olyan vagyok benne, mint egy harwardi diák.

-    Nem, nem mint egy diák. Mint egy professzor.

-    Igen, valamennyien komolyabban festünk, mint ahogyan gondoltuk - mondta Dymitr, körülnézve a kis üzlethelyiségben. A polcon észrevett három fehér, szemüvegeket tartalmazó borítékot. Az egyik talán Justinianusé. Megkérdezte:

-    Mikorra készül el?

-    Fél óra múlva.

-   Előre kifizetem - mondta Dymitr, és a polcon levő borítékokra bökött: - Ezek még ki nem váltott szemüvegek?

-    Igen - erősítette meg Singer úr. - A mi szakmánkban megszokott dolog. Az ügyfélnek eleinte sürgős, siettet, azután amikor már elkészült, hétszámra sem jelentkezik. Ezek nem is olyan régiek. Az egyik tegnapra készült el, kettő pedig mára.

„Tegnapra - villant át Dymitr ágyán, s érezte, menynyire nő benne az izgalom. - Tegnapra, amikor már nem élt.” Célnál volt.

-    Nincs túl sok megrendelés - állapította meg.

-    Kevés, kevés, kedves uram. De honnan tudja?

-    Egy negyedórája vagyok itt, s azóta senki se nézett be ide.    

-    No kérem, a saját szemével is láthatja! Alig van mit aprítanom a tejbe. Mintha a háború elsöpörte volna a szemüvegesek többségét. Nem élték túl vagy mi?

-  Sok nehézségük lehetett - hagyta rá Dymitr. - Nem nagy itt a forgalom, s ebből arra következtetek, hogy jól emlékszik minden kuncsaftjára.

-    Ó, természetesen.

Dymitr az optikus elé tolta Justinianus fényképét.

-    Emlékszik rá?

-    Igen, emlékszem. Tegnap kellett volna jelentkeznie. Csodálkozom, hogy nem jött. Annyira sürgetett.

-    Itt van még a boríték a szemüvegével?

-    Hogyne, kérem. Mínusz három. Nem akarta megmondani a nevét. így hát a dioptriája számát írtam a borítékra. De anélkül is emlékeznék rá. Nagyon művelt ember, remekül beszél németül, bár egy kis akcentussal.

-    Svájcban végezte tanulmányait.

-    Így már értem. Maga a barátja, igaz?

-    Igen - erősítette meg Dymitr. - Igen, a barátja voltam! Meghalt - tette hozzá hirtelen.

-    Mein Gott!

-    Kiváltom a szemüvegét, megfizetem, ami érte jár.

-    Uraságod igen nemes lelkű.

-   Nem szeretném, hogy veszteség érné, Singer úr. Mennyivel tartozom?

-    Rajta van a borítékon az ár.

-   Igen, valóban. Csekélység. - Dymitr kifizette Justinianus szemüvegét. - Mínusz három, igaz? - kérdezte. - Singer úr, ilyen szemmel nem bajos szemüveg nélkül kártyázni?

-    Dehogynem! Senkinek sem ajánlanám, hogy ilyen esetben szemüveg nélkül játsszon. Nagyon csúnyán rá lehet fizetni, azonkívül az ember maga is nagyon természetellenesen viselkedik. A barátja kártyázott?

-    Igen, a Badeniában.

-    Nem olyan kártyásfajtának látszott - jegyezte meg az optikus.

-   Ez igaz. Nem árulta el véletlenül, hogy mi történt a régi szemüvegével?

-    Azt mondta, hogy ellopták. Az emberek gyakran állítják ezt. Ők maguk vesztik el, de rendszerint úgy érzik, hogy meglopták őket.

-    Az én barátom nem volt szórakozott. Nem mondta, hol veszítette el?

-    A szállodában.

-    Az étteremben? Ivás közben.

-    Nem, a szállóban. Azt mondta, a szobájából lopták el.

„Ki kell faggatnom a portást - határozta el Dymitr. - Ki kell hallgatnom a szobaasszonyt.”

-    Még valamit, Singer úr... Pénteken járt itt magánál?

-    Igen, pénteken. Honnan tudja?

-    Ne feledje, kérem, hogy az elhunyt barátja vagyok. Pénteken járt magánál, kérte, hogy sürgősen csinálja meg a szemüveget, s maga csak tegnapra készítette el, azaz hétfőre. Miért?

Az optikus zavarba jött.

-    Nézze, hosszú történet ez. Sose bocsátom meg magamnak. Nem volt készen olyan dioptriás lencsém, amilyenre a tisztelt barátjának szüksége lett volna. Magamnak kellett megfelelőt csiszolnom. Szombatra ígértem. Szombaton reggel telefonáltak a városházáról, hogy menjek be az ipari osztályra. Arról volt szó, hogy meg kellett újítani az iparengedélyemet.

-    Miért, lejárt már?

-    Két hónappal ezelőtt érvényesíttettem! De tudja, hogy van ez, mindig újabb és újabb rendelkezéseket adnak ki, mindig újabb és újabb papírokat kérnek.

-    Tehát meglepte ez az idézés?

-    Elképzelheti. Egy kicsit mégis ijedtem. A városházán azt mondták, várjak. Senki sem tudta, mit akarnak tőlem. Azt sem tudták, ki telefonált.

-    Kissé különös, nemde?

-    Én is úgy gondolom.

-   És az nem is jutott az eszébe, hogy esetleg nem a városházáról telefonáltak?

-    Úgy gondolja, hogy beugratás volt? - hüledezett az optikus. - Lehet, lehet. Végül egy fiatal hölgy jött ki, odalépett hozzám, és azt mondta, hogy ez az idézés valószínűleg tévedés lehet, és elmehetek. Hazaindultam, és képzelje el... nem, nem találja ki, mit találtam itt! A kirakatüveg! Betörték a kirakatüveget.

-    Hallott már a Polgári Önvédő Egyletről?

-    Hallottam és fizettem is nekik, esküszöm. Nyomban felhívtam őket és reklamáltam. Való igaz, nagyon zavarban voltak. Először ideküldtek egy termetes fickót, hogy őrizze a boltot a tolvajok ellen, azután ideiglenesen rászögeztek egy furnérlapot, s még alkonyat előtt be is üvegezték, vadonatúj üveget vágtak bele, azt, amit itt lát. Csak hát azon a régin felirat is volt, istenem, átvészelte az összes bombázást... Egy egész napom ráment erre a hercehurcára. Higgye el, drága uram, igazán nem voltam olyan állapotban, hogy munkához lássak.

-    Nem kétlem. Csak azt mondja meg, kérem, előfordult-e már valakivel itt Bagniskóban, hogy fizetett az Egyletnek, s ennek ellenére betörték a kirakatát?

-    Nem hallottam hasonló esetről. Azt hiszem, velem történt meg először. Nem tudom, mivel érdemeltem ki.

-    Valószínűleg megvolt rá az okuk. És látta-e még ezek után a barátomat?

-    Láttam. Este fogtam magam, és elmentem a szállodába. A bejáratnál várakoztam, de hiába, mert nem mutatkozott. Akkor bementem az étterembe. Ott volt, bent vacsorázott. Odamerészkedtem hozzá. Kénytelen voltam étkezés közben zavarni, bocsánatot kértem, és azt mondtam, hogy ha óhajtja, hajlandó vagyok másnapra, azaz vasárnapra elkészíteni a szemüveget. Nagyon kedves volt, azt mondta, hogy nem kívánhatja tőlem, hogy miatta lemondjak a vasárnapi pihenőmről. Úgy beszéltük meg, hogy hétfőn, ebédszünet előtt átveheti.

-    Kár, hogy nem fogadta el a maga ajánlatát - mondta Dymitr. - Egy óra múlva visszajövök, Singer úr. - Elmosolyodott. - De ha velem is történne valami, kérem, jelentkezzen a barátomnál a Grand Hotelban, a 121-es szobában, s mondjon el neki mindent.

-    Nem olyan rossz a helyzet, uram.

-    Magam is úgy gondolom. Apropó: továbbra is szándékozik fizetni az Egyletnek?

Singer úr savanyúan elmosolyodott.

-    Hogyne fizetnék.

-    Rendben van, Singer úr. Egy óra múlva jelentkezem.

9
 „Ezt az órát legnagyobb meglepetésemre a »Janina« fodrászszalonban töltöttem. - Amikor ezt mondta az egykori Dymitr, nem tudott visszafojtani egy röpke kis mosolyt. - Az a gyanúm, hogy már az optikusnál tudtam, merrefelé visz a lábam. De akkor megesküdtem volna, hogy önmagámnak is váratlanul kerültem Nina háza elé. A Jezsuita utca hetes számú ház, úgy gondolom, a Moniuszko utca közelében lehetett. Először az oszlopot pillantottam meg, a festett női fejjel s alatta a kezet, amely kinyújtott ujjal, nyílként mutatta az utat. A kéz egy szűk, repedezett járda felé irányult, összefonódó bokrokkal, azután a számomra jól ismert, számtalan zárral ellátott ajtó mellett még tovább. Megpillantottam a homályos üveggel ellátott másik ajtót, fölötte pedig a nagy cégtáblát, amelyet Nina a vonatban is emlegetett. Haboztam, bemenjek-e, hiszen még aznap reggel fogadkoztam, hogy nem térek vissza. Buta dolog, igaz? Kellőképpen megsirattuk már elválásunkat, most pedig minden érvénytelen, ha betoppanok. A megilletődöttségünk elveszti súlyát. De okom volt rá, hogy mégis jelentkezzem. Fel kellett tennem Ninának néhány kérdést. Például, hogy mi fűzi Zawiszához? Vagy; mit jelentsen az a láthatatlan őrség a háza előtt? És Justinianusról is kérdezni akartam egyet s mást. A borotválkozó eszközökkel kapcsolatban, amelyek nem voltak vele. Nyilvánvalóan a Grand Hotel borbélyánál borotválkozott, de a »Janina« olyan közel volt az optikushoz, hogy nem tekinthető kizártnak ez a kombináció sem. Tanácstalanul álldogáltam a műhely belülről megvilágított ajtaja előtt, ismét megbénított az elfogódottság, és akkor eszembe jutott, milyen jó volt Ninával, elfogott a vágy, hogy újra átéljek mindent - és ez hatott. Bementem.”

-    Borotválás lesz? - kérdezte a fehér köpenyes lány.

Nina nem volt ott „Ez biztosan Aldona – gondolta Dymitr,-, a segéderő, akit Nina annyira dicsért. Huszonkét éves lehet” - mérte föl Dymitr. Karcsú volt, kedves, szeplős, vörös haját rövidre nyírta, az orra hegyes, a melle aprói alig kidomborodó a köpeny alatt, a lába vékony, mintha rögvest eltörne.

-    Borotválás, Aldona kisasszony - bólintott Dymitr.

-    Ó, tudja a nevemet? - mondta a lány egykedvűen. –Ha jól tudom, még nem járt nálunk...

-    Janina asszony ismerőse vagyok. Gondoltam, itt találom.

-    Mindjárt lejön. Odafönn van a lakásban.

-    Elhanyagolja az üzletet?

-    Itt csak a hét végén van forgalom, vasárnap táján. Egyéb napokon magam is boldogulok. Ha női vendég jön, akkor megnyomom ezt a gombot: s a lakásban megszólal egy csengő. Akkor a főnöknő azonnal lejön. Megnyomjam?

-    Még ne. Beszélgessünk egy kicsit.

-    Ahogy óhajtja.

Megszokhatta a férfiak tolakodását - gondolta Dymitr -, s a megfelelő védekezési módot választotta: mindent közömbös udvariassággal vesz tudomásul.” Leültette a székbe, nyakába kanyarított egy tiszta kendőt. Ujjai gyorsan, ügyesen mozogtak, ugyanolyan közömbösen. „Nina másképp csinálta - villant végig Dymitr agyán -, Nina szertartásosan csinálta.”

-    Nedvesítsem be a haját?

-    Köszönöm, ne.

-   Úgy vettem észre, meg sem szólalt - mondta a lány mosolyogva. - Pedig azzal fenyegetett,

-    Nem tudok beszélni borotvával a torkomon - magyarázta Dymitr, amikor felállt.

Levéltárcájából elővette Justinianus fényképét.

-    Ismeri ezt az embert?

A lány figyelmesen nézte a fényképet.

-    Hiszen ez... nem, egy pillanat. Szemüveges... Tulajdonképpen mit akar?

-    Őt keresem.

-    Valamit elkövetett?

-    Dehogy! Becsületes ember.

-    Ebben biztos voltam.

-    Ismeri?

-    Hát persze, az imádóm!

-    Justinianus - mondta magyarázatképp Dymitr;

-    Hogyan? Nem, rövidebb neve volt: Justyn. Igen. - Nem is tudtam, hogy szemüveget hord. Habár igaz, járt az optikusnál. Két nap óta nem láttam. Valószínűleg a Grand Hotel fodrásznőjével csal meg engem.

-    Szerette?

-    Ó, olyan mulatságos ember! De nem az én zsánerem. Tudja, én az olyanokat szeretem... – Dymitr-re nézett és zavarba jött. Talán azt akarta mondani, hogy a magas, sovány, szőke férfiak tetszenek neki, de félt, hogy esetleg félreértem. - Igen, nagyon kedves ember, de... Valahogy olyan ideges... Néha nem érti az ember, mit is akar tulajdonképpen. Kissé olyan, mint egy tanár, mint egy filozófus. De nem hordott szemüveget. Hiúságból, vagy ki tudja? Képzelje, azt mondta, hogy elvisz magával. Vagyis nyilatkozott. És fűt-fát ígért. Hogy milyen lehetőségei vannak! Külföld, nagy emberek, meg minden. Már a második borotválás után, képzelje, ilyen szöveggel jött!

-    Mikor volt ez?

-    Szombaton. De miért kérdezi? Ha a barátja, akkor tudom, máris rohan hozzá, hogy mindent elmondjon.

-    Nem, nem mondom el. - Egy darabig várt, azután azt mondta: - Már nem él.

-    Ne tréfáljon - suttogta a lány.

-    Nem. Ez nem tréfa.

-    Kár azért az emberért - sóhajtotta a lány.

-    Persze, hogy kár. Maga többet tud róla, mint én.

-    Ó, istenem - mondta a lány, a kezét tördelve. - Látja, jóformán özvegynek érezhetem magam. - Hirtelen ráharapott az ajkára. - Látja, mindjárt elsírom magam.

És valóban kitört belőle a zokogás. Arcát Dymitr mellére rejtette, és sírva döngette öklével a mellkasát, mintha Dymitr tehetne róla, hogy Justinianus nem él. A kis vörös hajú hisztérika. „Ha Nina most hirtelen betoppanna - rémült meg Dymitr -, azt hinné, hogy a változatosság kedvéért most a beosztottját csábítom el.” A lány fülébe súgta:

-    Megölték.

-    Megölték? - kérdezte a férfitól elhúzódva. Már nem sírt, szeme a felháborodástól tüzelt. - Kicsoda? És miért?

-    A Badeniában. Kártyázás közben.

-    Micsoda emberek! Minek ment ő oda?

-    Keresett valakit. Nem említette magának? - kérdezte Dymitr.

A lány a zsebkendőjével törölgette a szemét.

-    Nem - mondta kis idő múlva. - Erről nem szólt semmit.

-    Biztosan? Kérem, próbáljon visszaemlékezni...

Nagyon fontos. Kit keresett? És legfőképp: megtalálta-e?        

-    Nem tudom. Erről nem tett említést. Azt hittem, hogy közönséges nőcsábász, szoknyabolond. Tudja, hogyan hívtam? Justysnak. Nagyon mérges volt miatta.

-    Mit tud még róla? Kérem, próbáljon meg visszaemlékezni.

-  Azt, hogy magányos volt. A háború alatt a világot járta, Franciaországban is volt, részt vett az ellenállásban, dolgozott a mozgalomnak, azt mondogatta: a mozgalomért élek; míg ő valahol harcolt, itthon a németek az egész családját kiirtották. - Tudja, mit? - mondta hirtelen a lány. - Különös, de egyáltalán nem volt búskomor. Buzgott benne az életkedv, csupa temperamentum volt. Mondok magának bizalmasan valamit: egyszer hagytam, hogy megcsókoljon, nem mintha erőszakoskodott volna, nem, én hagytam... És azt hiszem, jól tettem. De mondja, hogyan lehetséges, hogy annyi életöröm legyen olyan emberben, aki mindenkit, aki kedves volt neki, elvesztett?

„Akkor nem tudtam válaszolni a lánynak. - Az egykori Dymitr fölállt és kilépett a lámpa narancsszínű fényköréből. Onnan, a homályból, amely szivacsként itta magába, hatolt el hozzám bizonytalan hangja. - Habár később módom volt ezen elgondolkozni, mégsem tudtam elfogadható magyarázatot találni. Nem vesztettem el mindenkit, és sosem vesztettem el hitemet abban, hogy ez a föld, ahol lakom, az én tanyám, hogy enyém a fa, a víz és a sírkő. És bármi történik velem, és bármi történik itt, ezen a földön, ez a hit megmarad bennem, mivel természetes. Ezért sohasem végleges az én kétségbeesésem. Justinianus pedig... Nemrégiben találkoztam néhány ilyen Justinianus-fajtával, de nem láttam rajtuk az életörömnek nyomát sem. Az a nagy megrázkódtatás, amelyet a háború alatt elszenvedtek, csak most vett erőt rajtuk. Ha egy kicsit bölcsebb lettem volna, egy szót vetettem volna oda Aldonának: remény. A remény, az ostobák anyja, a peches emberek vigasza ennek a kiapadhatatlan energiának a kútforrása.”

- Nem mondta el, hogy milyen körülmények között pusztult el a családja?

- Nem, különben is csak egyszer beszéltünk erről - mondta a fehér köpenyes lány. Dymitr bólogatott. Sajnálta Justinianust, és sajnálta Aldonát, és sajnálta önmagát, és sajnálta tankokkal fölszántott hazáját. - De lehet, hogy nem is a családjáról beszélt, csak én értettem félre. Többnyire arról beszélt, hogy szeretne moziba menni velem. A „Kék hold völgyé”-t és a „Megfoghatatlan Smith”-t játszották, én már láttam egyszer, azonkívül szombaton nem is mehettem, mert késő estig dolgoztunk, vasárnap pedig ő nem ért rá. Nem tudom, miért...

-    Mert a Badeniába készült?

-    Inkább a Badeniát választotta?

-    Fontos elintéznivalója volt ott. Pénteken járt itt először? - kérdezte Dymitr.

-    Igen. Honnan tudja?

-    Pénteken volt az optikusnál. Útközben észrevette a cégtáblájukat, és elhatározta, hogy igénybe veszi szolgálataikat.

    -    Szombaton egy óra hosszat volt nálam.

-    Mert az optikus boltját zárva találta.

-    Maga mindent tud? Csak nem detektív?

-   A detektív talán a zsánere? - Nem várta meg a választ, megkérte a lányt: - Kérem, nyomja meg a csengőt.        

Az egykori Dymitr egy pillanatra félbeszakította az elbeszélést. Ismét a pálma mögül áradó narancsszínű fényben ült. Megkínáltam „Gitane”-nal, de visszautasította: nem, nem dohányzik, leszokott a cigarettáról, a vérkeringésével, az érrendszerével van baj, ha jól értettem. Míg azon töprengett, hogyan folytassa az elbeszélést, én, a hallgatója, igyekeztem magam elé idézni kettőjük találkozását. „Bizonyára azt hiszi - folytatta a történetet -, hogy egymás karjába omlottunk, vagy, hogy Nina, amint meglátott, falfehérlett, és a kandallóhoz kellett támaszkodnia, mert a lába fölmondta a szolgálatot? Ilyesmiről szó se volt. Nem volt semmiféle kandalló, s természetesen bizonyos rekvizitumok hiánya eleve lehetetlenné tette e szerep eljátszását. Minden korszakra bizonyos megnyilvánulások jellemzőek. Például a tizennyolcadik század utolsó negyedében az emberek igen könnyen ontották könnyüket - állítólag maga Napóleon is sírva fakadt a »Paul et Virginie« olvasása közben, a könnyek hozzátartoztak a jó modorhoz, s könnyen megeredtek. Az én nemzedékemnek a közömbösség vált jellemző tulajdonságává. Túl sok szerencsétlenséget éltünk át ahhoz, hogy mindahányat könnyekkel öntözzük! Most talán azt hiszi, hogy kellemetlenül érintett a közömbösség, amelyet Nina tanúsított, irántam, és azért szeretném ezt a kor általános stílusának feltüntetni. Nem, egyszerűen csak hangosan gondolkodom. Tud már egyet s mást erről az asszonyról, rájöhetett, hogy nem volt szívtelen teremtés. Még azt is feltételezem, hogy láttomra elsápadt, csakhogy ezt nem lehetett észrevenni, mert megállt a küszöbön, egy gyéren megvilágított zugban. Azt mondta: - Ó, maga az? - és ezzel tüstént meghatározta személyemet, egész kapcsolatunkat. Úgy láttam, már idegen férfivá lettem számára, akihez csak egy semmire nem kötelező, futó kaland fűzi. Más volt, higgye el, egészen más volt abban a fehér köpenyben, mint reggel vagy a vonatban, nem az a gyenge, szelíd asszonyka, hanem energikus, magabiztos főnökasszony. Nézze, a nők majdnem mind színészek, úgy váltogatják a személyiségüket, ahogyan azt az élet kívánja. Az én szelíd, védtelen Janinámat abban a pillanatban habozás nélkül kinevezhettem volna gyárigazgatónak, hajóskapitánynak, közellátási főosztály-vezetőnek. Nagyszerűen el tudtam képzelni egy öttelefonos íróasztal mellett, amint határozott hangon utasításokat osztogat.” „Mégis, valamelyik arca csak megközelítette az igazságot” - jegyeztem meg én, a hallgató. Az egykori Dymitr töprengve nézett rám. „Igen, azt hiszem, igaza van. Meglehet, hogy mindez, ez az egész köpönyegforgatás egyfajta bonyolult önvédelem volt.”

Nina odament hozzá, és kezet nyújtott. Dymitr nem tudta palástolni zavarát.

-    Eljöttem... Aldona kisasszonnyal szerettem volna elintézni valamit.

-  Fölösleges magyarázkodnia. Örülök, hogy látom. Megnyerte tetszését a műhely gyöngyszeme?

-    Méltó a főnökasszonyához.

-   Remélem. Egy napig se maradhatna itt, ha nem ütné meg a mértéket.

-    Nagyon szigorú.

-    Nem én, hanem a vendégeim. Aldonának nincs oka a panaszra, igaz?

A vörös hajú lány kacéran mosolygott. Janina a tükör elé telepedett.

-    Igazítsd meg a frizurámat - kérte a lányt. Azután Dymitrhez fordult. - Tulajdonképpen illene elmondania, miféle elintéznivalója volt az alkalmazottammal?

-    Egy vendégéről van szó, akit nem is ismert.

-    Miért ne ismerném?

-    Mert pénteken és szombaton járt itt a fodrászüzletben, akkor, amikor elutazott.

-    Valóban. És mi van azzal a vendéggel?

-    Megölték. A Badeniában.

-    A Badeniában - ismételte Nina. - Mégiscsak rablótanya!

„Most - gondolta Dymitr. - Most felteszem a kérdést.” Szíve hevesebben kezdett verni, de csak egy kicsit, vigasztalta magát.

-    Jól ismeri Zawiszát? - kérdezte.

-    Kit? - csodálkozott el a nő.

-    A Badenia főnökét.

-    Ahá, Zbyszek urat. Gondolja, hogy valami köze lehet a dologhoz?

-    Nem tudom.

Aldona befejezte a fésülést. Nina belenézett a tükörbe, jobbra-balra forgatta a fejét. Aldona sietve megjegyezte:

-    Nagyon csinos.

Dymitr közbeszólt:

-    Valóban.

-    No tessék - gúnyolódott Nina. - Még megjátssza, hogy ért hozzá. 

-    Zbyszek úrnak is tetszeni fog.

Nina fölállt. Ellenőrizte fehér köpenyén a gombokat, azután odaállt Dymitr elé, olyan közel, hogy szinte hozzáért.
-    Ide figyeljen, kérem - mondta. - Ide figyeljen, kérem - mondta nyomatékosan. - Megkímélhetne a sugalmazásaitól. Amennyiben barátja az a Zbyszek, roppant sajnálom, de igazán pocsék barátokat választ ki magának.

-    Nem, nem a barátom - tiltakozott.

„Megtagadtam - gondolta. - Életemben először.”

-    Tud róla valamit? - kérdezte azután Ninát - Nem hallott valami pletykát?

-    Csak annyit tudok róla, hogy iszik. Tudom, hogy mindenre képes.

-    Meg hogy a legyeskedésével zaklatja magát.

-    Nem nagyon - válaszolta Nina mosolyogva. - Inkább a kéretlen gondoskodásával.

-    Mégiscsak szereti magát.

Nina elmosolyodott.

-    Ó, rögtön: „szeret”... Ha egy kicsit iszik, akkor szívesen elábrándozik rólam. Ezeknek az ábrándozásoknak semmi közük a valósághoz. Ebben a mocsárban, ebben a mocsokban, amelyben hentereg, én tiszta, nemes leányzónak látszom. Ostobaság. Egyetlen pohár pálinkáról sem mondana le a kedvemért! Aldona, óvakodj az olyan férfiaktól, akik semmiről sem tudnak lemondani! Mondja csak, fiatalember, mit ér az olyan érzelem, amelyért a legkisebb, egy icipici, parányi kis áldozatot sem vagyunk képesek hozni?

-    Ügy beszél, mint az olyan asszony, akinek esze is, tapasztalata is van.

-    Magához és Aldonához képest jóformán öregasszony vagyok... - mondta némi hallgatás után.

-   Ó, főnöknő! - tiltakozott Aldona hevesen. - A főnöknő itt áldozatról beszél, de valójában arról van szó, hogy Zbyszek úr nem a zsánere. Valahogy olyan darabos. Nem tud kedves lenni a nőkhöz. És magának mi a véleménye? - fordult a lány Dymitr felé.

Ünnepélyes hangon bizonygatta:

-    Tudom, hogy képes áldozatot hozni.

A két nő egy szót sem szólt. Azután Nina megkérdezte:

-    Hogyan jutott ez eszébe?

-    Tudom. Biztosan tudom. Tanúja voltam. - Mély lélegzetet vett és hozzátette: - Nem egy esetben.

Feszülten gondolkozott: mit tudhat róla ez a nő? Mondhat-e többet, mint amit itt mások is beszélnek róla?

-    Ha lehetséges volna... - mondta halkan. - Szeretnék találkozni magával. Hogy elbeszélgessünk Zawiszáról. Tudni szeretném.

-    Mikor? - kérdezte Nina.

-    Még ma, okvetlenül.

A nő lesütötte a szemét. A tükörből figyelte, s úgy vette észre, mintha az arca lassan elpirult volna. Váratlanul megszólalt Aldona.

-    Ma nem ér rá a főnöknő.

Nina összerezzent.

-    Mi történt?

-    Telefonáltak az Alhambrából. Azt kérték, hogy jelentkezzék a tánckarnál. Batkowski személyesen szólt ide.

-    Ez esetben okvetlenül el kell mennem - határozott Nina. - Megkeressük a kalácsra valót, Aldonka.

-    Akkor hát ott leszek az Alhambrában - ajánlotta fel Dymitr.

-    A kulisszák mögött keressen.

-    Számítok a protekciójára. 

-    A lányokhoz kellene beprotezsálni? - kérdezte Aldona.

-    Batkowski úrhoz. - Az órájára pillantott. - Rohannom kell. Ahá! - kapott észbe. - Miféle őrséget emlegetett Zawisza? Senkit sem láttam itt őrködni!

-    Megmutatom - mondta Nina.

Levette a köpenyét, Aldona rásegítette a kurta bundácskát. Amikor kiléptek, kint már sötét volt.

-    Odavezetem - súgta Nina, és Dymitr kezét kereste. - Jöjjön utánam.

Így mentek, kéz a kézben, lefelé a lépcsőn, átvágtak az úttesten, a túlsó oldalon megálltak a kávéház kivilágított kirakata előtt.

-    Ott van - mondta Nina, s megállt. - Az ott, baloldalt.

A falnál, a mocskos lámpaernyő ködös fényében egy álmos, elálló fülű patkány ült, valami meghatározhatatlan egyenruhában. Előtte az asztalon a géppisztolya és egy félig kiivott pohár tea.

-    Minek ide az őrség? - kérdezte Dymitr.

-    Vigyáz rám, nehogy valaki bántson.

-    Mi fenyegeti magát?

-    Az, hogy beverik az ablakaimat, összetörik a tükreimet. Talán egyéb is.

-    Miért?

-    Mert megmakacsoltam magam, és nem fizetek az Egyletnek. Akik fizetnek, azokat megvédi az Egylet.

-    Nem volna mégis okosabb fizetni? 

-    Nem. Ahhoz túl keveset keresek.

-    És mi lesz, ha szétverik az üzletét?

-    Elköltözöm innen. Vagy hozatok egy újabb berendezést. Féláron hozzá lehet jutni. Különben is, nem tarthat örökké ez a texasi állapot.

-    Bátor nő vagy - súgta Dymitr.

Nina megszorította a kezét.

-    Örülök, hogy ez a véleményed.

-    Hallod-e, nem tetszik nekem ez a pofa.

-    Miért? - kérdezte Nina.

-    Nem tudom... Van benne valami... valami kellemetlen. Olyanforma, mint azok, akik feketézéssel foglalkoznak.

-    Képzelődsz. Zbyszek azt mondta, hogy a legmegbízhatóbb embere.

-    Valóban?

-   Igen, kérdezd csak meg tőle. Sidorkónak hívják. Mi történt? - kérdezte, mert érezte, hogy Dymitr keze görcsösen összerándult, s megszorította a kezét.

-    Semmi különös. Nos, akkor beszélnem kell ezzel az emberrel.

-    Most?

-    Nem, most téged kell megcsókolnom.

-    Ha kell, akkor...

Felsóhajtott és nyújtotta az ajkát. „ígéretes csók - állapította meg magában Dymitr, megérezve ajkán Nina nyelve hegyét. - Mégiscsak vonzódik hozzám. Jó, hogy sötét van, s jó, hogy senki sem jár errefelé.”

-    Ott leszek az Alhambrában - mondta Dymitr fojtott hangon.    

Tekintetével egy darabig elkísérte a sötétbe vesző nőalakot, azután a kávéház üvegablaka felé fordult. Sidorko a pohara után nyúlt, a szájához emelte. Dymitr sokáig nem vette le róla a szemét.
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A szállodaportán elkérte a kulcsot. „Táncos megint elcsavargott valamerre - gondolta. - Nem képes nyugton ülni egy helyen. Nem valami erős oldala a fegyelem. Lehet, hogy elment ahhoz a bizonyos leányzóhoz…”
-    Százhuszonegyes? - kérdezte a portás, méltóságteljesen meghajolva. A régi szép időkből való figura, pomádés, őszülő, barna férfi, ezüstgombos, ezüst váll-lapos, skarlátvörös zakóban. Igenis, tábornok úr, mondta volna a legszívesebben Dymitr, de türtőztette magát, csak rámosolygott az őt méregető portásra.

-    Úgy rémlik. - motyogta a portás. - Bocsánat, de... - Belelapozott a vendégkönyvbe. - Maga az, ugyebár?

-    Én.

-    Nem ismertem meg, elnézést kérek.

-    Az én hibám. Nem volt rajtam szemüveg, amikor megismerkedtünk. - Dymitr levette álszemüvegét. - Így már rendben van?

-    Igen, és ismételten bocsánatot kérek. - A portás újra mereven meghajolt. Hirtelen elkomorult. - Milyen különös - motyogta.

-    Mi különös?

-    Ó, semmi...

-    Ne csűrje-csavarja a szót, uram - erősködött Dymitr,.- Szeretek mindent, ami különös.

A portás nyugtalanul körülnézett. Aztán szemmel látható megkönnyebbüléssel Dymitrhez fordult:

-  Megértheti: nekünk nem szabad pletykálnunk a vendégekkel. Az igazgatóság nem tűri el. Ha itt volna mellettem a fiatal kollégám; nem is merészelném... De a kedves vendég szemüvege... Nemrégen volt egy vendégünk, akinek ugyanez a szokása volt a szemüvegével: egyszer hordta, másszor nem. Azután holtan találták. - Atyaian elmosolyodott. - Természetesen, ezért még semmi oka uraságodnak a félelemre, hacsak nem babonás.    
-    Nem vagyok az. Tehát azt a vendéget szemüvegben látta?

-    Úgy van, kérem. Amikor bejelentkezett, egészen biztosan szemüveg volt rajta.

-    És mióta nem hordta?

-    Úgy rémlik, hogy a harmadik naptól kezdve már nem hordta.

-    Érdekes.

-    Ha valóban érdekli uraságodat a dolog, akkor mutatok valamit. - A fiókból elővett egy olcsó, keménypapírból készült szemüvegtokot. - A fekete, márványmintás bevonat már jócskán megkopott. - Ez az övé volt.

-    Hogyan került magához?

-    A szobaasszony adta ide megőrzésre. A kulcsokkal együtt tartottam, de aztán tudja, mi történt. Az az ember nincs többé.

-    Nekem adná ezt a szemüvegtokot?

-    Nincs szemüvegtokja? - csodálkozott a portás. 

-    Van, de... érzelmi okokból kérem. Falumbéli volt a megboldogult.

A portás átnyújtotta Dymitrnek a szemüvegtokot, a meghajláshoz a következő szavakat fűzte:

-    Ó, kérem, ő aztán biztosan nem faluról származott.

-    Én sem. Tehát minden stimmel. Régóta dolgozik itt?

-    Tizenöt éve, szolgálatára.

-    Tehát régi szakember.

-    Úgy van, kérem. Több idegen nyelvet beszélek, és féléves; monte-carlói gyakorlatom van.

-    Ez fokozza a bizalmamat - mondta Dymitr. - Beszélhetnék ezzel a szobaasszonnyal, aki megtalálta a szemüvegtokot?

-    Erna volt. A második emeleten teljesít szolgálatot. Ha valami rendkívülit kérés... - A portás elmosolyodott. - Nem éppen szépségkirálynő.

-    De igazat mond?

-    Olyan sokat beszél, hogy néha az igazság is kicsúszik a száján. Úgy veszem észre, hogy ön valamilyen ügyben nyomoz.

-    Nézze, mondjuk inkább úgy: keresztrejtvényt fejtek. De akár így van, akár úgy, arra kérném, kezelje diszkréten a dolgot.

-    Efelől nyugodt lehet, tisztelt uram. - A portás fölemelte a telefonkagylót, két számot tárcsázott. - Erna? Gyere le a százhuszonegyes szobába. A szerkesztő úr szeretne veled beszélni... „Szerkesztő” - megfelel önnek ez a cím?

-    Remek. Köszönöm a szívességét.

„Egyszerű és könnyed, mint egy rafinált nősténymacska” - gondolta Dymitr Erna láttán. Sötét haja magasra feltűzve, arca fáradt az erőfeszítéstől, hogy megőrizze fiatalságát. Keskeny orr, keskeny ajkak, a szemében éberség és fogékonyság. Dymitr egy bankjegyet helyezett az asztalra.

-    Ez a magáé - mondta.

A férfi határozottsága mintha aggasztaná kissé. 

A megütött hangnemhez igazodva erőltetetten felnevetett, akár egy hisztérika, de nyomban abba is hagyta.

-    Mit kíván? - kérdezte, és ravasz képet vágott.

-    Feleljen, kérem, néhány kérdésre.

A nő bizonytalanul tartotta kezében a bankjegyet.

- Ó, igen - nyögte ki. - Csakhogy nem én takarítok itt magánál. Ha az itteni szobaasszony megtudná, megharagudna rám. És egyáltalán: nem túl sok ez?

- Ne aggódjon, én többet keresek a dolgon.

- Értem. A szerkesztő úr megírja az újságba. - Felsóhajtott. - Milyen jó azoknak, akiknek tehetségük van.

   - A pénzt a köpenye zsebébe csúsztatta. - Hát akkor tessék, kérdezzen.

Leült és keresztbe vetette a lábát.

Dymitr elővette zsebéből a fekete szemüvegtokot.

-    Hol találta ezt?

-    Az egyik vendég szobájában.

-    Megtalálta és levitte a portáshoz?

-    Igen.

-    Miért nem tette egyszerűen az asztalra? Esetleg átadhatta volna magának a vendégnek is.

A nő egy darabig hallgatott.

-    Bután csináltam - ismerte be végül. - De nem tudtam másként cselekedni. Féltem.

-    Mitől?

Elmosolyodott.

-    Butaság, az igazat megvallva. Ha sejtettem volna, hogy nyomozás lesz belőle... Honnan tudhattam volna?    

-    De hát mitől félt?

-    Hogy a vendég azt mondja majd: én törtem össze. Mert idefigyeljen, amikor takarítottam nála, akkor találtam meg a földön az üvegszilánkokat és a törött szemüvegkeretet. Alaposan össze volt zúzva. Olyan volt, mintha valaki készakarva taposta volna össze, nehéz bakanccsal. Haragból.

-    Biztosan nem ő maga tette.

-    Ugyan már! Akkor éppen fürdött. Fürdőt készítettem neki az első emeleti fürdőszobában. Bekísértem, azt mondtam: „Kész a fürdővíz”, és bementem a szobájába takarítani. De nem rögtön - kapott hirtelen észbe. - Először a személyzetibe mentem. Ugyanis épp valami egészségügyi ellenőrzés volt nálunk, és néhány kulcsot kerestek. Elhoztam a saját kulcsaimat, de azokat az  urakat már nem találtam ott. Lefutottam a portáshoz, akkor az a másik, a fiatal portás volt éppen szolgálatban, megkérdeztem tőle, hol vannak, erre azt felelte, hogy azok az urak már elmentek és azt mondták: mindent a legnagyobb rendben találtak, és nagyon elégedettek, legfőképp azért, mert mindenütt tiszták a törülközők, így hát a kisebb hiányosságokra szemet hunynak. Ezért igazán járna nekem valami prémium, nem gondolja?

-    És azután?

-    Akkor bementem a vendég szobájába, hogy kihasználjam az időt, amíg ő fürdik, mert akkor nyugodtan lehet takarítani. No és ahogy ott takarítok, megpillantom a földön azt a törött szemüveget. Lehetetlenség, hogy én törtem volna össze! Az lehetetlen! Hiszen hallanom, éreznem kellett volna, nem vagyok én olyan tuskó. Ha ilyen munkát is végez az ember, azért ez nem jelenti azt, nincs benne ambíció.

-    De félt, hogy a vendég majd azt hiszi: a maga bűne, igaz?

-    Ez volt a helyzet, látszik, hogy íróféle, azonnal kitalálta, mit érez belül az ember. Az üvegszilánkokat és a körött keretet bedobtam a szemétbe, - és a tokot néhány nap múlva átadtam a portásnak.

-    És a vendég? Nem vette észre?

-    Észrevette, de azt gondolta, hogy elveszítette a szemüvegét. Vagy, hogy valaki ellopta a szobájából. Mondtam neki, az képtelenség, hogy a szobájából lopták volna el. De végeredményben elképzelhető volt, hiszen valaki mégiscsak bement abba a szobába, és összetaposta a szemüveget. Rettenetesen odavolt az az ember. Én mondom magának, hogy ennek a dolognak valami köze lehetett a halálához.

„Tud valamit ez a nő ?” - gondolta elképedve Dymitr.

-    Hogyhogy? - kérdezte.

-   Tudvalévő, hogy az összetört szemüveg szerencsétlenséget jelent. Maga nem hiszi. 

-    Lehet, hogy igaza van - mondta Dymitr. - És a közegészségügyi felügyelőség emberei többé nem mutatkoztak itt?    

-    Nem.     

-    Hányan voltak?

-    Hárman. :
-    Volt náluk fegyver?

A lány elcsodálkozott.

-    Miért lett volna náluk fegyver? Habár... - Cinkosan hunyorított. - Tudja, mit? Mégiscsak magának van igaza. Úgy néztek ki, mint akiknek fegyverük van. Az a harmadik, aki hátul ment, az rejtegetett valamit a zakója alatt. Úgy veszem észre, őket gyanúsítja. A szemüveggel kapcsolatban, igaz?

-    Nekem is megvannak a magam babonái, Erna. Három férfi egy sötét folyosón, ráadásul az egyik fegyverrel, ez valahogy mindig rosszat jelent. Magának nagyon szép lába van. Ezt még senki sem mondta magának?

-    Megesett már. - A nő nevetni kezdett.

-    Ugyanis én ezt célzatosan jegyeztem meg. Hogy hízelegjek és hivatkozhassam a női becsületére. Egy ilyen szép lábú nőnek titoktartónak kell lennie.

-    Hallgatok, mint a sír, szerkesztő úr.

Felállt, odament az ajtóhoz. Ott megállt, s megajándékozta a férfit egy mosollyal.

-    Köszönet a keresményért - mondta, a zsebére mutatva, ahová a bankjegyet dugta.
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Ezután sokáig állt az ablaknál. Erős törzsű, terebélyes nyírfa vetett rá árnyékot. Néhány fehér lemezke ott maradt a sötét fatörzsön, mintha csak egy szörnyű vész maradványai lettek volna: világítottak a sötétségben' és megindították. Ezt az érzést nem tudta volna másnak nevezni, mint megindultságnak, kifogyott a szavakból, s a sötétség is csak sötétség volt. így emlékezett vissza az egykori Dymitr. „Emlékszem, ebből a nyírfatörzsből, amely akár egy főárboc, kettészelte az ablak négyszögét, göcsörtös, csupasz ágak meredtek, miáltal az ablak olyan volt, mintha rács fedné. Ezek az ágak valószínűleg szépek és bánatosak voltak, azon túl szürkeség terjengett, s még tovább egy szürke felleg, amelyet gépiesen, hosszasan bámultam. A nők gyakran ok nélkül is sírva fakadnak... Azt hiszem, akkor én is ilyesfajta állapotba kerültem. A sötét felleg messze az ablakon túl: a tenger volt. A technika vívmányai ellenére, még mindig mágikus erővel hat; a távolság jelképe, s épp ezért neurotikus állapotot idéz elő. Megrendít. Minden messze van, ami túl van rajta. És ott minden más és jobb, és ellenállhatatlanul vonz magához. Az ember alkonyaikor a tengerparton: elvágyódó lény, aki valami meghatározhatatlan után vágyódik. S hogy én az után vágyódtam-e, amit otthagyni szándékoztam, vagy az után, amit látni akartam? Ki tudja! Egészen biztosan elfogott a félelem. Mint mindenkit, aki valami már meggyökeresedett dolgot akar törölni az életéből, még akkor is, ha az nem túl szép, csak ismerős, mint a gyermekkori utca csatornája, és valami újba akar fogni, luxuskalandba, ami szükségtelen és idegen. Ilyen félelmet érezhetett az első ember, akit kilőttek a világűrbe. Az Ismeretlen megrendít minket. Az ismerős csatornától legföljebb émelyegni kezdünk. Most bizonyára azt mondja: nincs ebben semmi meglepő, s az ilyesfajta érzéseket régóta spleennek, »Weltschmerz«-nek, neuraszténiának nevezik, a bennük rejlő egoizmus mértékétől függően. Ha nem abban a helyzetben lettem volna, azt hihetné, hogy részemről ez esztétikai megrendülés volt, a kiforratlan művész tépelődése a vén, rücskös nyírfatörzs néhány fehér foltja láttán. Késő őszi melankólia. Halálsejtelem. Egyszóval: ósdi, ezerszer plagizált valami. Én, mint racionalista, aki belekóstoltam Freud tanaiba, mint az a bizonyos „aktatáskás ember”, akinek józannak kell maradnia, s nem szabad megkergülnie, hajlamos vagyok feltételezni, hogy fásultságom egyfajta módja volt a menekülésnek a fatális jelentől amelybe huszonöt éves koromban bonyolódtam bele. Nem tudom, meddig álltam ott az ablaknál. Csak azt tudom, hogy ez idő alatt mintha megszűntem volna létezni. Csak azok a kusza ágak voltak. A megszürkült nyírfatörzs. A tenger sötét fellege. Csak a bánat volt.”

Nyikorgott az ajtó: Potok-Dzsingiszkán-Táncos lépett be. A nyírfa visszaváltozott öreg fává, az alkony a nap egyik szakává, a tenger egy csomó vízzé. A szoba megtelt zajjal. Mongol á széktámlára akasztotta a géppisztolyát, az asztalra odadobott egy csomagot.

-   Öltözz át - mondta.

Dymitr csak akkor vette észre, hogy Potokon egy új, sötétkék battle-dress van.

-    Beléptél a páncélosokhoz? - kérdezte Dymitr.

-    Ez sokkal ünnepélyesebb színű - magyarázta Pótok. - Elegáns, igaz? Made in England.

-    Hol szerezted?

-    Pénzért itt minden kapható. Ha egy angol tengeralattjáróra volna szükséged, azt is el lehet intézni: pénz kérdése. Ebben a városban értenek az üzlethez. Vannak üzletek, és van áru. Akárcsak Varsóban a Bielanskán. Idenézz - mondta, és kioldotta a madzagot a csomagon. - Egy fekete öltöny, megtarthatod az esküvődet a fodrásznővel.

~ Nekem hoztad? - Dymitr megtapogatta az anyagot. - Öregem, és ha ez nem az én méretem?

-    Ennek jónak kell lennie! - kiáltotta Potok, és összedörgölte a kezét. - Eléggé ismerlek. A bolt tulajdonosa éppen olyan termetű volt, mint te. Felpróbáltattam vele, és kész. Gatyára vetkőzött nekem ott az üzletben. Ide a gubával, öregem. Hét kilóval vagy adósom. Hoztam egy inget meg egy nyakkendőt is.

-    Azt hittem, piálsz valahol - mondta Dymitr öltözködés közben.

-    Én? Olyan színjózan vagyok, mint... mint... Ki színjózan mindig ezen a rohadt világon? Nem tudod?

-    Fogalmam sincs. Szép ez az ing. - Dymitr élvezte a puplin hűvösségét, tisztaságát, fehérségét. - Nagyon jó, hogy józan vagy.

-    A szolgálat az szolgálat, főnök! Vagy póker, vagy vodka. Nem vesztegethetem el rögtön ezt az egész mocskos pénzt. A fejemmel kell dolgoznom. Kialudtam magam, azután gondoskodtam róla, hogy csinosan mutatkozhassunk. És te mit csináltál ez idő alatt? Megtudtál valamit?

Dymitr a tükör előtt kötötte meg a nyakkendőjét. Hanyagul vetette oda:

-    Azt hiszem, megtudtam valamit.

-    Azt hiszed... - ismételté meg Potok. - Miféle beszéd ez?

-    Ugyanis nem vagyok biztos benne, hogy annak, amit megtudtam, van-e valami jelentősége. Nézz rám.

Karcsún, tisztán, fekete-fehéren állt Potok előtt, egyszerre fiatalon és ódivatúan. „Nem győztem magam csodálni - emlékezett vissza a narancsszínű fényárban ülő férfi. - Igyekeztem visszaemlékezni, mikor voltam utoljára ilyen gálaöltözékben, és úgy éreztem, hogy soha. No, persze, az érettségi banketten. De az hat évvel előbb volt, s mintha nem is én lettem volna, valaki más volt, egy gondtalan, lármás, zöldfülű kölyök, aki az osztálytársnőit táncoltatta. Hatévi rongyoskodás után ez a ficsúr a tükörben idegennek tetszett Valaki a tengeren túlról, akihez hozzá kell majd szokni. Bizalmatlanul méregettem a tükörképemet.”

Dymitr kurtán odavetette.

-    Muszáj?

-    Okvetlenül. Előkelő körökben fogsz forgolódni.

-    Köpök rá - jutott eszébe Dymitrnek Zawisza szavajárása.

-    Én meg teszek rá.

Dymitr fölrakta a szemüveget. „Megint egészen más valaki vagyok” - gondolta. Potok határozottan el volt ragadtatva.    

-    Dymitr! - kiáltott föl. - A csudába! Kié ez? Csak nem azé... ?

A nyelvén volt a meggyilkolt neve, de mielőtt kimondta volna, Dymitr gyorsan magyarázni kezdte:

· Az enyém. Csináltattam. Nem igazi szemüveg - tette hozzá.

-    Mutasd,

Mongol egy darabig próbálgatta a szemüveget a tükör előtt. Azután visszaadta Dymitrnek.

-   Nekem nem áll jól - mondta fintorogva. - Úgy festek benne, mint az  az öreg suszter a Karolkowa utcából, a földszintről, aki reggeltől estig verte a faszögeket, a világ legócskább cipőtalpaiba. Mutasd magad, öregem. Hű, mekkorát néznek majd a Badeniában!

-    Nem megyünk a Badeniába.

-   Azt hittem, hogy ma játszom egy kicsit - mondta elszontyolodva Potok.

-    Az Alhambrába megyünk. Megnézed a lányokat, az is valami. Ilyeneket még úgysem láttál. Nincs rajtuk szoknya, csak harisnya meg harisnyakötő.

-    Nem rossz. De miért megyünk oda?

Dymitr elismeréssel gondolta: „Derék Potok, őt nem lehet becsapni, tudja, hogy mindennek megvan a maga oka.” Dymitr odadobta az asztalra az SS-naptárt.

-    Ebben a zsebnaptárban említés esik az Alhambráról.

-    Járt ott?

-    Nem tudom. De van róla egy bejegyzés, és ez elegendő ahhoz, hogy odamenjünk.

-    Öregem, áruld el, mit tudsz? - kérdezte Potok. - Valamit forgatsz a fejedben, igaz?

-    Valamit forgatok a fejemben. De várj, hadd szedjem össze a gondolataimat. - Ilyen esetben a detektív le szokott telepedni egy kényelmes fotelbe, rágyújt egy cigarettára, és hosszasan bámul a füstbe. Ez nemcsak amolyan olcsó szerzői fogás. A detektívnek össze kell szednie a gondolatait. Fotel van, üljünk hát le. Potoknak van cigarettája. - Adj egy cigit - mondta.

Kifújva a füstöt, s leküzdve a köhögést, Dymitr megszólalt :

-    Most pedig, drága Watsonom, jól figyelj.

-    Drága micsodám? - értetlenkedett Potok.

-    Ne szakíts félbe, te tökfej, mert elveszítem a fonalat. Jól figyelj: Justinianus nem felejtette otthon a szemüvegét, s nem is veszítette el, és nem is akarta megjátszani a prosztót. Összetörték a szemüvegét. Szándékosan!

-    Kicsoda?

-    Vészthozó emberei.

-    Hogy megfosszák a látástól? Elvégre csináltathatott egy újat.

-    Meg is tette. Jártam az illető optikusnál. Azért törték össze a szemüvegét, hogy ezzel megfenyegessék! Vagy elhordod magad innen, vagy pórul jársz!! Három pofa csinálta, akik egészségügyi ellenőröknek adták ki magukat, de az is lehet, hogy valóban a közegészségügyi állomáson dolgoznak, ebben a banditavárosban minden lehetséges. Amikor Justinianus a fürdőszobában tartózkodott, bementek a szobájába, és a bakancsukkal széttaposták a szemüvegét. Vad dühvel.

-    És Justinianus? Nem törődött az egésszel?

-    Nézd, ez az egész egy kicsit rosszul sült el, ugyanis Justinianusnak egyszerűen nem is jutott tudomására ez a figyelmeztetés. Nem tudott róla. Az ostoba szobaasszony beledobta a szemétbe, mert attól tartott, hogy Justinianus lehordja őt, Justinianus pedig azt hitte, hogy a szemüveg elkallódott, vagy valaki ellopta. Ha tudta volna az igazságot, résen lett volna.

-    Azaz pechje volt.

-    Igen. Azt az optikust, akinél Justinianus pénteken járt, szombaton beidézték a városházára, s néhány órán át ott tartották. Ez egy álidézés volt. Amikor az optikus visszatért a műhelyébe, látta, hogy betörték a kirakatüvegét. Ez volt a második figyelmeztetés.

-    Igen, egyre csúnyábban fest a dolog - ismerte be Potok.

-   Úgy gondolom, Vészthozó mindenüvé beépítette az embereit, s névtelenül irányítja őket. S ha bizonyos esetekben mégis közvetlenül a főnök irányítja őket, akkor sincs fogalmuk róla, hogy az őket irányító ember több, mint gengszter - vagyis hogy ő Vészthozó.

-    Justinianust vasárnap este nyírták ki - figyelmeztette Potok. - Miért nem végeztek vele azonnal? - töprengett.

-    Mert nem volt rá szükség. Csak akkor csaptak le rá, amikor rájöttek, hogy Justinianus nyomon van. Csak akkor. Azután, hogy Zygmuntnak telefonált. Nekünk ezt a nyomot újra meg kell találnunk.

-    Gondolod, hogy Justinianus végül is rájött?

-    Egészen biztosan.

-    És mi lesz velünk? Minket nem nyírnak ki?

-  Ránk nem gyanakszanak. Nekem az a véleményem, hogy Justinianus megsemmisítése után Vészthozó nagyon magabiztos. Azt hiszi, elszakadt a fonál. Nem tudhatja, hogy a munkát átvette más, méghozzá olyasvalaki, aki ismeri Zawiszát meg azokat a régi dolgokat. És ezért Vészthozó esetleg óvatlan lesz. Ez pedig nekünk kedvez.

-    Dymitr, hiszen Justinianust Zawisza embere puffantotta le!

-    Ez a tény kissé aggaszt engem.

-    Az ilyen alakok képesek arra, hogy két műszakban dolgozzanak - vigasztalta meg Potok.

-    Sőt, akár három műszakban is, három gazdának.

-    Háromnak? - hüledezett Táncos.

-   Ha nem számítjuk Zawiszát és Skorpiót, akkor marad egy harmadik, igaz?

-    Úgy valahogy... Csakhogy... - motyogta Potok, s elhallgatott.

-    Csakhogy Zawiszát nem lehet számításon kívül hagyni, ezt akartad mondani? Táncos, én biztos vagyok benne, hogy Zawiszának semmi köze a dologhoz.

-    Adja isten.

-    Ne feledd: azért vagyunk itt, hogy ezt bebizonyítsuk. Zawisza jó pár sötét ügybe bonyolódott bele itt, de a saját embereit sosem buktatta le.

Potok nyugtalanul keringett a szobában, akár egy sündisznó.

-    A kutyafáját! - káromkodott. - Hol vannak a régi szép idők, amikor az ember idegeskedés nélkül röpítette a levegőbe a vonatokat, semmi egyébre nem gondolva, mint hogy tisztességesen végezze el a munkáját, és olajra lépjen! Az volt a földi mennyország! Én mondom, Dymitr. Mit mondtál te Zawiszáról? Hogy nem buktatott le senkit? Nagyon helyes, ezzel egyetértek. De most egészen másról van szó: arról, hogy nem nyírta-e ki a szemüvegest? S miből gondolod, hogy az a három egészségügyi ellenőr tudta, miért jött ide Justinianus? Az is lehet, arra gondoltak, azért jött, hogy felszámolja azt a sok disznóságot, ami itt folyik. Talán arra gondoltak, hogy valami ellenőr. S nem tenném tűzbe a kezem, hogy Zawisza nem paktált össze a csalókkal.

Dymitr elgondolkozott.

-    Tény, hogy semmiféle bizonyítékunk nincs, de több dolog szól amellett, hogy Justinianust Vészthozó tette el láb alól.

-    A Badeniában?

-    Igen, a Badeniában, Zawiszánál. Vészthozó a Badeniát szemelte ki erre a célra.

-    Mi pedig az Alhambrába megyünk.

-    Mindenüvé elmegyünk, ahová Justinianus el akart menni.

-    Nem lehet, hogy csak a lányokra vadászott?

Dymitrnek eszébe jutott a vörös hajú Aldona.

-    Nincs kizárva - hagyta rá. - De Vészthozónak is gusztusa támadhat rájuk.

-    Főnök - mondta Potok, s fölállt. - Tetszel nekem, Főnök. Van sütnivalód. Tudod, mi jutott eszembe? Zawiszának megemlítetted, hogy pókerezni akarunk, igaz?

-    Lehet.

-    Ezek szerint, akik utánunk szimatolnak, a Badeniában várnak majd minket. S mi az Alhambrában leszünk! - rikkantotta el magát diadalmasan Potok.

-    Úgy van, kedves Watsonom - dicsérte meg Dymitr. - Éppen erre gondoltam.

„Ez nem volt igaz - vallotta be a férfi, kihajolva a narancsszín fénykörből. - Egyáltalán nem gondoltam arra, amit Potok sugallt. De mivel a beosztottam szeretett volna zseniálisnak látni, hát ráhagytam. Mondja, mi mást tehettem volna?”
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Bementek a moziba. „Volt még egy kis időnk - mondta visszaemlékezve a férfi a narancsszín fénykörben -, és csábított, hogy egy ideig a varázsos sötétségben lehetek, a névtelen tömegben, amely egyazon mesével táplálkozik. Azt mondhatja rá, hogy ez gyerekesség. Nem tiltakozom. Egyébként ki tudhatta, mi lesz ennek a vége. Kerek hat éve nem voltam moziban! A »Kék hold völgye« című film is vonzott, nem sokkal a háború kitörése előtt láttam, és talán most már nem is furcsállja, hogy szerettem volna még egyszer átélni, feltámasztani azt a gondtalannak tűnő időt, elábrándozni az örök ifjúság országáról, mert erről szól a film, Shangri-Láról, amelyre az ember egyszer rábukkan élete során, de ha nem kap észbe, és kiereszti a kezéből, már soha többé nem találja meg. Shangri-La.” Az utolsó szót Dymitr gúnyosan megismételte, szája keserű mosolyra húzódott és elhallgatott. Lehorgasztotta a fejét, és úgy látszott, megfeledkezett a jelenlétemről. „Shangri-La - ismételte egy idő múlva, még mindig lehorgasztott fővel. Magas homlokán megcsillant az állólámpa fénye. Észrevettem, hogy az egykori Dymitr jobb keze ökölbe szorult. Hirtelen felocsúdott, és felhőtlen, szinte vidám pillantással nézett rám. - Na, de erről elég ennyit! - jelentette ki erélyesen. - Térjünk a tárgyra. Igen, a mozi - kapott észbe - nos, ez a mozi sokba került nekünk. Amikor kigyúltak a fények, és a kijárat felé indultunk, akkor Klimek, tudja, az, aki utánunk szaglászott, már várt minket. A kifelé nyomuló tömegből kihalászott engem meg Potokot, odacsapódott mellénk, és azt morogta az orra alatt: no, most már elég a szórakozásból, kövessenek. Engedelmesen mentünk utána, ő pedig egyenesen a főnökéhez vezetett.”

Dymitr körülnézett Skorpió irodájában. Mennyivel különb, mint Zygmunt zord börtönirodája! Szőnyegek, függönyök, súlyos gdanski stílusú íróasztal, amelynek lábait kígyókkal viaskodó amorettek alkották. Öblös karosszékek, háromajtós fekete szekrény, ugyancsak gdanski stílusú. Az íróasztalon, az akták között német képes folyóiratok és egy doboz holland kakaópor. A falon pedig szép - háború előtti - koronás címersas.

Belépett az őrnagy, s Dymitr meglepődött a láttán. Ki tudja, miért, Zygmunt őrnagy hasonmására számított. Skorpió pedig egészen más volt, sem külsejében, sem természetében nem hasonlított hozzá. „Nem tudott ünnepélyes, komoly lenni - emlékezett vissza az egykori Dymitr nem tudott szigorú, hivatalos légkört teremteni. Középtermetű, széles vállú férfi volt, szeplős, kerek arcú, rövid, lapos orral, alacsony homlokkal, amelyre aranyszínű, göndör fürtök hullottak. Pontosabban mondva: vörös hajú volt. Temperamentumos ember, apró zöld szeme csak úgy szikrázott. Eredménytelenül igyekezett komorságot mímelni. Tudtam róla, hogy viharos múlt áll mögötte: börtönévek Lengyelországban, azután Spanyolország, az Algír melletti tábor, később átdobták Oroszországba, a belorusz frontra került, ejtőernyővel dobták le a partizánok közé, az erdőbe, mindez éppen elég a harminc évéhez képest. A lázas tevékenység mellett nem maradt ideje az önképzésre, művelődésre, lengyelül is hibásan beszélt, beszédjén érződött a világban való hányódás, a különböző földrajzi szélességeken való táborozás. A kényszerű világjárók jellegzetes problémái.”

-    Ők azok? - kérdezte Skorpió az egyik emberétől.

-    Ők.

Klimek az asztalra rakta Potok géppisztolyát. Skorpió megvizsgálta, mintha ennek különleges jelentősége volna. Levette a dobtárat, belenézett a csőbe.

-    Az anyja mindenét - káromkodta el magát. - Kié ez?

-    Ezé - mutatott Klimek Potokra.

-    És a másiknak? - kérdezte súgva az őrnagy.

-    Nincs fegyvere.

-    Ellenőrizted?

-   Kikutattam a zsebeit. - Klimek az íróasztalra dobta Dymitr levél tárcáját. - Fene sok pénz és egy zsebkendő, semmi több.

Skorpió az íróasztalhoz telepedett. Gépiesen kettőt lapozott az egyik képesújságban. Bátorítón rámosolygott Dymitrre.

-    Nos, uraim? Horogra kerültek? Ilyen az élet. Ha szépen elmondanak mindent, akkor sokkal könnyebb lesz a helyzetük. Minek tépáznánk a jó emberek idegeit?

Dymitr a nadrágja zsebéből előhúzta az igazolást, és átnyújtotta az őrnagynak. „Kétségbeesett tett volt - magyarázta a pálmalevél mögé bújt férfi. - És igen döntő tett is egyben, ugye érti. Ettől kezdve a beavatottak köre rohamosan szélesedett. Tudatában voltam ennek, és úgy éreztem magam, mint aki hanyatt-homlok zuhan lefelé a lépcsőn.”

-    Ez Zygmunt aláírása - jegyezte meg Skorpió.

-    Az övé.

Visszaadta Dymitrnek az igazolást.

-    Miért nem jelentkezett nálam? - kérdezte:

-    Kellett volna? - vágott vissza támadón Dymitr.

-    Kellett volna. Már hogyne kellett volna, bajtársak...

Dymitr mély lélegzetet vett.

-    Nem vagyunk bajtársak - igazította ki.

„Csend támadt Nem tudom, megértette-e, mit akartam ezzel mondani - mondta töprengve az egykori Dymitr. - Reméltem, hogy megértette. - Lapozott néhányat a folyóiratban. Két-három vaskos német nő fényképét láttam, úgy hiszem, női fehérneműt reklámoztak.”

-    Nem kér kakaót? - tudakolta Skorpió.

Dymitr a faliórára pillantott.

-    Szeretnék még ma egyet táncolni.

-    Én talán nem? - Az őrnagy összecsukta á folyóiratot. - Én is szeretek táncolni. Szóval nem vagyunk bajtársak... Azt hiszik, sírva fakadok? Ha nem Zygmunt aláírása volna ezen a papíron, akkor azon nyomban lecsukatnám magukat! Minek jöttek ide? - kérdezte élesen.

-    Nem mondták, hogy gyónnunk kell - válaszolta Dymitr.

-    Az anyja mindenét! - káromkodott Skorpió. - De nem is olyan nehéz kitalálni. Vészthozót keresik.

-    Tegyük fel.    

-    Nem tudom, mi érdekük fűződik a dologhoz, de sejtem. Voltak már a Badeniában?

-    Voltunk, jól tudja.

-    No és, nem vettek észre semmit? - faggatózott gúnyosan az őrnagy.

-    Semmit.

-    Érdekes.

-    És az nem jutott eszébe, hogy Vészthozó meglépett? - vágott vissza támadón Dymitr. - Balek volna, ha továbbra is itt rostokolna.

-    Itt van! - jelentette ki Skorpió.

-    De miért? Miért nem lépett meg?

-    Ki tudja? - Az őrnagy a vállát vonogatta. - Az is lehet, hogy a határon túl bilinccsel várják. Lehet, hogy nálunk tökéletesen konspirálta magát, és a kiutazása leleplezhetné. Az is lehet, hogy utasítást kapott a feletteseitől: egy darabig még itt kell maradnia. Véleményem szerint úgy áll a dolog, hogy ő egyszerűen kedveli ezt a bulit - a nagy játszmát, a hatalmat, a kényelmetlen emberek likvidálását. Vannak alakok, akik odavannak mindezért... - Skorpió felállt, és határozott mozdulattal visszaadta Dymitrnek a levéltárcát. - Parancsoljon, uram - mondta, külön kihangsúlyozva az „uram” szót. - Tessék, elmehetnek.

Dymitr meg se moccant.

-    Óhajt még valamit? - kérdezte Skorpió csodálkozva.

-    Igen, a bizalom apró bizonyítékát.

-    Miféle bizalomét? Miféle bizonyítékot?

-    Nem nagy dolog. Hetvenkét töltényes dobtárral van felszerelve.

Skorpió elmosolyodott.

-    Az anyja mindenét! Mit akarnak maguk a bizalommal? Itt mindenki végzi a maga dolgát, és kész. Ha nehézségük támad, forduljanak hozzánk. Minden segítséget megkapnak.

-    Nem, nekünk a saját szakállunkra kell dolgoznunk.

-    Mi kényszeríti erre magukat? - kérdezte vidáman Skorpió.

-    Az, hogy Vészthozót keressük.

-    No, akkor egy úton járunk.

-    Nem - tiltakozott Dymitr. - Nem járunk egy úton.

Skorpió lesütötte a szemét, egy darabig Potok géppisztolyát mérlegelte a kezében.

-    No - szólalt meg végül. - Vigyék.

-    Ha kakaóra támad gusztusuk - mondta jólelkűen akkor ugorjanak be hozzám. Elvégre miért ne találkozhatnánk csak úgy, egyszerűen, mint ember az emberrel?

-    Lehet róla szó, de alsónadrágban - vágott vissza Dymitr. Skorpió nem értette, mit akart mondani ezzel Dymitr, ezért meg kellett magyaráznia: - Egyenruha nélkül, egyenrangúan.

-    Az anyja mindenségét - káromkodott Skorpió elkomorulva. Az arca enyhén kipirult. - Ilyen fiatalember, és semmi humorérzéke!

   - Pillanatnyilag semmi okom a nevetésre - válaszolta Dymitr. Azután megkérdezte: - Elmehetünk?

Intett Potoknak. Klimek kivezette őket.
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Felcsendültek a cintányérok. A terem elsötétedett. Potok megbökte Dymitrt: nézd. A színpadra kilépett az énekesnő, jobb oldalán csípőig felhasított ezüstruhában. - Micsoda láááááááb! - csettintett elismerően Potok. - És micsoda karosszéria! - Magas sarkú cipőben van - hűtötte le Dymitr, mint valami vén róka. Az énekesnő sovány volt, a nyaka petyhüdt, a szemében riadtság. Ismét felcsendültek a cintányérok, vörös fénykor ölelte körül az ezüstruhás nőt, itt-ott tapsolni kezdtek. „Egy kicsit olyan volt, mint itt” - mondotta a feleségének az egykori Dymitr. A lányuk mellettük ült, a zene ütemére jobbra-balra ringatva a testét. A bárban voltunk ekkor, az üdülőhely egyetlen mulatójában. Azért mentünk oda, mert a hölgyek megunták a televíziót. Az éjszakai mulatók légköre, a zene, a nyüzsgés, a foltos abroszok, a villódzó színek után vágyódtak, egyszóval egy bizonyos atmoszféra után; ugyanis ahelyett, hogy most táncoltak volna, mellettünk ültek, és az elbeszélést hallgatták. „Olyan volt, mint itt - ismételte meg az apa -, vagy talán valamivel jobb, mint itt. Mert ez itt voltaképp egy nyomorúságos vidéki bódé, ott az Alhambrában Batkowski ellenben olyasmit hozott össze, ami már luxusszámba ment. Szinte hihetetlen kérem, de a legjobb borokat szolgálták fel és mindazt a csemegét, ami hiányzott a Grand Hotel étlapjáról. Elképesztő, ha végiggondoljuk, hogy még fél év sem telt el a háború befejezése óta, s ugyanekkor Párizsban s egész Európában nem volt mit enni, és nem volt fény! Volt ebben valami természetellenes, valami téboly lengte be a termet, hiszen annyi volt még a temetetlen halott, de talán épp ez a tudat játszott közre abban, hogy az emberek olyan mohón szórakoztak, hogy olyan habzsolók, izgatottak voltak, az arcuk betegesen kipirult, a szemük lázasan csillogott, mintha nem hinnének a békében, mintha azt gyanítanák, hogy a front hiánya csupán pillanatnyi szünet, semmi egyéb, és egy-két perc múlva körös-körül minden összedől, rájuk zuhan a mennyezet a negyven csillárral, megrepednek az oszlopok, szétpattannak a reflektorok, lehullanak a falikarok, darabokra törnek az asztalok, eltörnek a palackok. És mindent elborít az üvegszilánk, a vakolat, a téglatörmelék. Itt pedig, nézzen csak körül: a bohó, gondtalan ifjúság ugrabugrál, akiket némi erőlködéssel, de szemlátomást lelkesedés nélkül majmolnak a korunkbeliek. Az Alhambrában más volt a helyzet. Ott azok tomboltak, akik ráébredtek, hogy túlélték a tájfunt, hogy a csodával határos módon kihalászták őket a tengeri örvényből, hogy nemsokára egy újabb apokaliptikus katasztrófa áldozataivá váljanak. Minél idősebbek, annál hajlamosabbak a mániákus felejtésre. Hat évet raboltak el az életükből, hat évet, amely - ha nincs háború - csupa gyönyörűség lett volna, legalábbis így érezték. Nem irigyeltem Skorpiót. Ilyen légkörben megőrizni a törvény iránti tiszteletet: nem éppen könnyű feladat.

Az énekesnő elénekelte a „Varsói dal”-t, majd az „Üdvözlet a hegyekből”-t, s következett a „Bársonyblúz” című dal." Utána egy dzsessz-szeptett látott munkához, a „The Lucky Boys”. A táncparkett megtelt párokkal.

-    Táncolsz? - tudakolta Potok.

-    Nem. Bekukkantok a kulisszák mögé.

-    Jól bírod szusszal.

-    Tudod, hogy Justinianusról van szó.

-    Megyek, felcsípem azt a nénit ott a fal tövében.

-    Sehová sem mész - szólt rá élesen Dymitr. - Szemmel kell tartanod a termet.

   -    Azt a néni mellett is megtehetem - makacskodott Potok. - Nézd, milyen puha. Biztosan jól főz.

-    Az a néni egy matrózra vár, nem látod? Igyál egy kis bort, Táncos, egyébként pedig próbálj meg kulturált ember módjára viselkedni.

Dymitr föltette a szemüvegét, és magához intette a pincért, aki egy üveg burgundival jött-oda.

-    Pecsenyebor? - kérdezte Dymitr.

-    Igen, szerkesztő úr.

„Jól van, a titulusomat már az eszükbe vésték” - gondolta Dymitr, és az asztal alatt megbökte Potok lábát, akit szemmel láthatóan fojtogatott a nevetés.

-    Kérem, töltsön nekünk két pohárral. Ez az énekesnő...

-    Rina Conti.

-    Valahogy nem hallottam még róla.

A pincér megvetően lebiggyesztette a száját. Bizalmaskodva odasúgta.

-    Ez élete legszebb bárja.

-    Sejtem. Nehéz kenyér. Szeretném tiszteletemet tenni nála. - Dymitr egy ötszázast tett az asztalra. - Hol az öltözője?

-    Közös a görlökkel.

-    Ahá.

-    A tánczene után következnek. Nem óhajt virágot?

-    Nem ártana.

A pincér körülnézett a teremben, azután csettintett az ujjával. Feltűnően kifestett krakkói ruhás lány lépett hozzájuk, kezében egy kosár rózsával. Szótlanul meghajolt.

-    Rózsát kérnék - szólalt meg Dymitr. - Melyiket ajánlja?

A krakkói népviseletbe öltözött lány elmosolyodott, de nem válaszolt. Dymitr sejtette, hogy miért.

-    Diese? - kérdezte, egy nyiladozó vörös rózsabimbóra mutatva.

-    Ja, bitté - válaszolta a lány.

-    Mennyivel tartozom? - tudakolta Dymitr.

A lány az ujján mutatta, hogy mennyivel. Dymitr fizetett és ment a pincér után. Egy rosszul megvilágított, vedlett falú folyosón találta magát. A teremben oly pezsdítő muzsika itt kaotikus, fojtott lármának hatott. „Asztaltologatás, tányércsörömpölés - ekként jelentette az egykori Dymitr. - Itt nem voltak rikító színek, eltűnt a bor és a sex fogyasztására alkotott mesterkélt valóság, visszatért a folyosó beázásokkal tarkított vakolatához hasonló, kemény és érdes hétköznapi szürkeség - és ez jobb volt. A pincér benyitott egy ajtón, szikrázott a repedezett tükrök által megsokszorozódó fény, izzadt női testek savanykás szaga csapott meg.” Dymitr attól tartott, hogy a fellépésre készülő görlök ráripakodnak, ám azok ügyet se vetettek rá. A sarokban megpillantotta azt a lányt, aki miatt idejött. Rina Contit, az énekesnőt. Egy széken ült, forró kávét kortyolt.

-    Conti kisasszony! - kiáltotta a pincér, - A szerkesztő úr keresi magát.

Az énekesnő bólintott. A pincér betuszkolta Dymitrt az öltözőbe, és becsukta mögötte az ajtót. „Hű, de fülledt a levegő - gondolta Dymitr. Kezében a rózsával átfurakodott az öltözködő lányok között. Tollbokréta-farkakat erősítettek hátul a kosztümjükre. Ismerős hang ütötte meg a fülét:        

-    Interjú?

Beletelt egy idő, mire rájött, hogy ezt nem az énekesnő mondta. Nina a karosszék mögött állva, az egyik görl haját tűzte föl. Nem Dymitr felé nézett, hanem a tükörbe, valószínűleg így vette észre őt. A másik karosszék mögött Aldona végezte ugyanazt a műveletet.

-    Jó estét, hölgyeim! - mondta Dymitr. - Örvendek, hogy ismét alkalmam van látni önöket.

-    Ügy látszik, nem tudunk elválni egymástól - válaszolta Nina.

A csábos öltözékű lány felugrott a karosszékből.

-    Maga újságíró? - kérdezte.

Dymitr elvörösödött.

-    Minden vagyok, amit csak óhajt - válaszolta, mélyen meghajolva.

-    Akkor szíveskedjék feltűzni nekem ezt - mondta a lány, s átnyújtotta a tollbokrétát, azzal hátat fordított, előrehajolt, feszes ülepét odatolva Dymitr orra elé. - Van ott egy kapocs, a gumi alatt. Nem úgy, belülről.

Formás, izmos lába volt. Dymitr ügyetlen ujjakkal keresgélte a kapcsot, közben azon járt az esze, hogy ez a feladat meglehetősen nehéz, a lány pedig vagy kacér, vagy teljesen naiv. A nadrágocska belső szegélyén végre megtalálta azt a helyet, ahová odaerősíthette a kapcsot. Ettől lejjebb, a feszülő izmon, a lány ülepén fekete anyajegyet pillantott meg. Á lány hátán, a lapockájától, verejtékpatak csordogált végig a gerinc mentén. „Meleg van itt” - gondolta Dymitr. Összecsapta a tenyerét, mintha homokot tisztítgatna le róla.

-    Kész – jelentette ki.

-    Köszönöm - mondta a görl, újra szembefordulva, s a változatosság kedvéért most dús keblét tárva a szeme elé. - Biztosan szerencsét hoz nekem!

„Valószínűleg azért, mert újságíró vagyok” - kapott észbe Dymitr. Este jobb egy újságíró, mint egy kéményseprő, vagy cigány,' vagy netán egy púpos ember. Valószínűleg lesz egy dicsérő megjegyzés az újságban. Rina

Conti megitta a kávéját. Dymitr a kellő bókkal átnyújtotta a rózsát.

-    Az énekéért - mondta, miközben a tudatában volt annak, milyen siralmasan fest hízelgésével. - Nagyon felkavart.

-    Igen, a „Varsói dal” - sóhajtotta az énekesnő. - Rémesen megríkatja az embert. Sokszor én is majdnem elsírom magam. Két bátyámat vesztettem el Varsóban. És a lakásomat. Micsoda bútoraim voltak! Nem is a városomat pusztították el, nem, hanem engem. Ezt nem azért mondtam, hogy megírja - jegyezte meg.

Dymitr megkérdezte:

-    Maga olasz?

-    Jaj, istenem, tudhatná, hogy van ez... Igen nehéz karriert csinálni olyan névvel, mint Krawczyk. Azelőtt Renny Taylor voltam, előtte meg Frangoise Germain. De erről ne írjon, kérem.

-    Nem vagyok újságíró - vallotta be hirtelen Dymitr.

-    Nem? - az énekesnő felpillantott. „Kissé dülledt szem, neuraszténia, szorongás - gondolta Dymitr. - Ha vége lesz ennek az egésznek, beiratkozom az orvosi karra.” - Úgy emlékszem, hogy a pincér... - szólalt meg bizonytalanul az énekesnő.

-    Ő találta ki ezt az újságíróságot. Nem tudom, miért. Más ügyben keresem. Ne haragudjon, ha csalódást okoztam.

A lány keserűen elmosolyodott.

-    Ugyan, engem már nem érdekel a hírnév. Az a fontos, hogy eltartsam magam és a gyerekeket. Azt hiszi, engem boldoggá tesz az éneklés? Kinőttem már ebből. Talán akad egyszer egy jó parti, akkor otthagyom a fenébe az egészet.

Dymitr elővette a zsebéből Justinianus fényképét.

-    Ismeri ezt az embert?

A nő odapillantott.

-    Nem.    

-   Járt az Alhambrában - makacskodott Dymitr. Észrevette, hogy a vörös hajú Aldona otthagyta a görlt, és hozzájuk lépett. Igyekezett felvenni a kapcsolatot magával - kockáztatta meg.

-    Velem? Várjon csak. - Ismét megnézte a fényképet - Ó, igen, ő az, várjon csak, hogyan is hívták ... - Szemlátomást nem tudta a nevét.

-    Nem hordott szemüveget - mondta rábeszélő hangsúllyal Dymitr.

-    Igen, virágot hozott nekem. Ő is. Vörös rózsát. Akárcsak maga. Miről van szó?

Dymitr nem válaszolt. Aldona mellettük állt, a beszélgetést figyelve.

-    Szombaton volt? - kérdezte Dymitr.

-    Igen, azt hiszem, szombaton. Telt ház volt. Aldona jeges pillantással mérte végig Conti kisasszonyt.

-    Udvarolt magának? - kérdezte tőle Aldona.

-    Kicsit - dicsekedett az énekesnő.

-    Aranyhegyeket ígért? Megígérte, hogy elviszi külföldre?    

-    Nem, ezt nem mondhatnám.

-    Gondoltam. - A vörös hajú lány fenyegetően lengette meg a fésűt, amelyből szőke hajszálak kunkorodtak.

-    Nem tudakozódott valami felől? – faggatózott Dymitr.        

- Arra kért, mutassam be a tulajdonosnak. Hogy mondjam azt Batkowski úrnak: régi ismerősöm.

-    Megtette?

-    Megpróbáltam. A titkárnőn keresztül. De Batkowski úr éppen nem ért rá.

-    Beszélt itt még valakivel?

-  Lehetséges. Lányok! - kiáltotta Rina Conti. - Gyertek ide, nézzétek meg ezt a fiatalembert a fényképen. Marta! - fordult a lányhoz, akinek Dymitr tűzte föl a tollbokrétáját. - Azt hiszem, hogy te...

A görlök körülfogták Dymitrt, a fénykép felé tolongtak.

-    Ne feledjék kérem, hogy nem volt rajta szemüveg - figyelmeztette őket Dymitr.

Marta bólintott.

-    Igen, megismerem. Beszéltem vele. A kutyaházi, ő is azzal szédítette az embert, hogy újságíró. Ebben az országban csupa újságíró grasszál.

-    Ő valóban írogatott - védte meg Justinianust Dymitr. - Marta kisasszony.,.

-    Tűnj el innen - ripakodott a férfira mérgesen a lány. - Miattad ma biztosan kificamítom a bokám.

-    Ha akarod, lekapcsolom azt a tollbokrétát.

-    Megteszed? De neked magadnak kell!

-    Meg én. De előbb mondd meg, mit akart az az ember tőled?

Aldona odavetette:

-    Tudvalévő, mit akarhat egy szoknyapecér.

-    Semmi olyasmit nem akart, vedd tudomásul - tiltakozott Marta. - Elővette a töltőtollát, egy darabka papírt, és megjátszotta az újságírót. Megkérdezte, nyugalom van-e a mulatóban. Volt-e valami balhé. Hogy lerázzam, elmondtam neki egy-két esetet, de ezek nem nagyon érdekelték.

-    Vannak balhék vagy nincsenek? - kérdezte Dymitr.

-    Mindenütt vannak balhék. De olyanok, mint a Badeniában, olyanok nálunk nincsenek.

-    És erre ő?

-    Feljegyezte.

-    Hová.

-    Egy darabka papírra. („Nem volt a holmija között ez a papír - gondolta Dymitr. - Bizonyára eldobta.”) Azután megkérdezte, hallottam-e a Polgári Önvédelmi Egyletről.

-    És maga mit felelt?

-    Azt, hogy hallottam róla. Azt mondják, van ilyen, és hogy nagyon vigyáznak ránk.

Idősebb frakkos úr toppant be lihegve: kerek arcú, hájhurkás hasú.

· Avanti, lányok! - kiáltotta fújtatva. - Marta, Clara, Sonja, andate! És ne feledjétek: unó, due, tre és quatro: dobbantani. Unó, due, tre: bumm! - kiáltotta a kifelé iparkodó lányok után. - Hadd szakadjon le az a színpad!

Egy darabig még ott állt, igyekezett csillapítani ziháló lélegzetét, azután ősz üstökével kirontott az öltözőből.. „Ismerem őt - gondolta Dymitr -, egészen biztosan ismerem valahonnan.” És hirtelen eszébe villant: ő volt az a férfi, aki aznap reggel a szálloda előtt üdvözölte! „Hidegvér - gondolta magában -, leplezni kell felindulásodat, elvégre amaz nem tagadta meg, hogy ismer, épp ellenkezőleg, hangsúlyozta.”

Négyen maradtak, az öltözőben: Nina, Aldona, Dymitr és a sarokban, szinte észrevétlenül, az énekesnő, még mindig a kávéspohárral a kezében. Nina kutató pillantást vetett Dymitrre. Kis idő múlva mosoly derítette föl az arcát.

-    Istenem, olyan elegáns vagy. Elmehetnél diplomatának.

-    Köszönöm, de azt hiszem, alkalmatlan vagyok rá. Ez az oroszlánsörényes, köpcös öregúr valódi olasz vagy csak olyan, mint a körünkben tartózkodó Rina Conti?

-    Dorado úr? Olasz. Már ellengyelesedett, de az más kérdés. Az övé ez a görlcsapat. Velük járja egész Lengyelországot. - Elmosolyodott. - Nem könnyű az élete, a felesége nagyon rajta tartja a szemét. Ez a görlcsapat a hobbyja és életcélja. Európai fajtát akar faragni belőlünk, ázsiaiakból, feljebb emelni a csinos lábak segítségével. Szavamra, úgy érzi, erre hivatott. Ritmus, ritmus, unó, due, tre, ez az ő életfilozófiája. Micsoda üres fej!

-    Mindig ezt csinálta? - kérdezte Dymitr. - A háború előtt is?

-    Azt hiszem, a megszállás alatt kezdte - szólalt meg Rina Conti.

-    A Bodegában - vágott közbe Aldona.

-    Nem, a Tivoliban.

-   A Tivoliban és a Bodegában - mondta Nina. - A legelőkelőbb mulatókban, nur für Deutsche. Hallottam, amikor dicsekedett.

„Nem, ahhoz túl ostoba ez az ember, hogy ő legyen Vészthozó - gondolta Dymitr. Azután egy idő múlva: - Vagy megjátssza az ostobát.”

-    És te még mindig kutatsz? - kérdezte Nina.

-    Ez a dolgom. 

-    Dorado urat gyanúsítod?

-    Nem - válaszolta Dymitr határozottan. - Meghívhatom a hölgyeket az asztalunkhoz? Egy barátommal vagyok itt - csábította Aldonát. - Géppisztolya van, ferde vágású szeme, és jól táncol.

A vörös hajú lány egy tiszta ronggyal letörölte a tükör alatti márványlapot. „Rendkívül jó nevelés” - gondolta Dymitr elismerően.

-    Egyikünknek itt kell maradnia - mondta a lány.

-    Menjen a főnökasszony, én itt maradok felügyelni, menjen csak ő, hallgasson egy kis zenét, pihenjen.

„Nina és Potok úgy üdvözölték egymást, mint két régi ismerős” - mesélte az egykori Dymitr. „Menj csak, menj táncolni” - fordult most a lányához. A felesége már ott forgolódott a táncparketten egy idősebb úrral az üdülőből. Tompított fények. Tangó. „Potok volt a mi kerítőnk, és elmaradhatatlan géppisztolya láttán Ninában valami régi emlék ébredhetett föl, mert elmosolyodott. A színpadon Dorado görljei verejtékeztek. Unó, due, tre, dobbantás. A lányok jó ritmusban európaizálták a vendégeket. Minél magasabbra lódították a lábukat, éreztem, annál európaibbá válunk. Dorado úr a zongora mellett állva, átszellemült arccal figyelte őket. - Az egykori Dymitr gúnyosan elmosolyodott.

-    Ami azt illeti, vannak olyanok, akik konfliktusok nélkül élik le az életüket. Eszményképük a csillogó látszat. A lampion pompásabb a félhomálynál, a selyem a gyapotnál, a színes felvétel a fekete-fehérnél. Természetesen, elismerem, hogy valamennyien kényelemre törekszünk, valamennyien szibariták vagyunk - én most azokról beszélek, akik ebben a mulatóban, ebben a teremben vannak ám ez attól függ, ki mit tart kényelemnek. És hogy ezért mekkora árat hajlandó fizetni. Hogy a saját zsebéből fizeti-e, vagy mással fizetteti meg. Az olyan ember veszélyes, aki egyszer csak kijelenti: negyvenéves vagyok, és még semmit sem értem el. Az évek száma változó, minden a hozzáállástól függ. Ha érzékeny lelkiismeretű, mély érzésű ember mondja, akkor nyugodtak lehetünk, hogy semmi sem változik meg az életében, csak a tanácstalansága és az önmagával való elégedetlensége növekszik. A konformizmus nem jár eredménnyel, mivel nem hajtják végre következetesen. Egyszer csak, épp a legdöntőbb pillanatban, amikor kíméletlennek kellene lennie, az érzékeny ember megtörik, és azt mondja: nem. És lehet, hogy visszanyeri lelki békéjét. Hát ez nem megy, gondolja: ilyen vagyok, és így jobb nekem. Egészen más a helyzete az olyannak, aki nagy előszeretettel vicsorítja a fogát önnön tükörképére. Az gondolkodás nélkül kész bármilyen aljasságra. A kétség pillanatában felhasználja a legelső kínálkozó magyarázatot, amely őt igazolhatja. S ami lehetővé teszi, hogy békén - sőt, ami több: önmagára, ügyességére, egyenességére, lojalitására büszkén élhessen. Az ilyen ember minden érdemrenddel és kitüntetéssel dicsekszik, függetlenül attól, hogy miért és kitől kapta. Mivelhogy az a tény, hogy megkapta, azt bizonyítja, hogy az, aki adta, ért a dologhoz: Az pedig, hogy őt kitüntették, azt jelenti, hogy különb a többieknél. Figyeltem Dorado úr sugárzó képét, aki problémáink megoldását hét pár egészséges, formás láb egyöntetű dobbantásával vélte megoldani, és arra gondoltam: miért ne lehetne ő? Nem túl okos, ez igaz, de miért kellene egy bűnözőnek okosnak lennie? Német mulatókban lépett föl, lehettek ott kapcsolatai. Sőt, most is nagyon áldásos tevékenységet folytat: népbutító álkultúrával töm bennünket, márpedig a megszállók is erre törekedtek: a népbutításra. Miért ne lehetne'ő az? - gondoltamé - Justinianus noteszában szerepel az Alhambra. Lehetett jelentéktelen bejegyzés is, de azt is bizonyíthatta, hogy ebben a mulatóban valaki gyanús.”

-    Látod azt a dagadt alakot? - fordult Dymitr Potokhoz. - Ott a zongora mögött.

-    Ahá. 
-    Ő az, aki ma reggel köszönt nekem. Nem emlékszel rá?

-    Nem. Hol találkozhattam volna vele?

-    A Bodegában vagy a Tivoliban.

-    Nem jártam ott soha.

-    Én néhanapján. És nem szaglászott körülöttünk? - kérdezte Dymitr.

-    Valami rémlik.

A lányok eldobbantották a magukét, és a „Boldog Fiúk” a talpalávalót kezdték húzni. Nina fél szemmel Dymitrre sandított. Potok azt morogta:

-    Jól van, jól van, indulás, perdüljetek egyet, én majd itt maradok.

Tompított fény, tangó. Keringtek a tömegben. Nina felsóhajtott, és Dymitr vállára hajtotta a fejét.

-    Nina - súgta Dymitr.

-    Tessék, drágám.

-    Körülnéznél a teremben?

-    Miért?

-    Tánc közben észrevétlenül körülpillanthatsz. Megteszed?

-    Igen, természetesen - súgta Nina. Egy ideig ajkával cirógatta a férfi nyakát, azután szemrehányón megjegyezte: - Mindig csak egy dologra gondolsz.

-    Segíts nekem. Nagyon fontos.

-    A pénz miatt?

-    Nem. A lelki nyugalmam miatt. Mondd, nem látsz itt valami érdekes embert?

Nina tánc közben körülnézett.

-    Senkit. Ebben a városban nincs érdekes ember.

-    Batkowski itt van?

-    A tulaj? Itt kellene lennie. - Miközben Dymitrrel forgolódtak, körülfürkészett a teremben. - Ott van, az a kopasz, széles, vörös ábrázatú, olyan tokája van, mint egy pulykának. Valami magas rangú vendéggel ül. Igen, magával Haworekkel.

-    A polgármesterrel? 

-    Igen. Ez a Haworek úr egyben a mozi igazgatója és a díszterem tulajdonosa. Dorado két előadást tartott ott a hazatelepülök javára. Haworek lelkesen támogatja a kultúra ügyét.

-    Zawisza megígérte, hogy összehoz vele.

Megnézte Haworeket: legalább ötvenéves, őszülő szőke hajú, a homloka két oldalán erősen kopaszodik, vastag ajka, húsos, lapos orra puhaságról tanúskodik. Valamivel erélyesebb kifejezést kölcsönzött neki a vékony, nyírott bajusz, amelyhez hasonlót a mexikói negatív filmhősök szoktak viselni. 

-    Haworek a bagniskói kisisten - mondta Nina.

-    Valóban?

A helyi újság minden egyes számában kell lenni róla pár sornak: hogy milyen jól gazdálkodik, hogy mennyire fellendítette ezt a várost...

-    A hazatelepítéssel is ő foglalkozik, ha nem tévedek?

-    Ó, igen. Ezért kapja a legtöbb dicséretet.

„Remek lehetőség a külföldi utazgatásokra - gondolta Dymitr. - És lehetőség az embercsempészetre.” Megkérdezte:    

-    Mit látsz még?

-    Az őrömet.

-    Kicsodát? - hüledezett Dymitr.

-    Azt az embert, aki ma rám ügyelt. Egymagában ül, a falnál. Ott!

Dymitr odapillantott. Az elálló fülű patkány. Sidorko, Justinianus halálának okozója. Megint ő! Mit keres itt? A Badeniában kellene lennie. A szomszédos asztalnál valaki rámosolygott Dymitrre. Vörös hajú férfi, kockás, sportos zakóban, amely valószínűleg szűk lehetett, mert szemmel láthatóan gátolta a férfit a mozgásban.

-    Ha akarod, viszonzásul én is mondok neked valamit - szólt Dymitr. - Az a vörös hajú férfi: Skorpió, a legfélelmetesebb hivatal főnöke.

-    Különös ismeretségeid vannak - jegyezte meg Nina. - Most már végre magadhoz ölelsz?

Magához szorította Ninát, aki azt suttogta:

-    Dymitr, azt szeretném, ha fiú volna. Eszeveszett és konok. Olyan őrült, mirit te.

-    Ez aztán őrültség!

-    Gondolod, hogy sikerült? 

-    Megismételhetjük.

Válaszul elmosolyodott. Dymitr az asztalhoz kísérte.

· Táncos, vedd gondjaidba a hölgyet - mondta. - Én megyek, elcsevegek Sidorkóval.

Potok szó nélkül levette géppisztolyát a szék támlájáról, és az asztalra tette.

-    Vigyázz, fedezz engem, tartsd szemmel az egész termet - adta ki az utasítást Dymitr. - Ninka, te a teremnek ezt az oldalát figyeled, ahol a ti nyavalyás polgármesteretek ül. Ha észreveszed, hogy valaki a zsebébe nyúl, mutasd meg az illetőt Potoknak.

Nína fölállt és megszorította a férfi karját.

-    Dymitr - mondta könyörgő pillantással - Dymitr, kérlek...

-    Csak nyugalom.

-    Szereted a botrányt, ugye?

-    Nem - tiltakozott Dymitr. - A lelki nyugalmat szeretem.

Sidorko magányosan kortyolgatta a sörét. Dymitr megkérdezte:

-    Azt a másik korsót nekem szánta?

Sidorko ráemelte kissé ködös, szürke szemét. Úgy tett, mintha beleköpne a tenyerébe, akár a parasztember, amikor meg akarja ragadni a cséphadarót, és azt dörmögte:

-    Lépj le.

-  Olyan egyedül gubbasztasz. Mindig csak egyedül, akár egy megbélyegzett.

-    Ne törődj velem. Boldogulok az életben. - Sidorko megint úgy tett, mintha a tenyerébe köpne. - Idejön majd az egyik lány. Láttad, hogyan emelgették a lábukat? Szóval, idevárom az egyik lányt.

-    Szerencsés fickó vagy.

-    Ilyen az élet. - Sidorko ismét szusszantott. - Te meg mi járatban vagy?

-    Nina asszony küldött. Mi van a házával? Ki őrködik most?

-    Van ott valaki, géppisztollyal.

-    Zbrozek.

Sidorko sandán pillantott Dymitrre.

-    Úgy látom, tájékozott vagy. De tévedsz, nem Zbrozek. Azt nem engedné a Rőthajú! Most már mindent tudsz? No, akkor lépj le.

Sidorko szürke szemének sanda pillantása nem sok jóval biztatott.

-    Zawisza barátja vagyok - próbált magyarázkodni Sidorkónak.

-    Tudom, Dymitr.

-    Honnan tudod?

Sidorko habozott, enyhén elvörösödött. Kis idő múlva azt válaszolta:

-    Mi mindent tudunk. 

-    Akkor mondd meg, hogy miért jöttem ide?

-    Hogyhogy miért? Azért, hogy a szarban turkálj.

-    Ha segítesz nekem, akkor sok pénz üti a markod - mondta váratlanul támadóan Dymitr.

Sidorko hallgatott.

-    Hiszen az a lány sokba kerül, nem igaz? - csökönyösködött Dymitr.

-    Ami jó, az sokba kerül vetette oda amaz.

-    Művésznő!

-    Á sötétben nem művésznő.

-    Nem akarsz keresni?

-    Lépj le. De gyorsan!

-    Félsz. 

-    Én?

-    Vigyázz! - figyelmeztette őt Dymitr. - Csővégen vagy. 

-    A franc essen beléd! - káromkodta el magát Sidorko. Megint belefújt a tenyerébe. - Több szerencsével próbálkozhatnál cséphadaróval a kezedben, egy tágas csűrben, nyomorult gazember. - Mit akarsz tőlem? - förmedt rá Sidorko.

-    Azt szeretném tudni, miért ülsz most itt?

-    Megmondtam: egy lányt várok.

-    Hiszen a Badeniában dolgozol! Zawiszánál! Azért jöttél ide, mert azt hitted, itt nem találkozol velem. Utasítást kaptál, hogy kerülj engem, igaz?

-    Lehet, hogy igaz. No és akkor?

-    És ki adta ezt az utasítást?

-    Ötszáz... - dünnyögte Sidorko.

-    Holnap megkapod.

-    Nem, most azonnal.

-   Gondolod, hogy annyira fontos? Tudom, ki adta az utasítást, Egyetlen ember adhatott neked ilyen utasítást. Az, aki tudta, hogy ma a Badeniában kell lennem.

-    Nos, ki az?

-    Zawisza.

-    Jól vág az eszed.

-    Jobban, mint gondolnád - mondta Dymitr. - Beszéltem Matyniakkal. A legmegbízhatóbb forrásból tudom ennek a gyilkosságnak a történetét.

-    Melyiknek?

-   Ne játszd az ostobát. Arról a kártyázás közbeni gyilkosságról beszélek.

-    Ha nincs jobb dolgod, mint hogy ezzel vesződj...

-    Te kiáltottad el magad: „Lőj!”

-    Úgy van.

-    Miért tetted ezt?    

-    Hagytam volna lepuffantani magam? Hiszen az az alak előrántotta a pisztolyát!

-    Hazudsz!

Sidorko megdermedt.

-    Mi ez már megint? - motyogta. - Nem mondta el az őrmester, hogyan történt?

-    Az őrmester nem tudja az igazságot. Az őrmester csak azt tudja, amit Zbrozek elmondott neki, Zbrozek meg csak azt tudja, amit te mondtál neki.

-    Igazság csak egy van, az pedig az, hogy előrántotta a pisztolyát...

-    Nem.

-    Előrántotta!

-    Nem. A zsebében találták meg.

Sidorko hallgatott. Felemelte a fejét, körülnézett, mintha segítséget keresne. Most már nem fújogatta a markát, már nem kapkodott a képzeletbeli cséphadaróhoz. Dymitr figyelmeztette:

-    Ne feledd, hogy csővégen vagy.

-    Azt hiszed, te nem?

-    Feltételezem.

-    Ki beszélte tele a fejedet azzal a hülyeséggel, hogy a zsebében volt a pisztolya? - kérdezte hetykén Sidorko. - Talán a vénasszonyok a kispadon?

-    Zawiszától tudom.

-    Hazudott.

-    Kizárt dolog. Ő nem vallana ellened. Miért is tenné?

-    Ő maga jó ember. Ő... - Sidorko nem fejezte be a mondatot.

-    Fejezd be.

-    Jönnek.

A pincér közeledett.

-    A polgármester úr kéreti a szerkesztő urat az asztalukhoz - mondta, meghajolva.

-    Ez remek - mondta Dymitr elmosolyodva. - Mondja meg neki, kérem, hogy nem vagyok egyedül.

-    Nina asszony már a polgármester úr társaságában van.

Dymitr odanézett: Haworek épp salátát rakott Nina tányérjára.

-    A barátomra gondoltam - mondta, Sidorkóra mutatva.

-    A barátját is szívesen látják.

„Belecsöppentem a bagniskói társaságba - emlékezett vissza az egykori Dymitr, és elmosolyodott. - Mert hamarosan Skorpió is csatlakozott hozzánk. Szegény Potok magányosan gubbasztott, és zavaros tekintettel pásztázta a termet. Nem akadt dolga, senki sem nyúlt a zsebébe fegyverért. Ugyanekkor nem hagyott nyugton az a homályos sejtelem, hogy ha végigsöpörnénk a géppisztollyal az asztalok fölött, valamelyik lövedék azt is eltalálná, akire vadászunk. Azok ketten, a polgármester és az alpolgármester, rendkívül szívélyesek, bőkezűek voltak, valódi, békebeli gdanski Goldwasserrel kínáltak. Skorpió nem utasította vissza. Erős feje volt, én magam nemigen dicsekedhettem ezzel. Óvatosan kortyolgattam az italt, fittyet hányva vendéglátóim csípős megjegyzéseire. Sidorko komoran, szinte félénken ült közöttünk, amin végeredményben nem is csodálkoztam. Számunkra alig érthető dolgokról beszélgettek, valami utazási okmányokról, amelyeket Skorpiónak kell kiállítania. Nem illett kíváncsiskodnom, ha már ők nem tartották fontosnak, hogy magyarázattal szolgáljanak. Az okmányok már készen voltak, másnap vehették át őket. Svédország, hazatelepülök. Lassanként kezdtem kapiskálni.

Dymitr őszintén beismerte:

-    Szívesen elmennék Svédországba. Szeretnék végre egy olyan várost látni, ahol nincsenek romok.

-    Ezt el lehet intézni, egészen biztosan el lehet intézni - bizonykodott Haworek.

-    Az okmányokat mindkettejük részére kiállítottam - mondta Skorpió. - Határozzanak végre, ki megy maguk közül.

-    Attól tartok - szólalt meg a polgármester -, attól tartok, hogy a legközelebbi napokban én nem mehetek. Kormánydelegáció érkezik, nekem kell fogadnom.

Batkowski nyájasan elmosolyodott.

-    Jaj, de ravasz, polgármester úr. A kormánydelegáció érkezésekor engem Svédországba toloncol. Rendben van, elmegyek, de előbb beszédet mondok.

A polgármester elvörösödött, a szeme megvillant.

-    Szó sem lehet semmiféle beszédről. Elég, ha felerősíti a táblát. Nem tudom, egyáltalán illik-e... Az igazat megvallva, engem kissé feszélyez a dolog... - húzódozott Haworek.

Dymitr semmit sem értett az egészből, ezért Batkowski kötelességének érezte, hogy magyarázattal szolgáljon:

-    Az egykori Városház teret elneveztük Ignacy Haworek térnek.

-    Nem tudom, illik-e az ilyesmi... - dadogta elvörösödve a polgármester. - Hogy így még az ember életében...

-    Hát mikor? A halála után? - Batkowski koccintott vele, azután sorra a többi vacsora vendéggel. - A holnapi ünnepségre! Haworek polgármester úr néhány hónap leforgása alatt többet tett ezért a városért, mint mások egész évtizedek alatt! Visszatért a normális élet és az, amivel ez a város mindig büszkélkedhetett: a vidámság, a játékos izgalom, s vele együtt a rend, a lakosság biztonságáról való gondoskodás. Erről szeretnék egy-két szót ejteni. Az ő atyai, gazdaszeme.. az önzetlenség... - kiitta a poharát, azután folytatta: - Egyébként, polgármester úr, hiába is tiltakozik, ez a városi tanács határozata!

-   No, akkor igyunk a szép asszony egészségére! - emelte föl a poharát Haworek, egészen verejtékezve a boldogságtól.

-    Egészségére! - kiáltották kórusban a többiek.

-    Elhiszi-e - fordult Batkowski alpolgármester Dymitrhez hogy ez a szépasszony okozza a legtöbb gondot a hatóságnak?

-    Hogyhogy? - csattant föl Nina.

-   Azért, mert makacsul tiltakozik az Egylet segítsége ellen, amely végeredményben az egész lakosság javát hivatott szolgálni. És ezért Nina asszonyt a saját szakállunkra kell védelmeznünk.

-  Nem kértem én semmiféle védelmet! - kiáltotta Nina. - Egyébként is, mit jelentsen ez a többes szám? A maga keze úgysincs benne a dologban.

-    Nagyon boldoggá tenne, ha igényt tartana a kezemre - mondta gálánsán Batkowski. - A Badenia vezetője, sajnos, megelőzött.

-    Tőle sem kértem semmit. 

-    De én ismerem Zbyszek barátom szívét. Akár az életét is feláldozná, de azt nem hagyná, hogy magának baja essék. Tulajdonképpen miért ellenkezik?

-    Mert túl szegény vagyok. Azonkívül... nem tetszik nekem ez az Egylet...

-   Igaza van - helyeselt Batkowski. - Nekem sem tetszik ott valami. De azért fizetni kell, ez közös érdekünk. Kedves Nina, maga rossz példával szolgál, meghiúsítja az egységes fellépést. Habár... érzésem szerint ... - mondta a poharát fölemelve érzésem szerint, van itt valami sötét dolog. Úgy rémlik, mintha az alvilág kapcsolatban állna a vezetőséggel. És magának, őrnagy, mi erről a véleménye?

Skorpió, aki egész idő alatt figyelmesen hallgatott, megszólalt:

-    Azt hiszem, jó nyomon jár.

-  Ez esetben, asszonyom, veszélyben van a műhelye. - Batkowski Sidorkóhoz fordult: - Van ott most valaki?

-    Wozniak van ott.    

-    Nem lehetne Zbrózeket odaküldeni? – kérdezte Dymitr, Skorpióhoz fordulva.

-    Lehet - egyezett bele Skorpió.

-    Ügyes legény, igaz, őrnagy? - kérdezte a polgármester.

-    Hogyne, a hátulról való támadásban - vágott közbe Dymitr.

Skorpió széttárta a karját.

-    Ez esetben, Sidorko - mondta Batkowski, meg kell erősíteni az őrséget.

-    Igenis - válaszolta Sidorko.

-    A mai éjszaka fokozottabb éberséget követel.

-    Miért? - tudakolta Dymitr.

-    Azért, mert Nina asszony itt ül közöttünk. Biztosan észrevették már, hogy itt van. A gengszterek kihasználhatják a távollétét, hogy minden kockázat nélkül szétverjék a műhelyét.

Nina fölállt.

-    Azt hiszi?

-    Lehetséges - válaszolta az alpolgármester.

-    Hazamegyek.

-    Minek menne? Maradjon itt közöttünk. Uraim, mi megtérítjük az esetleges kárt, igaz?

-   Nem, azt egyedül magának kell megtérítenie! Csakis magának kell megtérítenie! Csakis magának. Maga hívott ide. És ha kár érne...

-    Természetesen... - szakította félbe Batkowski. - Teljes mértékben vállalom a felelősséget. De ha már fizetnem kell, akkor jobb szeretném, ha egy szemfülesebb ember vigyázna a műhelyére, mondjuk: Sidorko.

-    Megtehetem, miért ne?

-    Sidorkónak ma randevúja lett volna itt egy lánnyal - szólt közbe Dymitr.

-    Nem szalad az el... - nevetett az alpolgármester, Sidorko vállát veregetve. - Holnap épp úgy találja, ahogyan ma hagyta. Vagy nem?

-    Igenis.

Sidorko fölemelkedett a helyéről.

-    És a fegyvere? - kérdezte Dymitr. - Hol a fegyvere?

-    A büfében.

-    Jó kis megőrző! - Dymitr elnevette magát. - Ahá, egy pillanatra, Sidorko, ne szaladjon még. Igen érdekes dologról beszéltünk az imént, amikor a polgármester úr az asztalához hívatott minket... Éppen a legérdekesebb résznél szakítottuk félbe.

-    No tessék - mondta Batkowski. - Félbeszakítottuk. .. És miről volt szó, ha szabadj tudnom?

-    A Badeniában történt gyilkosságról.

-    Ez érdekes - élénkült föl Batkowski. - Sidorko, mondja el, hogyan történt valójában, de ne hallgasson el semmit, mert a kedves barátunknak itt valami nem stimmel.

-    Ismerjük a történetet - dünnyögte Skorpió. - Justinianus szerencsétlen utódon elővette a pisztolyát. Ezek a fiúk meg igen gyorskezűek, ha végezni kell valakivel.

A polgármester bólintott:

-    Az eset világos, mint a nap: hatósági személy, önvédelemből cselekedett.

-    Nem, polgármester úr - mondta Dymitr, figyelmesen nézve rá. - Justinianus egyáltalán nem vette elő a pisztolyát.

- Nem? - képedt el Haworek. - Érdekes.

„Remekül színészkedik” - gondolta Dymitr. De Skorpió nem színészkedett: alig tudta palástolni idegességét, a papírszalvétáját madzaggá sodorta.

-    Ez valami új - szűrte a szót a fogai közül. - Honnan tudja?

-    Zawiszától. A pisztoly békésen pihent Justinianus zsebében.

Skorpió egy darabig a papírmadzaggal bíbelődött. Lángba borult arccal tépte ketté.

-    Micsoda? - hebegte. - Mit... mit jelentsen ez? Azt, hogy Justinianus gyilkosság áldozata? 

-    Azt - mondta Batkowski. - Méghozzá egy légből kapott ürügy alapján. És a gyilkos szabadlábon van.

Sidorko rámeresztette a szemét, és a markába fújt. Tüstént az elképzelt cséphadaróhoz kap.

-    Én nem lőttem - jelentette ki komoran. - Én csak kiáltottam.

-    Tudjuk, Sidorko - hagyta rá Batkowski. - De valaki esetleg azt mondta magának, hogy ez az ember nem érdemes arra, hogy a föld a hátán hordja, igen vagy nem?

-    Igenis.

-    Mit mondtak magának?

-    Azt, hogy spicli;

Skorpió felhorkant:

-    Hogyhogy spicli? Justinianus? Kinek a spiclije?

-    A Gestapóé.

-    Hát ez gyönyörű!

-    Hogy német talpnyaló, hamiskártyás, meg minden. Ezt hallottam róla. Meg, hogy ha ugrál, akkor kupán kell vágni!

-    Na, de ilyet! - Skorpió elképedve csóválta a fejét. - És mindezt Justinianusról! És ki mondta neked ezt?

Sidorko egy darabig hallgatott. „Örül a gazfickó, hogy felizgatott minket” - gondolta Dymitr.

-     Kicsoda? - noszogatta Batkowski..- Bökje már ki.

-    Zbyszek úr.

-    Zawisza?

-    Zawisza.

Csend támadt. Hallani lehetett, hogy Batkowski sziszeg valamit az orra alatt. A polgármester szuszogott. Nina meglökte a poharát, de mielőtt felborult volna, sikerült elkapnia. Ijesztően sápadt volt.

-    Istenem – sóhajtotta a polgármester.

Skorpió Dymitrhez fordult.

-    Ehhez mit szól?

-    Beszélni kellene Zawiszával - válaszolta Dymitr szárazon.

Sidorko két ujját a homlokához emelte.

-    Távozhatom?

-    Menjen - mondta Haworek polgármester. - Minden jót.

„A »Lucky Boys« derekasan dolgoztak - mondta az egykori Dymitr, és szavai váratlanul hangossá váltak, mert abban a teremben, ahol elbeszélését hallgattuk, a zenekar hirtelen elhallgatott, az emberek csoszogva széledtek szét az asztalokhoz. - Nem úgy, mint ezek a zenészek itt, akik hellyel-közzel, oda se neki, félórás szüneteket tartanak. Az Alhambrát erős, szakértő kézzel vezették. A tulajdonosa az angol keringőnél felkérte Ninát táncolni. Ringatóztak a lila színű félhomályban, s emlékszem, hogy Batkowski ódivatú udvariassággal vezette Ninát, mindenféle figurákra és hajladozásokra kényszerítve. Színes fények pásztázták a termet, az asztalunkra telepedtek, érdeklődéssel néztem a szögletes gdanski vodkásüvegen megtörő fény szivárványszíneit; szó ami szó, ebben a mulatóban ugyancsak horribilis lehetett a villanyszámla, s lám, én mégis úgy éreztem, a sötétségben tapogatózom. Az ellenség a közelemben volt. Ki lehet az? Zawisza - ezt hajtogatták valamennyien; az iszákos, lezüllött Zawisza. Kétségbeesett konoksággal utasítottam el azt a következtetést. Nem és nem! Nem egy dolgot találtam a védelmére. Mert ugyan miért éppen Zawisza közölte velem, hogy mi történt valójában? Miért ő tájékoztatott afelől, hogy Justinianusnak a zsebében volt a pisztolya? Hiszen elhallgathatta volna! Vagy annyira szórakozott volt, hogy azt hitte: ez a tény elhanyagolható. Elhatároztam, még egyszer a falhoz szorítom Sidorkót. Batkowski megpróbált kipréselni belőle valamit, Sidorko mindent Zawiszára kent, ki tudja, nem lógott-e meg. Batkowski agyafúrt és gerinctelen csúszómászó, Haworek képviseli az igazi hatalmat. Igyekezett elhitetni azt, hogy Sidorko önvédelemből kiáltotta: „lőj”, ez pedig a polgármester urat teszi gyanússá, azonkívül ő foglalkozik a hazatelepítési ügyekkel, ő rendelkezik a bárkákkal. Meleg - gondoltam meleg: Haworek, Batkowski. És Dorado? Justinianus feljegyzése az Alhambráról őrá is vonatkozhatott. A megszállás alatt a Bodegának elég kétes híre volt. Haworek, Batkowski, Dorado. Az alvilág, a Polgári Önvédő Egylet, Ignacy Haworek tér. Skorpió. Vagy én? Úgy tapogatóztam, mintha sötét szobában volnék, időnként neki-nekiütközve valamelyik bútor kiálló élének, de szilárd meggyőződésem volt, hogy amit keresek, az pontosan itt, ebben a sötétségben található.

A polgármester megkérdezte:

-    Szerkesztő úr, melyik lapnak dolgozik?

Dymitr egy darabig gondolkozott, aztán azt felelte:

-    Az ellenzéki sajtónak.

Nina és Batkowski visszatért. Nina felhevült a tánctól, szemét könnyű párába vonta az alkohol. Dymitr odasúgta:

-    Vigyázz, ne igyál többet.

-    Igen, kérem - mondta Nina lihegve. - Az igazgató úrnak remek ritmusérzéke van.

-    A következő táncra én tartok igényt - szólalt meg Skorpió.

-    És maga melyik táncot szereti a legjobban?

-    A kozákot - válaszolt Skorpió. Azután Batkowski hoz fordult: - Marta mikor jön?

Batkowski felemelte súlyos kezét, megnézte az óráját.

-    Még egyet ficánkolnak, azután már szabad lesz - mondta.

Dymitr nézte azt az őszes szőrzettel borított kezet. Az óra Schaffhausen márkájú volt, a vastag óraszíj ezüstből készült. „Pénzes pasas - gondolta. - Megbízható.” Nehéz szívvel gondolt rá, hogy minden egyes név letörlése a gyanúsítottak listájáról egyre közelebb vezeti Zawiszához. Egy meleg kéz érintését érezte a karján: Haworek nézett rá, olyan leereszkedő nyájassággal, amilyenre csak ilyen notabilitás képes.

-    Nincs kedve inni egyet? - kérdezte, barátságosan kacsintva. - Jöjjön velem a bárba.

A bárpultnál a polgármester belefogott a mondókájába:

-    Nagyra becsüljük és tiszteljük a sajtót. Legyen az ellenzéki vagy kormánypárti -- minden tiszteletünk a sajtóé, szerkesztő úr. Szabadna kérdeznem a nevét, az imént nem jól hallottam... Ó, álnevet használ... Dymitr? Eredeti. Hallottam már, megütötte a fülemet. Valami kommentárban hivatkoztak önre. Litauer, ha jól tudom. Nálam semmit sem kockáztat, legyünk emberségesek, az ellenzékre is szükség van, például az angolok, az ám okos nép, azoknál még a királynő őfelségének is van ellenzéke... Egyébként is, a politika - az igazat megvallva - nem érdekel, nem az én területem, én hivatalnok vagyok, ennek a városnak a gazdája, ezt mindenki tudja; „Haworek tér”, hallotta, igaz? Nos, kinek adatott ez meg életében? Mindössze Nurmi-nak s még valakinek. Ilyen dolgokat nem osztogatnak csak úgy ingyen. Én a konstruktív hozzáállásnak, a gazdasági erőfeszítésnek vagyok a híve, és éppen erről kívánok majd szót ejteni a kormánydelegáció előtt. A sajtó egészségére, szerkesztő úr! Megírhatja, kérem: Haworek polgármester a sajtóra emelte poharát!

-    Köszönöm, a kollégák nevében is - mondta Dymitr. - De nekem, polgármester úr, megvannak a kis passzióim. És ha szabadna felhasználnom ezt az értékes ismeretséget...

-    Természetesen. Csak ki vele bátran. Miről van szó?

-    Szeretnék egy kicsit utazni.

-    Szép gondolat. Dicséretes. - Haworek a mixerhez fordult: - Még egyszer ugyanezt. Utazgatni - ismételte.

-    Egy kicsit velünk dolgozik konstruktíven, aztán majd meglátjuk, mit tehetünk.

-    Szeretnék Batkowski úrral Svédországba utazni.

-    És az okmányok? Skorpió engedélye szükséges hozzá.    

-    Suba alatt is lehet...

Haworek egy darabig a poharát nézegette.

-    Miért kellene suba alatt? - kérdezte azután mosolyogva. - Forró lett a talaj a lába alatt?

-    Még nem. De nem szeretném megvárni, míg égni kezd. Polgármester úr, Zawisza megígérte, hogy maga elintézi.

-    Zawisza összevissza beszél - morogta Haworek. Aztán hozzátette: - Legyünk emberségesek.

-    Ó, istenem, azt hiszi, nem ismerem őt? Ketten vagyunk. Nézze csak, polgármester úr; az a géppisztolyos fickó a fal tövében: az az én emberem.

Haworek abba az irányba nézett és biccentett.

-    Majd beszélünk a dologról - mondta jelentőségteljesen.

-    Mikor?

-    Messze még a reggel. És a polgármester is csak ember.

-    Köszönöm. - Dymitr megértette, hogy ezt készpénznek veheti. - És a polgármester úr nem szándékszik elutazni? - kérdezte ártatlanul.

-     Én?

-    Igen, igen. Svédországba. Azután még messzebb. Ugyanazzal a bárkával mehetnénk.

-    Nem értem - mondta Haworek. - Nekem a kormánydelegációt kell fogadnom.

-    Ó, igen, a kormánydelegáció... A vég kezdete, polgármester úr! - birkózott Dymitr kíméletlenül. - Játékkaszinók, Önvédő Egylet, Haworek tér, Batkowski fasor: de ennek a murinak egyszer vége lesz. Valóságos kis Texas.

-    Miféle Texas? Mindez legális és konstruktív! Skorpió őrnagynak mindenről tudomása van.

-    Skorpió őrnagy szemet huny. De csak egy ideig.

-    Mondja, szerkesztő úr, mit akar? - kérdezte mérgesen Haworek. - Szeretne belerángatni a maguk ellenzéki manővereibe? Én nem avatkozom a politikába. Nekem érdemeim vannak, kizárólag csak érdemeim.

-    És mi lesz, ha a kormánymegbízott az egészségügyi felügyelőség felől érdeklődik?

-    Nálunk nincs ilyen felügyelőség - jelentette ki határozottan Haworek. - Nem lehet egyszerre mindent megszervezni.

-    Biztosan nincs? - kérdezte Dymitr.

-    Biztosan. Nekem csak tudnom kellene róla!

-    Sejtettem. Igaz, ha volna is ilyen felügyelőség, az sem változtatna a dolgokon.

A mixer odahajolt hozzájuk:

-    Polgármester úr, kihűl a koktélja!

-    Ó, köszönöm! - válaszolta szórakozottan Haworek.

-    Parancsol bele jeget?

-    Jeget? Nem. Azaz... legyen szíves, tegye bele. - Fölemelte a poharát a koktéllal. - Maga nagyon vakmerő, szerkesztő úr.

-    Foglalkozási ártalom - vetette oda hanyagul Dymitr.

-    És egy géppisztolyos fickó jár mindenütt a nyomában.

-    Mindez legálisan és konstruktíven.

-    Jól van, na, igyunk a sajtóra!

-    A Haworek térre! - Dymitr ivott a jeges italból. - Ajánlom magam szíves figyelmébe, polgármester,úr, egy bizonyos ügyben.

-    Nem feledkezem meg.

Dymitr kivette a. zsebéből Justinianus fényképét. Szalvétával szárazra törölte egy darabon a pultot, s rátette a fényképet. Justinianus sötét szeme Bagnisko polgármesterére nézett.

-    Ki ez? - kérdezte Haworek.

-    Nem tudja?

-    Nem.

- Kár. Azt hittem, tudja. Sosem beszélt ezzel az emberrel, polgármester úr?

-    Nem. Legalábbis nem emlékszem rá. Holott ismerősnek tűnik. Lehet, hogy láttam már valahol. Idevalósi?

-    Ő az, akit a Badeniában meggyilkoltak.

Haworek Justinianus borús szemét nézte. „A szemüveg - gondolta Dymitr. - A szemüveg megtéveszti.”

-    Mit csinál itt maga tulajdonképpen? - kérdezte hirtelen a polgármester. - Kinek a megbízásából tevékenykedik?

-    Én? A magam szakállára dolgozom - mondta Dymitr, s érezte, hogy őszinte volt. - Csakis a saját szakállamra.

-    A barátja volt? - kérdezte Haworek némi habozás után.

-    Nem, nem volt az. De vannak más szempontok. Kissé bonyolult történet. Pedig valójában véve igen egyszerű.    

Haworek megértően mosolygott.    

-    Nos alaposan belebonyolódott. Itt az ideje, menjünk vissza a társasághoz.

-    Én maradok. Szeretnék egy-két szót váltani a mixerrel.

-   A neve: León - súgta Haworek, miközben lecsusszant a bárszékről. - Szereti, ha a nevén szólítják. Hát csak igyekezzék, s azután még beugrunk a Badeniába egy kis pókerre.    

Megszorította Dymitr karját, barátságosan és lopva, akár egy összeesküvő. „Fél” - gondolta magában Dymitr. Odafordult a mixerhez:

-    León, legyen szíves egy grape-fruitot!

-    Számlára?

-    Nem, fizetem. Szíveskedjék megnézni ezt a fényképet. Ez az ember állítólag többször is megfordult az Alhambrában.

A mixer megnézte a fényképet, azután tagadólag intett a fejével.

-    Nem láttam.

-    Nem viselt szemüveget.

-   Tudom. Ismerem azt a badeniabeli históriát. De itt nálam nem járt. Felbontok egy új dobozt. Nagyot?

-    Nagyot! - hallatszott egy hang a közelben. Dorado, a görlök főnöke, az élet királya! Ittasan imbolygott, alig bírt megmaradni a magas bárszéken. - Nekem is! - mondta Dorado. - Vagyis két nagy pohárral. - Rámosolygott Dymitr-re, az arca fénylett, mint a holdkorong. - És nem fizet senki, minden számlára megy, a főnök majd elintézi.

-    Rendben van, Antonio úr. - A mixer úgy forgolódott, mint a pörgettyű. Mozdulatai olajozottak, kecsesek voltak. - Két nagy adag. Egy csepp konyakot is tegyünk bele?

-    Tegyen bele egy cseppet, León.

-    Egy cseppet, a főnök majd számlázza - ismételte gépiesen a mixer. - Parancsoljanak, uraim!

-  Megtanítottam - mondta Dorado kacsintva. - Megtanítottam ezt a derék varsói fiút, hogyan kell olasz módra kiszolgálni. Mint a Peru Kávéházban a via Barberinin. Megtanítottam. Érti már a módját, hogyan kell a cukrot a pohárba szórni, cosi, guarde qui!

Dorado igyekezett megmutatni, hogyan kell a cukrot nagy ívben szórni a pohárba, de cserbenhagyta az ügyessége, a kiskanál kifordult a kezéből, s Justmianus arca tele lett kristálycukorral. Dymitr lefújta a képről a cukorszemcséket. Dorado odapislantott:

-    Szabad?

-    Minek? Ez nem görl.

-    Tudom, ki ez - mondta akadozó nyelvvel Dorado. - És azt is tudom, maga kicsoda. Én mindent tudok.

-     Nem iszik valami töményét? - kérdezte Dymitr.

-    Nem, kedveském, nem kell belőlem csinálni un pazzo. Állóra... szervusz, Dymitr, öregem, add a kezed, Dorado vagyok. Add a kezed!

Dymitr megszorította a koreográfus puha kezét.

-    Maga ismer engem? - kérdezte elképedve.

-    Ismerem. Kapcsolatban álltunk.

-    Nem emlékszem.

-    Nem közvetlenül. Másokon keresztül. De én ismerem magát.

„Istenem, milyen közel voltam a lebukáshoz” - gondolta rémülten Dymitr.

-  Én közvetítettem az információkat - mondta Dorado. - Von Manetschek SS Sturmbannführer ügyében. Én, én, nem más. Halinán keresztül. És mikor Stoberg ezredesre hajtottatok rá - akkor is én működtem közre. Egérke segítségével.

-      És az „N” akció? —kérdezte Dymitr.

-    Én voltam. Tadeusznak dolgoztam. Azért jártam a Bodegába. Azután még a Tivoliba.

-    És az Alhambrában mit csinál? 

-    Csak kell élni valamiből. Ez az én mesterségem: a csinos lábacskák.

-    Dorado, beszélt maga Justinianusszal?

-    Két percig.

-    Tudott ő valamit?

-    Nem, semmit.

-    És maga tud valamit?

-    Nem, semmit - ismételte gépiesen a koreográfus.

-    És mit mondott Justinianusnak?

-    Hogy beszéljen a klozettos nénivel.

-    Miért?

-    Mert egyedül csak őbenne lehet itt megbízni.

-    És mit akart Justinianus az Alhambrában?

-    Keresett valamit.

-    Meghatározott valamit keresett?

-    Nem. Egyébként lehetséges. Én semmi ilyet nem látok itt. Elég nyugalmas hely. A botránykeltőknek hamar kiteszik a szűrét. Minden mintaszerű. A főnök bőkezű. A számlákat Bednarczyk úr könyveli el, aki negyven éve dolgozik a szakmájában. A ruhatáros két méter magas, 'egykor hivatásos birkózó volt.

-    És maga hogy került ide?

-   Zawisza! Ő ajánlott be Batkowskinak. Ismertem Batkowskit, úgyhogy simán ment minden...

-    Egérke nem él - mondta hirtelen Dymitr.

-    Mi? Mi? - Dorado úgy festett, mintha mély álomból riadna fel. - Ja igen, nem él - ismételte lemondóan.

-    A Stoberg ezredes okmányainak megszerzésére irányuló akció során vesztette életét.

-    Igen, igen, emlékszem.

-    Felmerült a gyanú, hogy a Tivoliból köpte be valaki.

-   Igen, ez lehetséges. Valamelyik láncszem elszakadt. Az a lány, Egérke, Zawisza kedvese volt, igaz? Nemrégiben Zawiszával az ő lelki üdvére ittunk, egészen hajnalhasadtáig, Dymitr. És mi van Halmával meg Tadeusz-sal?

-    Semmi különös.

Egy ideig hallgattak. „Éreztem, hogy szándékosan kérdezősködött Halináról és Tadeuszról - mesélte az egykori Dymitr. - Azért kérdezett, mert nem akart nyíltan védekezni. Azt akarta, én magam jöjjek rá, hogy ő ártatlan a dologban, ha azok ketten, akik Egérkénél sokkal fontosabb személyek voltak, ép bőrrel megúszták az egészet. Most jut eszembe: a Zawiszával való közös ivászatot is valószínűleg azért emlegette, hogy eloszlassa á kétségeimet. Elvégre, ha még Zawisza sem gyanúsítja őt ... Azonban ez már úgy van, hogy minél több apró tényt sorakoztat föl az ember önmaga mentségére, annál gyanúsabbá válik. Itt ez a könnyelmű pojáca, ez a Dorado, kinek specialitása a lányülepek paskolása, és azután váratlanul, az a bizonyos „N” akció, a szigorú konspiráció, elkeseredett harc az ellenséggel, a hitlerizmus kellős közepében... Nem, mindez nem illett hozzá. Ez a puhány, ez a rengő hasú táncmester például puszta félelemből is a Gestapo szolgálatába szegődhetett. Lehet, hogy ő volt Vészthozó? Nem tudtam szabadulni attól az érzéstől, hogy a célnál vagyok, hogy a jámbor koreográfus az az ember, akit keresek. Visszatértem a társasághoz.”

-    Ó, a csaló! - kiáltott fel Marta, amikor Dymitr leült. - Maga miatt majdnem kificamítottam a bokámat. Tudod, Adam - fordult Skorpióhoz ez az alak tűzte föl ma a tollbokrétámat...

-    Az anyja mindenét annak a tyúktoll bokrétának! —káromkodta el magát Skorpió. - Velem is így kezdődött ...

-    Sajnálod? - kérdezte a lány. Kék ruhájában kisebbnek es kedvesebbnek látszott.

-    Még nem, de nemsokára sajnálni fogom. Ne beszélj asztalnál ilyesmiről. Már kértelek.,

-    De mikor azt mondta, hogy újságíró, és megkérdezte ...

-    Marta! - Skorpió öklével az asztalra csapott.

-    Tudják, kérem - fordult az asztalnál ülőkhöz – a lány valójában olyan szelíd, mint egy bárány...

Dymitr a fénykép segítségével megmentette a helyzetet:

-    Marta kisasszony, e felől a férfi felől érdeklődtem, igaz? Semmi sem jutott az eszébe?

-    Semmi.

-    Mutassa csak - nyújtotta kezét Batkowski a fénykép felé. - Talán én tudok róla valamit mondani. - Megnézte a fényképet. - Intelligens arc.

-    Nem emlékszik rá?

-    Nem. Ő az, akit a Badeniában megöltek?

-    Igen, ő.

-    Nem nagyon érdekelt, mert azt mondták, hogy valami spicli vagy sipista.

-    Járt az Alhambrában is. Csakhogy szemüveg nélkül - jegyezte meg Dymitr. - A szemüveg megváltoztatja az arc karakterét. - Elővette a szemüvegét és fölrakta. - Hogy tetszem így? - nézett Batkowskira.

-    Maga is nagyon érdekesnek fest - mondta az Alhambra tulajdonosa. - Lehet, hogy meg sem ismerném, ha előtte csak egyszer találkoztunk volna.

-    Az a „sipista” mindenképp szeretett volna beszélni magával - mondta Dymitr. - Valami közölnivalója volt.

-    Számomra? Valószínűleg nem akartam vele találkozni. Úgy is szép jövedelemre lehet szert tenni, ha az ember egy tisztességes mulatót vezet, nem kell feltétlenül összepaktálni a hamiskártyásokkal. Bejelentkezett a titkárnőmnél?

-    Igen. Conti kisasszony közvetítésével.

-    És?    

-    Maga nem ért rá.

-    Aha. No, akkor valószínűleg úgy is volt. De talán más is látta őt itt? - Batkowski odaszólította a pincért. - Stefan, nézze meg ezt a fényképet. Nem emlékszik erre a férfira? Szemüveg nélkül volt.

A pincér azt válaszolta:   

-    Emlékszem rá. A vendégek ebéd közben gyakran lerakják a szemüvegüket, mert például a forró levestől bepárásodik, a pincér látja: a szemüveges vendég egyszer csak olyan, mint bárki más. Én már hozzászoktam az ilyen változásokhoz. Szombaton este volt itt ez a vendég, rózsát vitt ttonti kisasszonynak. És vasárnap is itt járt, itt ebédelt.

-    Kivel beszélt még?

-    Nem tudom, főnök úr. Talán a vécés nénivel - elnézést hölgyeim -, ugyanis lement a férfimosdóba.

-    Maga is lemegy? - kérdezte Batkowski.

Haworek elnevette magát.

-    Mit tudna mondani az az ütődött vénasszony? Különben is, minek úgy sietni, az öregasszony nem nyúl, nem szalad el. Úgy gondolom, hogy az őrnagy szívesen pókerezne egy kicsit. Én is.

-    Én rulettezni fogok - jelentette ki Nina. - Miért nézel úgy rám? Vedd le azt a szemüveget, mert nagyon öregít. Szeretnék nyerni, igazán jól jönne. Tudod, mit? A te pénzeddel fogok játszani. A nyereség fele a tied.

-    Érzem, hogy meggazdagszom - mondta Dymitr és felállt.

Jelt adott Potoknak, hogy kövesse.

-    Testőr nélkül sehová sem megyek - súgta, oda Ninának. - Sehová. Túl sokat tudok.

-    Annyit, mint Justinianus? - kérdezte Nina félénken.

-    Annyit nem. De van itt valaki, aki úgy gondolja, hogy annyit tudok, vagy tán még többet is.

„Nem tudtam, ki az a valaki - mondta az egykori Dymitr. De egy közülük. Vagy Dorado, vagy Haworek. Vagy Batkowski. Vagy a pincér. Esetleg a mixer. Maradt még: Zawisza - de őt semmiképp sem tudtam gyanúsítani.” A férfi félbeszakította az elbeszélést, lehunyta a szemét. „Zawisza -ismételte lehunyt szemmel. - Zawisza.”

14

Más volt. Fekete szmokingot viselt, fényes kihajtóval, az arca frissen borotvált és üde, mintha reggel óta kivasalták volna. Szívélyes volt, sőt hajbókoló, ez kellemetlen benyomást tett Dymitrre. Jobban szerette azt a „köpök rá”-t, a huszáros gorombaságot, nyíltságot. Utálatos kölnivízillatot árasztott. Végigvezette a vendégeket a telefüstölt szobákon, hogy végül kinyissa annak a szalonnak ajtaját, ahol Justinianust megölték. Vörös karosszékek, a falakon vörös tapéta. Csak a kártyaasztalt és a rulettasztalt fedte a hagyományos zöld posztó. Zawisza két megbontatlan kártyacsomagot helyezett az asztalra. A polgármester, Batkowski és Skorpió leült pókerezni.

-    És te? - kérdezte Zawisza Dymitrtől.    

-    Rulett - határozott Dymitr. Arra gondolt, hogy a póker nagy figyelmet kíván, míg a rulett magától is forog. A nyereményről meg értesíti a krupié.

-  Az asszonyokhoz húzol - mormolta Zawisza: - Mint mindig - tette hozzá.

Dymitr nem válaszolt. „Mikor - gondolta magában ~, ugyan mikor húztam én az asszonyokhoz? Így születnek a legendák. Elég egyetlen szó, egyetlen hamis képzettársítás. És nincs az az erő, ami megváltoztathatná.” Három nő között állt, a rulettasztal fölé hajolva, ez igaz. Jobb oldalán Nina, a balján Aldona, vele szemközt pedig Marta.

-    És te, Táncos? - fordult Zawisza Potokhoz.

-    Én majd kibicelek - válaszolta Mongol, és visszahúzódott a falhoz. Leült, széjjelterpesztette a lábait, a géppisztolyt a térdére fektette. A szemközti falnál, ugyancsak géppisztollyal a térdén, Zbrozek ült, félig egyenruhában.

-    Én az urakkal tartok - jelentette ki Zawisza. - Konyakot? - kérdezte az őrnagytól.

Skorpió bólintott. Figyelmesen megnézte a kártyacsomagokat, azután átnyújtotta őket Batkowskinak.

-    Azt hiszem, rendben van - szögezte le.

-    Rendben van - erősítette meg Batkowski.

-   Százalékot kapok a banktól - magyarázta előzékenyen és némi gúnnyal Zawisza. - Nem kell csalnom. Legfeljebb a krupiénak. - Elkiáltotta magát: - Hé, te Dymitr, vigyázz! Nem balekoknak való játék az!

„Igyekezett megbántani” - emlékezett vissza az egykori Dymitr. Kabátunkba bugyolálva álltunk a néptelen, sötét mólón. Nedves, meleg légáramlat csapott meg. Az asszonyok már aludni tértek, csak mi ketten, a mesélő és én, a hallgatója, ültünk a zúgó tenger partján. Ki kellett szellőztetnünk a fejünket. Hiába, bizonyos koron felül az embernek kötelességei vannak önmagával szemben. Igen kellemes volt hallgatni a hosszú, különös elbeszélést a félhomályban, amelyben ütemesen fel-felvillant a távoli világítótorony fénye, a csendben, amelyet meg-megtört a hídpillérekhez csapódó hullámok csobbanása. Az egykori Dymitr mereven nézte a távoli világítótornyot, mintha meg akarná számolni a pulzusát, felvillanásai ritmusát, de amikor a könnyű szél dobszófoszlányokat sodort felénk (valahol még mulattak, valahol valakinek még nem volt elege), felocsúdott a merengéséből, és folytatta az elbeszélést. „Igyekezett megbántani. Ellenségesen viselkedett. Nem értettem meg azonnal, hogy miért. Azután hirtelen megvilágosodott előttem: Nina! Azzal az asszonnyal voltam, akit ő szeretett volna meghódítani, s akit talán szeretett. Látta, amikor a zsebemből nem kevesebb, mint húszezer zlotyt húztam elő, Nina kezébe nyomtam, és azt mondtam: tessék, veszítsd el. Igen, ezt mondtam. Zawisza mogorván elfordult. Megérintettem Nina kezét, amelyben a pénzemet szorongatta, s éreztem, nőttön-nő bennem a szenvedély. Hirtelen feltárult előttem az ajándékok erotikus szimbolikája. Rádöbbentem, mit jelent az ékszer, a bunda, a virág. Tudvalevő, hogy a nők örülnek, ha virágot kapnak, s nagyon sok oka van, hogy miért szeretik a virágot, egyik-másik oknak valószínűleg biológiai háttere van, valamiféle tudat alatti vonzódás a színhez, illathoz, virágzáshoz, de lehetnek más, taktikai okok is: ha virágot kapnak, olyan ajándékot kapnak, amely nem kötelezi őket semmire. Nina megérintette a kezemet, és biztos vagyok benne, hogy ugyanazt érezte, amit én. Zawisza komoran letelepedett a zöldposztós asztalhoz. Keverni kezdte a kártyát.”

Négyen ültek annál az asztalnál, négy pókerjátékos. Haworek, Skorpió, Batkowski, Zawisza. Valamelyik közülük talán Vészthozó. Dymitr alig törődött a rulettkerékkel, amazokat figyelte. A pókerben annak van a legnagyobb esélye, aki a legjobban blöfföl. Semmivel sem szabad elárulnia magát. Hideg, közömbös arccal kell játszani. Kiismerhetetlen arccal, hátsó gondolatokkal. Haworek nyugodt, mindig egyformán nyájas, méltóságteljes, fensőbbséges. „Legyünk emberségesek” - mondta magában, s egyszer s mindenkorra meghatározott arckifejezést öltött. Mosolygó álarc. Ez alatt az álarc alatt bármi rejtőzhet. Kívül pedig: automata. Csak az étteremben pirult el, amikor az Ignacy Haworek térről esett szó. Itt, a póker közben nem pirul el. Egyformán szívélyes közömbösséggel söpri be és fizeti ki a pénzt. Ő volna az? Mert Skorpió nem vérbeli pókerjátékos: felhevül, idegeskedik, kiabál: az anyja mindenét. Amikor blöfföl, azt olyan ravaszkás képpel csinálja, hogy nyilvánvaló: csak blöfföl. Skorpió, aki nem egy börtöncellát járt meg, aki Spanyolországban verekedett, szuronyrohamot vezényelt, ejtőernyővel ugrott le a partizánok közé, most pedig egy jelentős hivatal vezetője - itt a kártyaasztal mellett újonc volt a minden hájjal megkent diplomaták közt: heveskedő, ösztönösen cselekvő, nyílt. Egyébként nem volt kétséges, hogy ilyesfajta hazárdjáték számára idegen, azért ült le kártyázni, hogy megteremtse a „kapcsolatot”, hogy kifürkéssze a terepet. Batkowski törődött legkevésbé a játékkal. Még a látszatot sem iparkodott megőrizni. Főleg a konyak érdekelte, azonkívül fél szemmel mindig a rulettasztal felé sandított. Ha vesztett, a nyerteseket atyai elnézéssel kezelte. Mintha csak unalomból játszott volna, nem leplezte le magát túlzottan, de nem is igyekezett nagyon blöffölni, nem szorította a sarokba ellenfeleit. Az asztalra dobta a kártyáit és felnyögött: „Uraim, feladom...” Egy ízben Skorpió egy egész köteg bankjegyet nyert el tőle. Akkor sem vesztette el a jókedvét. Odavetette Zawiszának: „Az őrnagynak ma remekül jár a lapja.” Zawisza hallgatott. Keverte a kártyát. Négyük közül neki, Zawiszának volt a legridegebb kőarca. Amint kártya került a kezébe, a pillantása hideg és kemény lett. Rezdületlen arccal tette le a lapokat egymás után. Senki nem sejthette, mit érez, mit tervez. Zawisza! Még Haworek is elmaradt mögötte. Egyedül ő, Zawisza volt valóban megfejthetetlen. „Igazi pókerjátékos-arca volt - hallottam a férfi hangját a mólón. - Figyeltem, és éreztem, az arcomból kifut a vér, pokolian sápadt lehettem. Aldona, ez a nagyszerű lány, elém tolt egy pohár konyakot. Felhajtottam. Zawiszára pillantottam: épp a kártyáit nézte, a szeme hideg, megfejthetetlen; és hirtelen eszembe jutott, honnan ismerem ezt a pillantását. Egy feladat elvégzéséről volt szó. Engem küldött és Egérkét. Egy kávéházban ültünk, körülöttünk sok-sok ember, akik méltán hihették azt, hogy az időjárásról beszélgetünk. Elmentek ide és ide, mondta nekem és Egérkének, akibe szerelmes volt, megálltok itt és itt, odahajt egy ilyen meg ilyen rendszámú bérkocsi, beleültök és oda mentek, ahová visz, ott már vár rátok egy levélhordó - így beszélt még egy jó ideig, s azzal fejezte be: jelentést tesztek, ha túlélitek. Beszéd közben kávét kortyolt, és fánkot evett. S most megint eszembe jutott a szeme s az, ahogyan akkor rám és Egérkére nézett. A vérbeli konspirátor jeges pillantása.”

- Dymitr - szólalt meg Zawisza -, idejönnél egy szóra?

A papírpénzt belegyömöszölte a zsebeibe. Jó sokat összeszedett a győztes pókerjátékos. Skorpió is nyert valamennyit. Batkowski és a polgármester átment a rulettasztalhoz, a nők felélénkültek, nem szerették a férfiak nélküli játékot.

-    Gyere be hozzám - mondta Zawisza. - Megnézed, hogyan lakom.

Az oldalajtó a hálószobájába vezetett. Nagy helyiség, ódon, sötét bútorokkal telezsúfolva. Letelepedtek a réz-veretekkel díszített pompás ágyra. Rózia, most is fekete kötényben, fehér hajpánttal, behozta a tálcát a vodkával és a harapni valóval. Zawisza mutatóujjával a teli pohárra bökött:

-    Ez a tied. Egészségünkre, Dymitr. Az ördög vigyen el.

Dymitr felhajtotta.

-    No és? Hogy állunk? - kérdezte Zawisza, egyik szemével hunyorítva.

-    Elég volt - felelte Dymitr.

-   Egyél valamit. Uborkát. Igyál rá vizet. Ez borzsomi, a szovjet parancsnokságtól. Macskajaj ellen a legjobb orvosság. Nos?

-    Már jobb.    

-    Bedobunk még eggyel?

-    Nem.

-    Akkor én egyedül.

-    Te se.

Zawisza elmosolyodott.

-   Igazad van, szolgálatban vagyok. Átkozott munka. - Mérges pillantást vetett Dymitrre. - Lecsaptad a nőmet, Dymitr.

-    Nem tudtam, hogy a tiéd - mondta Dymitr. Érezte, hogy megdermed. „A vodka hatása - gondolta -, a vodkáé és mindazé, amibe belekeveredtem.” Vétkezett, kétségkívül vétkezett Zawisza ellen, a parancsnoka, a tanítómestere ellen. Úgy védekezett, mint a csaláson kapott nebuló. Érezte, taknyos kölyök módjára viselkedik, ahelyett, hogy férfiasán kiállna a riválisával szemben, védené a szerzeményét, ő, aki bizonyos körökben még Zawiszánál is legendásabb hírű, most magyarázkodik, mentegetődzik, bocsánatért esedezik.

-    Most már tudod - vetette oda Zawisza.

-    Most már igen.

-    Nos és mit teszel ezután?

-    Erre még nem gondoltam.

Zawisza egy darabig hallgatott.

-    Elvitorlázol innen? - kérdezte végül.

-    Igen.

-    Beszéltél már a polgármesterrel?

-    Beszéltem. Megígérte, hogy elintézi.

-    Nina marad?    

-    Igen, marad.

-    Nem mondott rólam semmit?

-    Nem - füllentette Dymitr.

Zawisza fölemelkedett az ágyról, imbolygó léptekkel átment a szemközti falhoz. Mozdulatlanul állt ott, mintha csak azt akarná, hogy Dymitr azt higgye: az osztrobramszkai Szűzanya képét nézi. Ám Dymitr sejtette, hogy Zawisza lehunyt szemmel áll, s a szemhéja alól csorog a könnye.

-    Mellette - szólalt meg halkan Zawisza mellette mindent el tudnék felejteni.

Dymitr szíve kegyetlenül zakatolt „Felejteni? Mit akarsz elfelejteni? Egérkét” - jött rá Dymitr. Újra hallotta Zawisza halk hangját.

-    De szabad-e felejteni? Szabad? Felelj!

Dymitr felsóhajtott.

-    Mit akarsz tőlem? Háromszázhatvanöt nap van egy évben. Egy nap az évből elég az emlékezésre... a többi az élőknek jár.

-   Tehát én élek, Dymitr. Élek - de még mennyire! Mindenem megvan, ami embernek adatott: vérem, szájpadlásom, herém. Ezért hát mindent meg akarok tenni, amire az élet készteti az embert. - Hirtelen elfordult a faltól, a szeme száraz volt és könyörtelen. - Nem lett volna szabad ezt megengednünk a mi lányainknak. Semmi hősiesség. Meg kellett volna védenünk őket. Ültek volna csak a rokka mellett, s fonták volna a lent.

-    Űgy beszélsz, mint egy lovas katona.

-    Jól beszélek! Dymitr, nem igaz, hogy őt nem tudom elfelejteni. És épp ez a legrosszabb. Nem emlékszem semmiféle gyönyörre, tébolyra. Gyámoltalan, passzív, csendes volt, semmire sem emlékszem.

-    Derék lány volt, bátor - vetette ellen Dymitr.

-    Igen, bátor volt. Azért küldtem a halálba. Ha másvalakit szeretett volna, például valami kupecet, akkor ép bőrrel megúszta volna. Dymitr, és Nina milyen? Mint a tűz, ugye? - Megragadta Dymitr kezét. - Hiszen te csak tudod! Ne tagadd! Mondd meg: milyen?

Dymitr érezte, hogy homlokát kiveri a veríték.

-    Asszony - mondta, eltolva Zawisza kezét. Homlokáról letörölte a verítéket. - Nő. És joga van a titkaihoz - tette hozzá befejezésül.

Zawisza hallgatott. Dymitr föl-alá járkált a hálószobában, az egyik faltól a másikig, az osztrobramszkai Szűzanya képétől az ágy fölött függő, aranyozott ovális keretben lévő, vörös hátterű, megfeketedett női portréig. Az asztalnál állapodott meg.

-    Hallgass ide - fogott bele Dymitr. - Megtudtam néhány dolgot, aminek talán jelentősége van. Megtudtam, hogy ismeretlen tettesek fosztották meg Justinianust a szemüvegétől. A szállodában a közegészségügyi felügyelőség ellenőreinek adták ki magukat, de Bagniskóban nincs ilyen felügyelőség. 

-    Te még mindig szaglászol?

-    Van valami kifogásod ellene?

-    Igenis! Van!

-    Ezért rejtegetted előttem Sidorkót?

-    Igen, ezért.

-    Zbyszek, ez a Sidorko-história rossz fényt vet rád-,

-    Köpök rá - mordult fel Zawisza. - Nem szeretem, ha szaglásznak. Ide hallgass, öregem, ez a mi Bagniskónk egy nagy trágyadomb, illatosított szemétkupac, de a mienk, a sajátunk, már megszoktuk. Te pedig ne dugd bele az orrod, mert nem tudod elviselni a szagát.

-    Te utasítottad Sidorkót, hogy az Alhambrába menjen? 

-    Én utasítottam. Egyébként ott van a nője.

-    Legyünk emberségesek, ahogy Haworek mondja.

-    Úgy van.

-    Én is voltam az Alhambrában, beszéltem Sidorkó,-val.

-    Nem történt semmi tragédia... - vetette oda könnyedén Zawisza. - Remélem, nem lesz kifogásod ellene, ha most mégis iszom?

„Nem látszott nyugtalannak” - emlékezett vissza a férfi a mólón. Nyakát sálba bugyolálta. Valahol a távolban megszólalt egy hajósziréna. A tenger épp úgy csobogott körülöttünk, mint eddig, ezen kívül csend volt, a zenefoszlányok nem hallatszottak már. „Olyan nyugodt volt, mint az imént, pókerezés közben. Igaz, a szeme már nem volt jeges, kemény, figyelő; Zawisza játékát most sokkal mesteribbnek találtam, szemében valami vidámság bujkált, csaknem felszabadult volt. Azon töprengtem, elmondjam-e neki Sidorko vallomását, hozzátéve, hogy azt ráadásul tanúk előtt tette meg? Azután úgy határoztam, hogy mégis hallgatok. Várj, mondtam magamban, várnod kell.”

Kopogtattak. Nina lépett be. Az arca szinte hamuszürke volt, nyugtalan pillantását hol Zawiszára, hol Dymitrre emelte, azután megpillantva a tálcát, megkérdezte, tölthet-e magának, de hiába igyekezett, a keze remegett. Zawisza megtöltötte a poharát. Nina a szájához emelte, azután hirtelen lerakta.

-    Dymitr - mondta. - Dymitr, drágám, megbocsátasz?

-    Mi történt?

 - Mindent elvesztettem - jajdult föl, és elsírta magát. 
Leültette a székre, a fülébe súgta:

- Talán jobb lesz, ha kiiszod - és a haját simogatta, de nem tudta megnyugtatni. Nina sírva szorongatta Dymitr kezét, magához húzta, és csókokkal borította.  - Megbocsátasz? - zokogta. - Megbocsátasz?  

-  Hiszen azért adtam oda azokat a papírokat, hogy elherdáljad.

-    Igen, de tudom, nagyon is jól tudom, hogy az nem a te pénzed.

Dymitr odanyújtotta neki a zsebkendőjét.

-    Töröld meg az arcod - mondta, - Nem lesz semmi baj.

Arra gondolt: „Nem lesz semmi baj - feltéve, ha elfogom Vészthozót.” Meghökkentette a felismerés, hogy talán sokkal közelebb van a gonosztevő leleplezéséhez, mintsem gondolta volna. Zawisza szólalt meg:  - Dymitr, Ninának igaza van.

-    Igaza van vagy sem, az a fő, hogy ne bőgjön.

 - Nem bőgök - mondta Nina. - Hiszen látod. Zawisza egy pohárka borzsomit tolt eléje.

- Idd meg, büdös, de jót tesz. Dymitr, Ninának igaza van, elvesztette a pénzt, ami nem volt a tied. De nem tesz semmit, megtérítem neked.

-    Nem kell elszámolnod?

-    Köpök rá.

-    Én is - felelte Dymitr. - Elkapom Vészthozót, és a pénz az enyém.   
-    Nem kapsz el semmiféle Vészthozót - jelentette ki határozottan Zawisza. - Holnap elvitorlázoí Svédországba. Én pedig elküldöm amazoknak a pénzt.

-    És mi lesz Vészthozóval?

-    Bízd rám! Rám hagysz mindent, én majd folytatom a munkát.

„Mindent - gondolta Dymitr. - Ninát is.” Nina komor gondolatokba merülve ült mellette. „Sohasem fogsz kelleni neki, sohasem - gondolta Dymitr -, ő fiatal, egészséges férfira vágyik, nem egy revolveres alkoholistára, ahhoz nem elég romantikus, nem elég egzaltált, szívesen volna feleség, anya, szerető, de nem akar ápolónő lenni. Alighanem iszonyú állapotban láthatta egyszer - találgatta magában Dymitr megrémült attól a pokoltól, ami mellette várna rá. Lehet, hogy undorodott a férfitól...”

Erre gondolt, mialatt a Badenia telefüstölt helyiségein át igyekezett a telefonhoz, ahová Potok szólította. Undorodott Zawiszától, „a parancsnokom”-tól - gondolta szánalommal. - Biztosan gyűlöl, mert megsebeztem, Nina boldog volt velem, és ő ezt tudja, sejti, kétségbe van esve, ezért akart intim részleteket kicsikarni. „Mit tehettem volna? - kérdezte a mólón a sálba bugyolált férfi. - Egyszer már arcul csapott, rögtön a kezdet kezdetén. Másodszor is megüthetett volna. A parancsnokom volt, az eszményképem, joga volt hozzá. De nem parancsolhattam rá Ninára: szeresd a parancsnokomat. Mialatt a telefonhoz mentem, arra gondoltam, hogy négyszemközt hagytam őket, kimagyarázkodhatnak. A telefonra csak akkor gondoltam dühösen, amikor már a hallba értem, és megláttam a leemelt kagylót.

Ki az ördög hívhat engem? Mindenki, akit csak ismertem ebben a városban, ott volt velem a Badeniában.” Dorado telefonált.

-    Dymitr? Sono io - mondta a táncmester, igyekezve úrrá lenni a csuklásán. - Valami történt. Mondom: megtörtént. Sok ablak betörött.

-    Dorado, maga józan?

-    A legtelj... Majdhogynem. - Nehezére esett a beszéd. Igyekezett tárgyilagosan, összefüggően beszélni. Nina asszony édesanyja telefonált. Megtörtént a támadás.

-  Miféle támadás?

-    Klasszikus fajta. A fodrászszalon ellen. Az öregasszony magánkívül van. Hol a lánya?

-  Velünk van.

  -    Ezt mondtam neki én is. Betömtek az ablakok, a tükrök. És valaki fekszik a földön.

-    Hulla?

-    Az öregasszony azt mondta. Siessen oda.

-    Sietek. Köszönöm, hogy felhívott.

„Dorado - gondolta Dymitr hálásan. - Ki kell húzni a listáról.” Megfordult: Skorpió állt a háta mögött, egy rendőrrel beszélgetve. Mellettük Potok, szótlanul, vállán keresztbe vetett géppisztollyal.

-  Őrnagy! - kiáltotta Dymitr. - Hallotta?

  -    Igen, már tudok róla - válaszolta Skorpió. - Odamegyek a dzsippel.

-    Elmehetek magával?

-    Hogyne. Zaleszczak, hozzon orvost. - Skorpió Dymitrhez fordult: - Állítólag van egy hulla.

-    Bizony. S a halottak állítólag szeretnek beszélni. Dymitr körülnézett. Zbrozek a közvetlen közelében állt készen, hogy teljesítse az utasításait.

-    Zbrozek!

   -    Igenis!

-     Zawisza a lakásán van, Nina asszonnyal - mondta halkan Dymitr. - Értesítse a polgármestert és Batkowskit. Mi előremegyünk.
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Üvegszilánkok, tükörcserepek között gázoltak. „Nem volt épp kellemes - emlékezett vissza a sálba burkolózott férfi. - Talpunk alatt csikorgóit az üveg, nekem pedig, ünneplő öltönyöm ellenére, teniszcipő volt a lábamon.” Társam fölélénkült, még a sálat is meglazította a nyakán egy pillanatra. A felhők mögül kibújt az ezüst félhold, s a sötétből kiemelte az egykori Dymitr arcának egy részét. Talán az árnyék hatásának tulajdonítható, de az arca elvesztette kerekdedségét, elsimultak ráncai, keményebbé vált és megfiatalodott, s végre el tudtam hinni, hogy ez ama legendás hírű Dymitr arca. Megpillantottam. Végre. „Emlékszem - mesélte tovább, és a hangját is élesebbnek, fiatalabbnak éreztem - jól emlékszem, hogy az üvegszilánkokon lépkedve, Skorpió azt dünnyögte: - Ez valami üveges műve, Dymitr, ebből csak egy üvegesnek lehet haszna. - A kitörött ablakokon át hideg, nyirkos levegő áramlott be. Odafönt valaki tanácstalanul csoszogott. Sejtettem: az öreg hölgy, a szerencsétlen, rémült öregasszony, Nina anyja. Megkértem Skorpiót, küldje föl Zbrozeket, hogy vegye gondjaiba az öreg hölgyet. Táncos a géppisztolyával az utca felől fedezett bennünket.

- Az anyja mindenét - káromkodta el magát Skorpió, amikor zseblámpájával bevilágított a földúlt fodrászszalonba.

A holttest hason feküdt, a felborult karosszékek között. Ujjait szétterpesztette az üvegszilánkokon. Dymitr föléje hajolt: megpillantotta az ismerős elálló füleket.

-    Sidorko? - kérdezte.

Skorpió fölemelte a halott fejét.

-    Sidorko - erősítette meg.

- Úgy fest, mintha futás közben vágódott volna el.

-    Igen, úgy is tartja a kezét - bólintott Skorp'ió. -Vagy mintha valaki hátulról meglökte volna.

-    Elég különös.

-    Annyi különös dolog van itt! - jegyezte meg Skorpió. Megvizsgálta Sidorko holttestét. - Hátulról lőtték le.    

-    Őt is!

- Nyugalom! - fékezte Skorpió Dymitrt. - Zbrozek velünk volt. Megértette? - kérdezte.

Az utca felől hangok, lépések közeledtek. Skorpió eloltotta a zseblámpát. A csendet hirtelen lövések szakították meg. Valaki felkiáltott. Skorpió a falhoz rántotta Dymitrt, egy darabig várt, azután kiugrott a kertbe. Ismét felhangzottak a lövések. Azután újra kiáltás, ugyanaz a rémült női hang: Nina! Egészen biztosan ő az. Az utcai lövöldözés kaotikus volt, és rövid ideig tartott. A férfiak szólongatták egymást. Zakatolni kezdett a géppisztoly. „Potok a helyén volt” - gondolta Dymitr. Füle mellett fájdalmasan süvített valami, a tükör maradéka is szétrepült. Dymitr háttal a falhoz lapult. Még kétszer fütyült el mellette a golyó, s csörömpölt az üveg. „Rám céloznak” - döbbent rá, s ösztönösen a zsebéhez nyúlt. De nem volt pisztolya, ő maga mondott le róla. Védtelen volt.

A sötétben lépések hallatszottak. Egy idő múlva Dymitr Zawisza hangját hallotta:

-    Hé, ki van ott?

-    Én - szólalt meg Dymitr, és kilépett rejtekhelyéből.

Zawisza pisztollyal a kezében állt a küszöbön. Zihálva lélegzett.

-    Meglógott - nyögte ki.

-    Kicsoda?

-    Egy pasas, aki a szomszéd kertből lövöldözött.

-   Ki lövöldözött? És miért? - kérdezte idegesen Dymitr. Magában pedig azt gondolta: „Te lőttél, ez biztos.”

-    Nem tudom - mondta Zawisza. Elkiáltotta magát: - Batkowski úr!

-    Jövünk már, jövünk - hallották az Alhambra tulajdonosának hangját.

Nem sokkal később zsúfolásig megtelt a fodrászszalon. Ott volt Nina, Skorpió, Haworek, Batkowski, Zaleski és még néhány rendőr. Potok kinn maradt, őrségben. Skorpió zseblámpájával bevilágított a műhely belsejébe.

-    Tessék, kérem - mondta. - Tiszta munka. - A fénycsóva végigsiklott az üres tükörkereteken, a szanaszét heverő üvegszilánkon, s végül megállapodott a holttest elálló fülén. -"Ez meg a hulla.”
Nina felsikoltott. Dymitr átölelte és a fülébe súgta:

-    Felkísérlek a lakásba. 

-    Nem. 

-    Nem maradhatsz itt. Föl kell menned az édesanyádhoz.

-   Igen, a mamához, igen - egyezett bele. - Nem! - kiáltotta hirtelen, és kiszakította magát Dymitr öleléséből. Odalépett Batkowskihoz. - Maga mindezt megfizeti nekem! Megígérte!

-    Nem gondoltam, hogy.., - próbált védekezni Batkowski.

-    Mindegy, hogy mit gondolt. Nézze, mit csináltak.

Nézze meg, kérem! Ha otthon ültem volna, nem merészeltek volna... Kikapartam volna a szemüket!

-    Miért nem bízta rá magát az Egyletre1?

-    Csak ne csűrje-csavarja a dolgot. Nem férfi, ha nem tartja be a szavát.

-    Nagyon téved, nagyon téved, én... én... megtérítem a kárt, természetesen. Kérem, jöjjön el érte, adok egy csekket a kasszának, tessék csak, kérem.

-    Mikor? - kérdezte Nina tántoríthatatlanul. 

-    Holnap déltájban. Szavamat adtam! - mondta Batkowski.

Dymitr félrehúzta Ninát.

-    Menj föl - súgta. Odahívta Potokot: - Kísérd fel a hölgyet az édesanyjához. És váltsd föl Zbrozeket. - Megszorította Nina kezét. - Én azonnal jövök.

Nina távozása után Skorpió odahívta az orvost. Idősebb ember volt, alacsony és sovány. Míg az orvos a halottat vizsgálta, s azután zseblámpával a holttest körüli helyet, Dymitr kiment Skorpióval a kertbe. 

-    Célba vettek - súgta oda neki.

-    Kicsoda?

-    Nem tudom. Valaki kihasználta a zűrzavart, és három lövést adott le rám.

-    Kire gyanakszik?

Dymitr nem válaszolt.

-    Az anyja mindenét - káromkodott Skorpió.

Visszamentek a fodrászszalonba.

-    Uraim - szólalt meg hangosan Skorpió. - Erre a fiatalemberre rálőttek az utcáról. Lehetett idegen, de az is lehet, hogy közülünk valaki. Én is lőttem. Magamon kezdem. TT pisztolyom van, négy lövést adtam le. Óhajtják megtekinteni a TT-met?

-    Ugyan már, őrnagy úr - háborodott föl a polgármester.

-    Semmi „ugyan” - jegyezte meg Skorpió. - Bármelyikünk lőhetett.    

-   Igaza van - mondta Zawisza. - Skorpió, add ide a pisztolyodat, megvizsgálom. - Kivette a tárat. Megszámolta a töltényeket. - Rendben van – mondta. - Hiányzik három, egy a csőben, az összesen négy.

-  Jól van, most te következel - mondta Skorpió, zakója zsebébe süllyesztve a pisztolyt. - Lőttél?

-    Lőttem. Háromszor - mondta Zawisza.

-    Annyiszor, ahány lövést leadtak Dymitrre. És milyen fegyverrel?

-    Parabellummal.

-    Megkeressük a lövedékeket a fodrászműhelyben és összevetjük. Batkowski úrnak van pisztolya?

-    Igen, egy parabellum - mondta az Alhambra tulajdonosa, elővéve a súlyos fegyvert.

-    Adott le lövést?

-    Jó párat. Azt hiszem, négy vagy öt lövést adtam le.

-    Számolja meg.

Batkowski kivette a pisztolyból a tárat. Megszámolta a töltényeket, és azt mondta:

-    Öt.

Skorpió elvette tőle a pisztolyt és ellenőrizte.

-    Öt - erősítette meg, és Haworekhez fordult:

-    A polgármester úr is lőtt?

-    Nem, nincs pisztolyom.

Zbrozek jelent meg az ajtóban.

-    Őrnagy bajtárs - jelentette -, nézze, mit találtam a kertben.

Haworek közelebb állt hozzá, mint az őrnagy. 

-    Ez meg mi? - kérdezte, és kikapta Zbrozek kezéből a fekete tárgyat.    - Szép kis história! - Ezzel fölmutatta a jelenlévőknek a parabellum rendszerű pisztolyt. - Szép kis história. Valaki eldobta a pisztolyát, így volt?

-    Így ám - helyeselt Zbrozek. - A bokor alatt hevert, nem is egészen a földön, valószínűleg fönnakadt a gallyakon, amikor leesett:

-    Az anyja mindenét - káromkodott Skorpió. Odasúgta Zawiszának: - Most már mindenképpen rajta van a polgármester ujjlenyomata, elvesztettük a legfőbb bizonyítékot. - Hangosan megkérdezte: - Polgármester úr, ez nem a maga fegyvere?

-    Nem, már mondtam, hogy nincs fegyverem.

Skorpió átvette tőle a talált pisztolyt. Alaposan megvizsgálta.    

-    Három lövést adtak le belőle - mondta. - Csakhogy ez a pisztoly hideg. Lehet, hogy Sidorko gyilkosáé.

-    Ennyi idő óta kihűlhetett - vetette közbe Batkowski. - Az enyém is majdnem hideg már, az meg ráadásul a kertben hevert. Hideg az éjszaka, őrnagy úr.

-    Úgy van, kérem - mondta Skorpió. - Valamennyien gyanúsak vagyunk a Dymitr ellen elkövetett gyilkos-sági kísérlettel kapcsolatban. Amennyiben nem az utcáról lőtt valaki.

Senki sem válaszolt. A kis doktor köhécselt.

-    Ki vele - biztatta Skorpió. - Mit talált?

-    Hátulról érte a lövés, a gerincvelőt találta el - közölte az orvos. - Két, maximum három méterről lőhettek rá. Az áldozat valószínűleg nem gyanított semmit. Nézze meg, őrnagy úr, hol van a géppisztolya. - Az orvos a fotel felé irányította a lámpa fénysugarát, ahol a géppisztoly hevert. - Békésen hever. Az áldozat maga tehette oda. Itt nem volt küzdelem, dulakodás, őrnagy úr.

Skorpió belépett a fénysugárba, és óvatosan fölemelte a géppisztolyt. A fegyver agyán mikroszkopikus nagyságú üvegszilánkok csillantak meg. Az őrnagy megmutatta Dymitrnek.

-    Látja?

-    Ablaküveg? - találta ki Dymitr.

Skorpió elismeréssel pillantott rá.

-    Úgy van, ablaküveg - erősítette meg. - És mi van még, doktor úr?

-    Egy csomó vér - mondta a kis doktor. - Nézze csak meg az üvegcserepeket, mennyire szétfröccsentek a vércseppek. Verőérből származnak.

-    Köszönöm - szakította félbe hirtelen. Skorpió. - Köszönöm, uraim. Elmehetnek. Csak azok maradjanak itt, akiknek szolgálati kötelességük.

-    Legfőbb ideje - mondta a polgármester. - Holnap lesz az ünnepség.

-    Ha szükségük volna a segítségemre... - ajánlkozott Batkowski.

-    Köszönöm. Jó éjszakát. Fejezzük be, polgártársak, mert nemsokára már jó reggelt lesz.

Dymitr félhangosan emlékeztette Haworek polgármestert:

-    Vége a hosszú éjszakának, polgármester úr. Mi lesz velünk?

-    Ott a „Mieszko” bárka - válaszolta a polgármester. - Ugyanezzel megy az alpolgármester úr is. Értesítem a kormányost, majd gondjukat viseli. Rendben van?

-    Köszönöm - mondta Dymitr, s közben arra gondolt: „Valami meglepetést tartogatok!”

Amikor a polgármester, a helyettese és Zawisza kiment, Skorpió az orvoshoz fordult:

-    Most folytassa, doktor úr. Az előbb mondani akart valamit arról a vérről.

-    Úgy van, őrnagy úr. Valami nagyon fontosat. Ez nem az áldozat vére.

-    Biztosan nem?

-    Biztosan. Ez artériás vér, az áldozatnak pedig nincs sérült artériája. Ez a gyilkos vére lehet.

-    Az anyja mindenét. Meg tudná határozni az üvegcserepeken lévő vér vércsoportját?

-    Azt hiszem, ezt meg lehet állapítani. Néhány üvegcserepet beleteszek egy gyufaskatulyába.

A kis doktor kiszórta a gyufaszálakat a fotelra, és az üres dobozba óvatosan belehelyezett néhány üvegdarabkát. Azután meghajolt, feltette gyűrött kalapját, és kiment a kertbe. Skorpió utánanézett, s kiadta az utasítást :

-    Zbrozek, kísérd el a doktort. - S halkan hozzátette: - Azok az üvegdarabkák a gyémántnál is értékesebbek.

„Gyémántnál is értékesebb üvegdarabkák”, ugye megérti, hogy Skorpiót mennyire csábította ez a hasonlat. - Az egykori Dymitr köhögni kezdett. A holdsarlót eltakarta egy felhő, és a sálba burkolózott férfi hangja most a sötétből hatolt el hozzám. - Miért lehetett olyan fontos neki az a vér? A vércsoport meghatározásával se megyünk sokra, azt is meg kell találni, aki a vérét öntotta, s megállapítani, kinek az érdekében ontotta. Ha valakit gyorsan meg kellett találni, hát azt, aki rám lőtt. Az pedig csak Vészthozó lehetett.”

-    A gyilkos vére - mondta Skorpió.

Oldalvást ült a dzsipben. Zaleski és a két rendőr nyögve emelték be a holttestet a kocsiba.

-    Azé, aki rám lőtt? - kérdezte Dymitr.

-    Annyi biztos, hogy Sidorkót ő lőtte le. Úgy látom magam előtt az egészet, mintha én is ott lettem volna.

-    Sidorko a fegyvere agyával beverte az ablakot - mondta Dymitr.

-    Igen, beverte az ablakot és bemászott. Nem azért hatolt be, hogy védelmezze Nina asszony fodrászszaIonját, hanem azért, hogy tönkretegye, Ő maga legalábbis így gondolta. Nem sejtette, hogy ki akarják használni az alkalmat, hogy leszámolhassanak vele. Legalább még két bandita hatolt be utána a fodrászüzletbe. Amikor Sidorko lerakta a géppisztolyt és körülnézett, hogy mit is csináljon még, az egyik haver rálőtt. Lehet, hogy abból az elhajított parabellumból, ki tudja. Azután maga a gyilkos folytatta a tükrök összezúzását, idegességében az öklével csapott bele, s átvágta a verőerét. Különben is, nagyon ravaszul agyalták ki a dolgot, hiszen nekünk azt kellene hinnünk, hogy Sidorko a műhely védelmében esett el a közelebbről nem ismert tettesek áldozataként! Dymitr, ez mind egyetlen átkozott gengszterbanda! Sidorko túl sokat tudott, és mi is túl sokat tudunk róla, és ezért el kellett tenni láb alól.

-    Kissé későn határozták el magukat. Volt ideje mindent elmondani...

-    Úgy látszik, nem volt már ideje.

-    Amikor megkérdeztük tőle, ki mondta neki, hogy Justinianus spicli, azt vallotta, hogy Zawisza.

-    Hallottam.

-    És Zawisza küldte ide, a műhely elé őrködni! - emlékeztette Dymitr.

-    Miért, talán én azt mondtam, hogy nem?

„És ma - gondolta Dymitr ráadásul ez a lövöldözés. Zawisza volt az, aki hirtelen toppant elém, pisztollyal a kezében.” Meghallotta Skorpió sóhajtását:

-    Ó, ha arról a talált pisztolyról kiderülne, hogy a polgármesteré, az ügy olajozottan folyna. Akkor dutyiba kerülne, arról kezeskedem.

„Hohó, megváltoztattad a koncepciódat” - gondolta Dymitr, s kifejezte kétségeit:

-    Haworek? Nem. Lövöldözni, azután eldobni a pisztolyt? Buta megoldás, Vészthozó ilyet nem csinál.

-    Honnan tudjam, hogy okos-e vagy sem, az anyja mindenségit? Lehet, hogy éppenséggel ostoba és szemtelen?

Dymitr elgondolkozott.

-    Hárman jöhetnek csak számításba - jelentette ki.

-    Kicsoda?

Dymitr az ujjain számolta ki.

-    Batkowski, Haworek, Zawisza.

-    És Dorado - mondta Skorpió.

-    Nem, Dorado nem -  tiltakozott Dymitr.

-    Miért nem?

-    Ő értesített engem a fodrászszalon elleni támadásról.

-    Hogy idecsalja és megölje.

„Visszakerül a listára” - gondolta Dymitr. Rosszkedvűen kérdezte:

-    Ez mind?

-    Nem - válaszolta Skorpió. - Ott vannak még azok, akiket nem ismerünk. Valaki a homályban. Lehet, hogy Bednarczyk pénztáros. Esetleg León, a mixer. Bárki a mellékszereplők közül.

 - Az volna a legrosszabb - mondta Dymitr.

„Ezután fölmentem Ninához. Azzal a szilárd elhatározással mentem föl, hogy másnap elutazom. Tudja - fordult felém a férfi a mólón -, tudja, nem tudtam szabadulni a gondolattól, hogy talán mégis Zawisza... A jelek túl nyilvánvalóak és egyértelműek voltak. Nina csendben, bánatosan ült az asztalnál. Rám emelte fájdalmas tekintetét, megpróbált mosolyogni. - Micsoda éjszaka! - suttogta - A tükrök. És az az ember odalent. Ráadásul rengeteg pénzedet eljátszottam... - Nem mész aludni? - kérdeztem. - De, muszáj. Beveszek valami altatót. - A mama már aludt, úgy látszik, Potok megnyugtatóan hatott rá. Azt mondta, hogy ismerte a Potok családot, óriási birtokaik voltak Lancut környékén; megállapította, hogy Potokon meglátszik előkelő származása. Ezen az éjszakán nem vetkőztem le. Nina nyugtalanul aludt, álmában sikoltozott, én az ablaknál aludtam, egy fotelágyban, s amikor fölriasztott Nina kiáltása, sóhajai, kinyújtottam a kezem, s megkerestem a kezét. Ez pillanatnyi megnyugvást és megkönnyebbülést hozott neki.”
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- Valaki keresi - mondta az idős hölgy.

Dymitr kinyitotta a szemét. Nina ágya üres volt. Arra gondolt, hogy lement a műhelybe, eltakarítani az előző borzalmas éjszaka pusztításait. Az ébresztőórára sandított: negyed tíz. „Jól elaludtam - csodálkozott jól van, formában leszek.”

-    Kicsoda? - kérdezte.

-    Mit tudom én? Egyenruhában van. Vörös hajú.

„Skorpió - kapott észbe Dymitr. - Miért jött ide? Mit keres?” Elfogta a félelem, hogy talán már vége a szabad életnek, Skorpió azért jött, hogy letartóztassa őket.

-    Egyedül van? - kérdezte.

-    Olyan egyedül, mint a kisujjam. Potok úr szórakoztatja, igen kedves, jó modorú ember.

Dymitr kitekintett az ablakon. Odalenn, az összetört kerítésen kívül, a lépcső alján egy magányos dzsip várakozott. Körös-körül sehol egy teremtett lélek. De távolabb, az utcasarkon túl, két rendőr posztolt, s velük volt Klimek is: az, aki őket figyelte. „Vége - jött rá Dymitr. - Ha legalább Potok itt volna valahol a közelben a géppisztolyával, akkor talán keresztülverekednénk magunkat. De nem, az ebédlőben van, Skorpiót szórakoztatja naivan a dumájával. Önként sétált bele a kelepcébe.” „Hirtelen eszembe jutott - emlékezett vissza az egykori Dymitr hogy nem érdemes ugrálni, hiszen amúgy se lőnek rájuk. Azt kellene inkább kipuhatolni, mi járatban van a Rőthajú.” Lement az ebédlőbe. Amikor belépett, Skorpió fölemelkedett a bőrkanapéról, amelyen barátságos beszélgetésbe mélyedve ült Pótokkal. Sápadt volt, nyúzott.

-    Mi szél hozta erre? - kérdezte Dymitr.

Két szót hallott válásiképp, amelyeket a foga között szűrve, hanyagul, mondhatni kelletlenül mondott ki: - Letartóztatták' Zygmuntot. - Nem értette meg azonnal, mit jelent az ő számukra ez a tény. Hát aztán, akarta mondani, azt tartóztatnak le, akit akarnak. A percnyi csend, amely Skorpió szavai után támadt, az őrnagy komor pillantása, aki úgy festett, mintha cinkos volna, végül is oda hatott, hogy ez a hír egyre nőtt, növekedett, súlyosodott. Letartóztatták Zygmuntot. - Hát aztán, zakatolt még mindig az agyában, miközben Potok felpattant, patetikus mozdulattal széttárta a karjait, mintha csak a saját fejét akarná megragadni, és azt kiabálta:

-    Micsoda? Kit sitteltek le?

-    Zygmunt őrnagyot - magyarázta Skorpió.

-    A falábút! - kiáltotta Potok. - Akkor vége a világnak!

-    Ez még csak a kezdet! - helyesbített Skorpió.

-    És miért tették? - kérdezte Potok.

-  Azért, mert bennünket kiengedett - találgatta Dymitr. - Az orrára koppintottak. Minden pokolian összekuszálódik s egyre bonyolultabb. Titkos üzelmek a reakciós földalatti mozgalommal, így nevezik ezt. Most aztán hiába magyarázza, hogy megígértük neki: kézre kerítjük Vészthozót. Senki sem hisz neki.

-    Hacsak nem juttatjuk a kezére... - morogta Potok.

-    És a kezünkben van már? - kérdezte Skorpió.

-    Hogy lenne a kezünkben?

-    Akkor kár erről beszélni. - Skorpió a széktámláról levette Potok géppisztolyát. - Megérthetik, hogy ezek után az igazolásuk már érvénytelen - mondta.

-    Ez világos. - Dymitr az ablakhoz lépett. - Emberei a sarkon túl várakoznak. 

-    Ott - erősítette meg Skorpió.

-    Tudják, hogy miért jöttek ide?

-    Sejtik.

-    Utasítást kapott, hogy tartóztasson le bennünket? - kérdezte Dymitr.

-    Még nem. De miért kellene megvárnom, míg utasítást kapok? Én is tudom, mit kell tennem.

Hallgattak. „Úgy éreztem, hogy Skorpió habozik - mesélte az egykori Dymitr. - Szavai ellenére mégsem tudta, mit tegyen. Legszívesebben várt volna, míg határozott utasítást kap. Elhatároztam, hogy ezt kihasználom.”

-    Kérem, adjon nekünk még egy lehetőséget - szólalt meg Dymitr.

-    Az anyja mindenét. Miféle lehetőséget?

-    Huszonnégy óra szabadságot. Egy teljes napot. Elkapjuk Vészthozót.

-    És ha nem?

-    Önként jelentkezünk. És akkor azt csinálhat velünk, amit jónak lát.

-    Higgyek magának?    

-    Ahogy óhajtja - vetette oda Dymitr.

-   Az anyja mindenségit! - káromkodott Skorpió. Az ablakhoz ment. A türelmetlen Klimek már bemászott a dzsipbe, s szétterpeszkedett a hátsó ülésen. Mindig az ember szeme elé mászik.    

-    Az anyja... - dünnyögte Skorpió. - Jól van. Huszonnégy óra. Fegyver nem szükséges?

-    Elkelne - mondta hanyagul Potok.

-    Fogd.

Potoknak ismét a vállán volt a géppisztoly.

-    A drága - gügyögte visszatért a gazdájához, akár a hű kutya.

Skorpió összehúzta az egyik szemét.

-  Nem a maguk szép szeméért csinálom - szólalt meg dühösen. - És nem is Vészthozó miatt, az anyja mindenét. Zygmuntért csinálom. Egy repülőgépből ugrottunk! Maguk miatt ültették le, dós hijos de putas como voso tros! Az ő állati jóhiszeműsége miatt. Hova tette az eszét? - bökött Skorpió a vörös üstökű fejére.

-    Hisz nem lógtunk meg! Dolgozunk!

-    Na és? Dolgoznak, ilyen az élet. - Skorpió öklével az asztalra csapott. - Úgy kell neki, majd megtanulja, hogy legközelebb milyen szövetségeseket válasszon magának. - Bon - fújt egyet. - Majd meglátjuk. Holnap reggel kilenckor jelentkeznek. Ne gondolják, hogy meglóghatnak előlem. Ne gondolják!

„Elment, mérgesen, mintha a mi bűnünk lett volna - mesélte az egykori Dymitr. - De talán azért volt dühös, mert tudta, hogy a bűnös másutt keresendő, s hogy ők ketten, Skorpió és Zygmunt nem tehetnek semmiről. Távozása után Potok megkérdezte: - Na, most aztán mit csináljunk? - Nyilvánvaló - válaszoltam -, fel a bárkára és indulás. Beleegyezése jeléül bólintott. Ám én egyáltalán nem voltam olyan biztos a dolgomban. A kétségeim egyre nőttek. Természetesen meglógunk, minek érzékenykedni. Zygmunt jó néhány évet leül majd a börtönben, hát aztán, az ördög vigye el. Hiába, sem ingem se gatyám, ráadásul rács mögé dugott, és elképesztő, sértő dolgokat fogott rám. Megszámoltam a Zygmunttól kapott pénzt - mesélte fáradt hangon az egykori Dymitr. - Az előre nem látható költségekre szánt köteg húszezerrel csökkent, ezt előző nap Nina költötte el a ruletten. De még mindig jócskán volt belőle, annyi, hogy a bankjegyek szétfeszítették a pénztárcámat és a zsebeimet, és nyomtak, igen, nyomtak, a szó szoros értelmében. Azt mondhatná: túlérzékenység. Ha az ember annyi éven át kockára tette az életét, azután végre megérte a szabadságot, s lehetősége nyílott, hogy mindörökre szabaduljon bilincseitől - akkor nincs értelme egy jöttment idegen kedvéért veszélyeztetni ezt a szabadságot. Potokkal mindketten hasonlóképp gondolkoztunk, és hallgattunk. A kötelesség! - mondhatja most joggal. Megállapodás, aláírás, előleg!.. Jézus, Mária, hiszen láttuk, hogy a világ hatalmasai mennyire veszik komolyan legszentebb kötelességeiket. Elvégre mi is kiagyalhattunk volna valami kibúvót, ami mentesít valamennyi - valóságos vagy képzelt - kötelezettségünk alól. Lehet, hogy a propagandisták mintájára meghatározott idő múlva elhittük volna saját hazugságainkat. Átvettem Ninától a vajas zsemlét, s közben Potokot néztem: komoran ült, étvágytalanul turkálta a tojásrántottát. Tudtam, mire gondol magában: Dymitr, te valójában tudod, csak megjátszod magad. Mert én tudtam. Az a látvány, amelyet Skorpió előtt titkoltam, a Nina üzletének ajtajában álló Zawisza, kezében pisztollyal, állandóan a szemem előtt lebegett.”

Komoran hallgatva reggeliztek. Nina megkente vajjal a zsemléket, azután szó nélkül a férfiaknak nyújtotta. Az idős hölgy tejet öntött a kávéhoz. Potok hangosan és hosszasan kavargatta csészéjében a cukrot. Hirtelen megszólalt:    

-    Azzal a balek eszemmel...

-    Tessék? - vágott közbe fölháborodva Dymitr.

-    Nos, az a Zygmunt...

-    Elhallgass!

Az idős hölgy keze megremegett. Letette a tejes kancsót, s megbotránkozva ingatta a fejét. Nina elmerülten vizsgálgatta tenyerén a karcolásokat, amelyeket az üvegcserepek összeszedése közben szerzett. Az öreg hölgy felfortyant:

-    Milyen különös emberek! Még köszönömöt se tudnak mondani. - Odafordult Potokhoz: - Nem ízlik a fiatalúrnak?

-    Ízlik, köszönöm szépen. - Potok felsóhajtott. - Másnapos vagyok. Már ennyit se engedhet meg magának az ember? Másnapos vagyok, és kész.

„Nekivágunk a nagyvilágnak, a falábú meg sitten lesz, töprengtem a tojásrántotta maradványai fölött - mesélte az egykori Dymitr. - Jócskán lesz ideje, hogy mérlegelje a dolgokat. Reggeltől estig ismételgetheti: miért is hittem az ellenfeleimnek? Mert úgy hírlett, hallatlanul kényesek a becsületükre. Értelmetlen és tragikus érzés. Sokan rossz néven is vették, tőlük. Ez a becsület veszélyezteti a nemzet puszta létét, a bukáshoz vezet - így érvelt' az ellenfél -, nem méltó rá, hogy csodáljuk. Ő azonban, Zygmunt, a lelke mélyén csodált minket. Azt mondta, átlát rajtunk, és hogy ez sokkal jobb. Most a cellájában, ahová látszólag teljesen jogos váddal zárták be a bajtársai, az arcunkba köphet. Valamennyiünkébe. A Vészthozóval kapcsolatos szégyen után most: Dymitr kishitű szökése. Elhagyta a hajót, amikor még el sem süllyedt. Skorpió majd elintézi, gondoltam magamban, mintha csak erre várna. E história során már másodszor kerültem dilemma elé. De míg azelőtt a parancsnokomról, Zawiszáról volt szó, ezúttal Zygmuntról, akit alig-alig ismertem, aki bízott bennem, pénzt adott és mindent, amire szükségem volt. Holott végeredményben ugyanarról van szó.”

Dymitr félretolta a tányérját és felállt.

-    Szedelőzködj, Táncos - mondta. - Fogd a géppisztolyt, és lépés indulj!

-    Hová? - kérdezte Potok.

-    Letartóztatjuk Vészthozót.

Zawiszát a hálószobában találták, már ébren volt, éppen a cipőjét fűzte.

-    Szervusztok, fiúk - üdvözölte, őket. - Aki korán kel... Kértek reggelit?

Egymásra néztek és vállat vontak.

-    Köpsz rá? - dünnyögte Zawisza, az ingét begombolva. - Ki etet-itat? - kérdezte. - A fodrásznő?

Éppen a fekete pulóverét húzta föl. Amikor a feje kibukkant a nyakkivágásból, megpillantotta a géppisztoly feléje irányított csövét. Megpillantotta Mongol résnyire szűkülő, ferde vágású szemét, elszántságtól kemény arcvonásait. Megpillantotta a szinte révületben cselekvő Dymitr arcát. Észbe kapott. Kicsit elfintorította a száját. Kezét kidugta a pulóver ujján.

· Nos? - mordult rájuk. - Mit álltok itt? Lőjetek csak, uraim: piff-puff! Micsoda móka ez?

Potok szólalt meg elsőnek:

-    Csak nyugalom, Zbyszek, nyugalom, különben megnyomom a ravaszt.

-    Hol van a testőrséged? - kérdezte gúnyosan Dymitr. - Beengedtek, mintha ide tartoznánk.

Zawisza egyet lépett előre!

-    Állj - figyelmeztette Potok.

-    Ne idegeskedj Táncos. Azt mondtam a testőrségemnek, hogy hozzánk tartoztok. Én vagyok a hibás! Megfeledkeztem róla, hogy agyalágyultakkal van dolgom.

-    Húzódj hátrébb - parancsolta Dymitr.

Zawisza hátrébb húzódott és azt mondta:

-    Olyan a képed, mintha megszállt volna az ördög.

-    Ülj le - parancsolt rá Dymitr. - Az ágyra. - Zawisza a párna mellé ült. - Ne oda. A szekrényhez közelebb. - Zawisza lemondóan sóhajtott, és áthúzódott a másik oldalra. Dymitr Potokhoz fordult: - Táncos, szükség esetén megcélzód a lábát. Élete hátralévő hónapjait nyomorékként éli le.

Dymitr odalépett a párnához, és kihúzta alóla a pisztolyt. Beletette a zsebébe, átment a szoba másik felébe, az ajtó zárjában megfordította a kulcsot. Azután, mintha elfáradt volna, lovaglóülésben a székre telepedett, és így szólt:

-    Most pedig elbeszélgetünk.

-   Köpök rá - válaszolta Zawisza. - A tükör alatti fiókban vannak a kulcsok, a komód harmadik fiókjában van a pénz. Fogjátok és menjetek a pokolba.

-    Megjátszod a szűz lányt, parancsnok? - kérdezte Dymitr. Igyekezett megőrizni a nyugalmát, de nem sikerült, felpattant és Zawisza elé állt. Emlékezett rá: kissé oldalt kell állni, hogy ne legyen a géppisztoly szórási sugarában. Csak ekkor kezdett bele remegő hangon a szónoklatába: - Valamennyi hősi halott nevében, Egérke nevében s azok nevében, akiket az ellenség kezére adtál, a magam nevében, Zygmunt őrnagy megbízásából : letartóztatlak, Vészthozó! 

Zawisza lehajtotta a fejét. Úgy festett, mintha meg nem kötött cipőfűzőjét nézegetné. Tekintetét fel se emelve, megkérdezte:

-    Álljak föl?

-    Ülve maradhatsz - engedélyezte Dymitr.

-    Megköthetem a cipőfűzőmet?

-    Kösd meg. - Dymitr odavetette Pótoknak: - Légy résen.

Mind a ketten figyelték, hogyan köti csomóra Zawisza a cipőfűzőjét.    

-    Megőrültél - dünnyögte Zawisza. Felemelte a fejét: - Megőrültél. Sosem volt ki mind a négy kereked.

-    Hallgass! - rivallt rá Dymitr. - Igen, igazad van, hiányzott egy kerekem, mert hittem neked! Jobban bíztam benned, mint a saját apámban. Jobban, mint... Igen, bíztam benned. Csakis' benned. Az én szememben te testesítetted meg az igazságosságot, a bátorságot, a hazaszeretetet. És én ostoba... De legfőbb ideje, hogy magamhoz térjek. Úgy bizony, főhadnagy úr, nem hoztál dicsőséget a lobogónkra. Meggyaláztad. Bemocskoltad. Sárba tiportad.

-    Térj már a lényegre - vágott közbe Zawisza.

-    Arról beszélek!

-    Holmi lobogókról fecsegsz. Hagyd ezt a szájtépést. Miről van szó?

-    Arról, hogy ne játszd meg magad. Vallj be mindent. Ismerd be a bűnösségedet.

Zawisza összehunyorított szemmel kérdezte:

-    Nem túl korai ez még?

-    Úgysincs semmi esélyed.

-    KÍ tudja? Bírósági eljárás, nyomozás - gúnyolódott Zawisza. - Te is kimásztál belőle valahogy. Gondolod, hogy csak én nem tudok kimászni? Több tapasztalatom van, mint neked. - Epésen tette hozzá: - Engem jobban megfizetnek majd. 

-     Én nem köptem be a társaimat.

-    Dymitr - mondta Zawisza nyomatékkal. - ígérem, hogy ha kikeveredem ebből az egészből, szétverem a pofádat.

Dymitr néhányszor bólintott. Beszélni kezdett, de nem nézett a szemébe, szinte önmagának mondta, szavakba öntve minden szomorúságát, fájdalmát:

- A feddhetetlen Zawisza, a lovassági tiszt, a parancsnokom - és kiderül: a Badenia közönséges lebuj... (- Hibát követtem el, ez tény - szólt közbe Zawisza.) - Mi folyik itt? Hát itt lép kapcsolatba a gestapós tiszt - Vészthozóval. Itt ölik meg Justinianust - érted, Táncos? Justinianust, aki már nyomon volt. Mondván: csak egy kis félreértés történt. És a két gyilkos: Zbrozek és Sidorko továbbra is a főhadnagy úr kedvencei. Azt hitték, egy hamiskártyást, egy spiclit öltek meg, a Gestapo spiclijét. S ki mondta Sidorkónak, hogy a kényelmetlen Justinianust el kell tenni láb alól, s hogy ez érdem? Zawisza főhadnagy, alias Vészthozó. - (Megkergültél! - kiáltotta Zawisza.) Bizonyítékaim vannak rá. De ekkor megjelenik két hívatlan vendég, régi bajtársak. Szimatolni kezdenek ezen a trágyadombon, annak ellenére, hogy figyelmeztették őket: hagyják abba, mert beletörhet az orruk. Sidorkót távol kell tartani Dymitrtől, így hát először őrségbe küldik, azután az Alhambrába, mivel Dymitr azt mondta, hogy a Badeniában lesz, végül is kinyírják. Az ám, de úgy látszik, már késő, mert Dymitr már túl sokat tudott meg. Külföldre kell küldeni Dymitrt. Rá kell venni, hogy lépjen meg, akkor minden rendben. De nem, azért biztosabb, ha őt is kinyírják. És amikor lövöldözés keletkezik, Zawisza-Vészthozó    háromszor rálő Dymitrre. Célt tévesztettél, romlott a látásod, és attól való félelmedben, hogy lelepleznek, ott állsz előttem, kezedben a parabellummal, és azt mondod: meglógott. Nem mondtad meg, hogy kicsoda. De én tudom. Én lógtam meg előled. Ám nehogy azt hidd, csak ekkor jöttem rá, miféle jómadár vagy. Hamarább rájöttem.

-    Mikor? - kérdezte Zawisza kíváncsian.

-    Pókerezés közben. Hirtelen megpillantottam az arcodat! A hóhér hideg, kiismerhetetlen arcát.

-    Köszönöm.

-    Nincs mit. A játékosok közül csak te tudtad leplezni az érzéseidet. Egyedül te voltál megfejthetetlen. Az egész megszállás alatt szerepet játszottál. Valamennyiünket rászedtél. Valamennyiünket. Legfőképpen engem. Ezt sosem bocsátom meg neked. Soha.

Dymitr elhallgatott. Figyelte Zawiszát: ugyanaz a megfejthetetlen, hideg arc. „Igen, ezt mondtam neki – vallotta be társam a mólón. - Ez az arc alátámasztotta egész érvelésemet. A finishez közeledtem. Megelégedtem volna azzal, ha Zawisza megtörik és bevall mindent. Nem ezt a nehezen leplezett elképedést akartam látni Zawisza szemében, kezének ezt a remegését. Valószínűleg az ivástól reszketett a keze. Az elképedés pedig csak színészi játék.”

-    Te megőrültél - morogta Zawisza.

Dymitr nem válaszolt.

-    Azt mondtad: soha - szólalt meg Zawisza. - Erre a szóra: „soha”, Churchill azt mondta, hogy ki kellene törölni a politika szótárából. - Egy idő múlva hozzátette : - Minden szótárból. Nem halljátok?

Kopogtattak az ajtón. Dymitr elővette a pisztolyt, és háttal a falhoz lapult.

- Rózia az - mondta Zawisza. - Hozza a reggelit.

A kopogtatás megismétlődött.

-    Mondd azt, hogy rögtön - súgta Dymitr.

-    Rögtön! - kiáltotta Zawisza.

Potok intett:

-    Be lehet engedni.

-    Meg kell bizonyosodnom, hogy valóban ő az - súgta Dymitr.

-    Rózia, te vagy az? - kiáltotta természetellenesen hangosan Zawisza.

-    Ki volna más? - válaszolta vékony, kissé rekedt hangján. - Hozom a reggelit a főhadnagy úrnak.

Dymitr a zsebébe süllyesztette a pisztolyt, és kinyitotta az ajtót. Amikor a nő belépett, újra megfordította a zárban a kulcsot.

· Tedd a tálcát az asztalra, és ülj a főhadnagy úr mellé - adta ki a parancsot Dymitr.

A nő nem mozdult. „Volt rá időm, hogy alaposan megnézzem - emlékezett vissza az egykori Dymitr. - Széles vállával, széles csípőjével mozdulatlanul állt, tarka szoknyája alól kilátszott erőteljes, de formás lábszára. A szemét nem láttam, mert lesütötte, de tudom, hogy a szeme zöld, fehér szempillájú volt. Lehajtott fejjel, kissé előregörnyedve állt, s az arca lassan kipirult. Ma már megesküdnék rá, hogy hallottam a szívverését. A tálca még mindig a kezében volt; odafordult Táncoshoz: - A katona úr nem kér teát? - Potokot katonának nevezte, a Zawiszára szegezett géppisztoly miatt. - Táncos nemet intett. És egyszer csak a tálca egész tartalma az arcába csapódott. Isten tudja, hogyan történt. Villámgyors, átgondolt és pontosan végrehajtott akció volt. Elképzelheti, milyen komikusán hatott volna, ha nem életről, halálról lett volna szó: a forró kávé, a tej, a cukor, a lágytojás Táncos fején. Felüvöltött a fájdalomtól és a dühtől, s menten a fal tövébe zuhant. A zsebembe nyúltam Zawisza pisztolyáért, de a kelleténél egy pillanattal később nyúltam érte, mert meghallottam a főhadnagy figyelmeztetését: - Stop, Dymitr. Fel a kezekkel. - És láttam, hogy a géppisztoly már a parancsnok birtokában van. Mindkét kezemet fölemeltem.”

-    Rózia, vedd el tőle a pisztolyt - mondta Zawisza. - A jobb oldali kabátzsebében van. Táncos, ne mozdulj.

Potok tágra nyílt szemmel, hátát a falnak vetve feküdt, mintha a fölötte függő osztrobramszkai Szűzanya képét nézné nagy áhítatosan. A nő kivette Dymitr zsebéből a pisztolyt.

-    Tedd a helyére - rendelkezett Zawisza. És látva, hogy Rózia nem érti, türelmetlenül hozzátette: - Na, ide a párna alá!

„Csodálattal néztem rá” - mondta a sálas férfi. Én pedig, elbeszélésének hűséges hallgatója, elhittem neki. Az egykori Dymitr fáradt hangja újból élénken csengett, egy pillanatra fel is ugrott a padról a mólón, hogy megmutassa, miképp festett az egész. „Zawisza egészen megfiatalodott, megszépült. Egy darabig elgondolkodott, mit is tegyen most, szemében kaján elégtétellel. Azután a sarokba küldött. A szó szoros értelmében. Engem az egyik sarokba, az ajtó mellé állított, a szerencsétlen Potokot, akinek Rózia segített a földről föltápászkodni, a másik sarokba. Zawisza azt mondta Róziának: - Összeházasodom veled, Rózia, meglátod. - A nő kivirult, hiszen ez elismerés volt, de magát a vallomást hallgatással nyugtázta. Nem látszott elragadtatottnak. Különben is, amikor Zawisza hozzá beszélt, nem őrá nézett, hanem ránk, kiket a hálószoba sarkába állított.”

-    Miért nem lőttél? - fordult Zawisza hirtelen Potokhoz. - Mi történt veled?    

Táncos hallgatott.

-    Nem tudtál rám lőni? - kérdezte Zawisza felháborodva. - Hát te, Dymitr? Valahogy túl sokáig vacakoltál azzal a pisztollyal. Sokáig - ismételte meg. – Nem lehet önökre számítani, uraim. - Hirtelen felkiáltott: - Kapd el!

És a géppisztolyt odahajította Dymitrnek. Elkapta röptében, s egy darabig némán, letörten állt, a géppisztollyal kezében.

-    Kezdjük újra? - kérdezte nyugodt hangon Zawisza.

Dymitr hallgatott. A géppisztoly útjában volt. Letette az asztalra, és odament Zawiszához.

-    Bocsáss meg - mondta suttogva.

„Most az arcomba csap - gondolta. - Megérdemlem. Kételkedtem benne, összeomlottam és mindent bemocskoltam. Én mocskoltam be, nem ő. Szeretném, ha most arcul csapna. Szeretném főbe lőni magam. Istenem, mennyire fáj! Főbe lőni, igenis, főbe lőni magam - gondolta, amint lehajtott fejjel állt Zawisza előtt. - De ezzel nem oldódna meg semmi. Vészthozó megfoghatatlan, Zygmunt pedig börtönben.”

-    Rózia - mondta Zawisza. - Azt hiszem, kénytelen  leszel még egy reggelit hozni. Ez itt a földön már ehetetlen.

-    Boszorka - sziszegte Potok. - Leöntötte az új ruhámat.

Odament a tükörhöz, zsebkendőjével az arcát törölgette. Rózia a háta mögé állt.

-    Nem forrázta le magát? - kérdezte.

-    Mi közöd hozzá? - mordult rá Potok.

-    Minek szórakozik a géppisztollyal? Okos ember nem játszik a fegyverrel. Vegye le az ingét, fiatalember, kimosom, kivasalom. Egy óra múlva olyan lesz, mint újkorában volt.

Reggelizés közben a három férfi haditanácsot tartott.

-    Haworek, Batkowski vagy valami ismeretlen - mondta Dymitr. - Skorpió azt állítja, hogy Dorado is lehet, de én kétlem.

-    Skorpiónak igaza van - mondta habozás nélkül Zawisza.

-    Reggelig ittál vele - emlékeztette Dymitr.

-    No és aztán? Biztosan ő volt éppen kéznél.

-    Elérzékenyülve emlegettétek Egérkét.

-    Ó, igen, most már emlékszem. Szerettem volna valamit kiszedni belőle.

-    Nem sikerült? 

-    Nem. Lehet, hogy a mi emberünk, de az is lehet, hogy Vészthozóé. Vagy ő maga Vészthozó.

-    Tadeusz-sal és Halinával tartott kapcsolatot, és nekik a hajuk szála sem görbült meg.

-    Éppen ez az, ami elgondolkoztató. Talán alibiről akart gondoskodni. így szokták ezt csinálni.

-    Mi a fenének van itt?

-    Nem tudom. Valószínűleg parancsot kapott. Embercsempészettel foglalkozik.

-    Nem tapasztaltam nála semmit.

-    Én sem - vallotta be Zawisza. - Figyeltem, de semmit sem fedeztem fel. Vagy ártatlan, vagy...

-    Vagy?

-    Vagy ravaszabb, mint mi.

-    Nem úgy fest. Inkább együgyű.

-   Megjátssza az ostobát - mondta Zawisza. - Miért igyekszel mindenáron tisztára mosni?

-    Skorpió azt állítja, csak olyasvalaki jöhet számításba, aki szereti a nagy játszmát. Akinek fontos, hogy súlya legyen, szeret parancsolni, terveket szőni. Véleményem szerint Doradónak nincs kontaktusa senkivel. Jelentéktelen figura.

-    Szóval a polgármester?

-    A polgármester már inkább számításba jöhet. És itt van még az a história a talált pisztollyal. Talán Batkowski.

-    Vagy olyasvalaki, akit nem ismerünk - figyelmeztette őket Zawisza.

-    Igen, egy harmadik. Tudod, hová megyek most? A postára.

-    Jó.

-    Majd beszélek ott valakivel. Nem kétséges: azért határozták el, hogy Justinianust elteszik láb-alól, mert telefonált Zygmuntnak. Ki kell derítenem a részleteket.
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A telefonoskisasszony nagyon kelletlen volt. „Elnéztem a sápadt, sötét hajú, nem túl csinos lányt, s arra gondoltam: minek? - A férfi folytatta az elbeszélést, kérdőjeleket tett, indítékokat, következtetéseket sorakoztatott fel. - Bűvös mosollyal próbáltam levenni a lábáról, elvégre akkor húsz évvel fiatalabb voltam, de ezzel sem mentem sokra. Odáig vetemedtem, hogy vaskos, lapos orrára azt mondjam: elbűvölő. Persze, lehetséges, hogy valaki számára csakugyan elragadó volt. Kelletlenül válaszolgatott, szeretett volna mihamarabb megszabadulni tőlem. Akkor eszembe se jutott, hogy hátha fél tőlem. Pedig valószínűleg így volt. Hiszen olyan telefonbeszélgetésről faggattam, amelynek következtében gyilkosság történt. Tudomása lehetett róla, még akkor is, ha nem vallotta be.”

-    Nem ismerem - mondta. - Nyers mozdulattal visszatolta Dymitr elé Justinianus fényképét.

-    Vasárnap telefonált.

-    Lehetséges. Én nem emlékszem.

-     Valószínűleg azért, mert akkor nem viselt szemüveget.

A lány még egyszer megnézte a fényképet.

-    Nem - hárította el.

-    Vasárnap este telefonált. Interurbán.

Gúnyosan elmosolyodott.

-    Este? Vasárnap este a posta zárva van.

Dymitr kérdően nézett Pótokra: érted ezt? Potok az orra alatt morogta:

-  Na, kislány, míg szépen kérem, igyekezzék csak visszaemlékezni a dologra. Hogyhogy zárva volt a posta? Hiszen kapcsolták a vonalat.

-    Talán egy másik városból? Vasárnap csak háromig dolgozunk.

-    És ki telefonált három előtt?

A telefonoskisasszony az ablakhoz lépett, kinézett, egy idő múlva visszatért a helyére.

- Fél háromkor berohant egy férfi - mondta. - Ideges, vékony csontú, azt hiszem, barna hajú. - A fényképre pillantott. - Lehet, hogy ő volt az... Távolsági beszélgetést kért. Nagyon sietett. És mindig az ablak felé pislogott.

-    Úgy, mint most maga?

-    Ugyanígy.

-    És állt ott valaki az ablak mögött?

-    Úgy rémlik, hogy állt.

-    Ismeri azt, aki ott állt? - kérdezte Dymitr.

-    Nem. 

„Hazudik” - gondolta. - „Különben, ez mellékes.” Megkérdezte:

-    Mit mondott az a férfi a telefonba?

-   Nem tudom, nem hallgatom le a beszélgetéseket. Talán három percig sem tartott a beszélgetés.

- Azt mondta: minden rendben, már nyomon vagyok, hamarosan üzenek.

-    Lehet - vetette oda a lány. - Én nem hallottam.

-    Nem mondta el valakinek, hogy mit telefonált?

-    Nem. - A lány az írótömb után nyúlt. - Elnézést, de folytatnom kell á munkámat.

„Többet nem húzunk ki belőle” - döbbent rá Dymitr. Felhívta Ninát és kérte, jöjjön el az Alhambrába, megpróbálják kicsikarni Batkowskiból az ígért pénzt. Nina azt válaszolta, hogy egy negyedóra múlva ott lesz. A postát csak rövid utca választotta el az Alhambrától, Dymitr és Potok ráérősen lépkedett.

-    Mi a véleményed, főnököm? - kérdezte Potok.

-    Az a véleményem, hogy nem véletlen, ha egy nagyreményű jogász fél órával zárás előtt bevonul a postára, és rövid, üzenetet küld Zygmuntnak.

-    Mindenki tudja, szórakozott professzor. Teng-leng, fürkész a rövidlátó szemével, azután hirtelen kopasz fejéhez kap: Szent Antal! Három óra, és már bezár a posta!

-    Nem volt ő ennyire szórakozott. Épp ellenkezőleg, inkább precíz ember volt. Inkább úgy tűnik, hogy nagyon siethetett ebédelni, hogy még időben odaérjen a postára. Fontos dolgot tudhatott meg ebéd közben.

-    S mi most azért megyünk az Alhambrába, hogy ugyanezt megtudjuk - kapott észbe Potok.

-    Adná Isten, hogy úgy legyen.

Az Alhambra előtt kisebb csődületet találtak, három overallos férfit álltak körül.

-    Emberek, oszoljanak - mondta tréfásan hármuk közül a legidősebb. - Macht los von hier!

-    Dymitr - súgta oda Potok. - Nézd, a kirakatüveg ...

Az Alhambra nagy kirakatüvege hiányzott. Eltűnt.

A mulató belsejét az utcától most csupán a félhomály választotta el, ahonnan, akár rongyos takaró alól, kikandikált az asztalok sarka, a széktámlák, a csillár fakó üvegdíszei. Az overallos férfi az üvegszilánkokat söpörte össze a járdáról. Dymitr hallotta, amikor odaszólt a segédjének: - Meg lehet ebből menteni még néhány darabot.

-    Dymitr - mondta halkan Potok - én mondom, hiába törjük magunkat. Minden olyan világos, mint a nap. Én a buta fejemmel úgy gondolom, hogy valamelyik üveges a gengszterbanda főnöke. Sarokba kell szorítani az üvegeseket, és akkor majd kiderül az igazság.

-    Skorpió is ugyanezt mondta! - nevette el magát Dymitr. - Csak az a különös, hogy az Alhambrát sem kímélték. Holott Batkowski fizet az Egyletnek.

-    Talán elkésett a befizetéssel?

Dymitr nem válaszolt. Minden feltevése halomra dőlt. „Újra a sötétben tapogatódzom gondolta -, megint beleverem a fejem a szekrénybe. Egy gyengéd kéz érintette meg. Nina jobb színben volt, mint reggel. A púder és egy kevés arcfesték eltüntette a nyugtalan, fájó éjszaka emlékeit. Szeme ismét nyugodt pillantású volt, s ugyanaz a gyámoltalan csodálkozás tükröződött benne, amely ott a vonaton annyira meghatotta.

-    Nézd csak, támadást intéztek Batkowski ellen - mondta Dymitr. - Porrá zúzták az egész kirakatüveget.

-    Mikor történhetett?

-    Úgy gondolom, hajnaltájt. Amikor ő velünk együtt nálad volt.    

Nina elgondolkodott, azután azt mondta: 

-    Most már nem illik pénzt követelni tőle.    

-    Úgy van, de ezt meg kellene neki mondani. Gyere, fejezzük ki a részvétünket.

Batkowski azonnal fogadta őket. Kérte, üljenek le, s gyújtsanak rá, megkérdezte, hogy érzik magukat. Szívélyes volt, de egy kissé szórakozott.

-    Utazási láz? - kérdezte Dymitr, a falnál álló két hatalmas bőröndre mutatva.

Batkowski megvetően legyintett.

-    Ugyan, ha csak ez volna... De még egy beszédet is kell mondanom. Megértheti: kényes téma, minden szót meg kell fontolni. - Az íróasztalról felvett egy teleírt papírlapot. - Lejegyeztem magamnak, de jobban szeretek papír nélkül beszélni. - Elmosolyodott. - Az sokkal közvetlenebb.

Dymitr fölállt.

-    Nem akarjuk a drága idejét elrabolni.

-    Rendben van, akkor gyorsan elintézzük a dolgot.

-    Éppen azért jöttünk, hogy megmondjuk: már nem időszerű.

-    Miért? - csodálkozott Batkowski.

-   Azért, mert... -Nina elakadt. - Azért, mert a... azért, mert a gengszterek a maga mulatóját is szétverték, és magának is komoly veszteségei vannak.

-    Látta? - kérdezte felélénkülve Batkowski. - Disznóság. Mit szól hozzá? - Egy darabig á gondolataiba mélyedt, tekintete a semmibe révedt, mintha nem is lenne szembogara, csak szemefehérje; akár a vakoké, olyan volt a szeme. Az arca hirtelen joviális, jóságos kifejezést öltött. - Az én veszteségem az más; nem szegény embert sújt, s ami magának jár, az jár. Szavamat adtam, megértheti. A következőképp csináljuk: most harmincezret kap a kasszából előlegként. A helyreállítás után elhozza a számlákat, és akkor kifizetem a hátralévő részt.

-    Maga rendkívül nagylelkű - mondta Nina csodálattal.

-    Az adott szó szent! A kupec szava, asszonyom.

- Kinyitotta a szomszédos helyiségbe vezető ajtót. - Stenia kisasszony! - kiáltott ki. - Kérem, utaljon ki Kotwicz asszonynak harmincezret. - Hirtelen habozni kezdett. - Nem, hagyja csak, majd kifizetem készpénzben.

Kinyitotta a fiókot, és elővette a pénzt. Nina aláírta a nyugtát. Azután Batkowski az ajtóig kísérte ki őket.

-    Ott lesznek az ünnepségen? - kérdezte, és az órájára pillantott. - Háromnegyed óra múlva a Haworek téren. Viszontlátásra!

Elmenet hallották, hogy a titkárnőjéhez fordul:

-    Stenia kisasszony, kérem, szóljon ki, hogy a bőröndöket vigyék a „Mieszko” bárkára...

-    Valóban megtartotta a szavát, igazi gentleman - mondta Nina, amikor már a folyosón voltak. - Ezt nem is gondoltam volna róla. És micsoda nagyvonalúság! Nem érződött, hogy akár egy kicsit is sajnálja azt a pénzt... - Dymitr elborult arcát látva, hozzásimult és megkérdezte: - Csak nem vagy féltékeny? 

-    Rá? Nem. De tudod, mit? Gyerünk a pénztároshoz!

-    Miért? - csodálkozott Nina. - Hiszen megkaptam a pénzt.

-    Eszembe jutott valami - mondta Dymitr titokzatosan. - Valami nem hagy nyugton.

A könyvelő és a pénztáros szobája ugyanazon a folyosón volt. A helyiségben egy középtermetű, sovány férfit találtak, az arca, hosszúkás volt, orra nagy és szőrös. Apró szürke szemével okosan és kissé gunyorosan nézett rájuk. De a legjellegzetesebb a pénztáros külsejében a hosszúkás, teljesen tar koponyája volt. A pénztáros ismerte Ninát, nyomban odasietett, hogy kezet csókoljon neki. Nina bemutatta Dymitrt.

-    A szerkesztő úr beszélni szeretne magával.

-    Újságíró? Tessék, kérem. Interjú? A legokosabb, ha az ember nem nyitja ki a száját, szerkesztő úr. Kivéve, ha csak magamról kell beszélnem. Negyvenéves becsületes munka áll a hátam mögött, szerkesztő úr, negyven év, kérem, s ha legalább valami kitüntetést kaptam volna... Elvégre, az embernek vannak bizonyos érdemei, hogy úgy mondjam. Tizenkilencben, szerkesztő úr, ezredírnok voltam, és nem hajtottam fejet, nem, de erről senki sem tud, a büszkeségem pedig nem engedi, hogy ezt fitogtassam.

Dymitr megmutatta Justinianus fényképét.

-    Beszélt ezzel az emberrel?

Bednarczyk úr figyelmesen megnézte a fényképet.

-  Azt hiszem, igen. Várjunk csak... Nem viselt szemüveget. Valószínűleg levette a mosakodásnál.

-    Hogyhogy a mosakodásnál?

-    Ugyanis a mosdóban találkoztunk. Éppen ebéd után volt.

-    Vasárnap? - kérdezte Dymitr.

-    Igen, azt hiszem, vasárnap.

-    És nem emlékszik, hány órakor?

-    Hogyne, pontosan emlékszem. Néhány perccel két óra után lehetett. Tudja kérem, én mindig két órakor ebédelek. De ezen a napon, vasárnap lévén, kissé elkéstem.

-    És miről beszélgettek?

-   Ne haragudjon, szerkesztő úr, de erre már nem emlékszem. Valószínűleg valami semmiségről. Amolyan mosdóbeli szóváltás. Semmi jelentősége.

-    Valószínűleg nem volt semmiség, ha ez a férfi azután nyomban a postára rohant.

A pénztáros megtörölte kopasz fejét.

-    Ha agyonüt, akkor sem emlékszem! - Szomorkásan elmosolyodott. - Szklerózis. Lyukas a fejem. Nincs ezen mit nevetni, mindenkit utolér.

Dymitr elrakta a fényképet. Azon törte a fejét, hogyan fogalmazza meg a következő kérdést.

-    Bednarczyk úr, hogyan történhetett, hogy az Alhambrát mégis megtámadták? Batkowski úr talán nem fizeti rendszeresen a védelemért járó díjat?

-    Miféle védelemért? - kérdezte szemlátomást nagy zavarban a könyvelő.

-    A Polgári Önvédő Egylet védelméért.

A pénztáros tenyerével rácsapott a vaskos főkönyvre.

Kérem szépen - mondta recsegő hangon itt az Alhambra valamennyi kiadása és bevétele szerepel. De ilyen tétel itt nincs.

-    Ez azt jelenti, hogy az Alhambra egyetlen fityinget sem fizet az Egyletnek?

-    Egyetlen fityinget se!

-    És még ő tett nekem szemrehányást! - háborgott Nina.

Dymitr intett neki, hogy hallgasson. Az idős pénztároshoz fordult:

-    Bednarczyk úr, nem lehetséges, hogy a főnök a saját zsebéből fizetett? És azt nem vezeti be a főkönyvbe?

-    Nem, ilyet ő nem tesz. A mi főnökünk precíz ember. Szereti, ha minden pontosan egyezik. Olyat ő sose tesz, hogy könyvelés nélkül fizessen ki valamit.

„Ma megtette” - gondolta magában Dymitr.

-    Tisztelt uram - mondta - akkor maguknak itt állandó készenlétben kellett állniuk. Az Önvédő Egylet ilyesmit aligha tűr el. Sok cirkusz lehetett itt.

-    Soha semmiféle cirkusz nem volt itt - jelentette ki büszkén a könyvelő. - Az Alhambra szolid, nyugalmas hely. - Ismét megérintette tenyerével kopasz koponyáját. - Tudja, kérem, az a férfi, akinek a fényképét mutatta, az is ugyanezt kérdezte tőlem. Éppen ezt, éppen ezt! - örvendezett a könyvelő. - Azt kérdezte, fizetünk-e az Egyletnek, s azután, hogy volt-e botrány, rendzavarás.

-    És elrohant a postára - mondta Dymitr Ninának. - Értem már. Értem. Azt hitte, minden szál a kezében van már. Csak azt nem tudta, amit mi már tudunk: hogy az Egylet az Alhambrát sem kíméli. Hogy végül is betörik az üveget...

-    Nem értem, miről beszél - motyogta Bednarczyk úr. - Arról a kirakatüvegről, amit ma éjjel összezúztak?

-    Pontosan arról.

-    Annak semmi köze az Egylethez. Az az őrült olasz, Dorado zúzta be. Valószínűleg idegrohamot kapott. Szerencsétlen pozőr, ma reggel felmondtak neki. Neki is, meg a lányoknak is. Előre ki kell fizetnem háromhavi bérüket, levonva belőle a kirakatüveg árát.

Bednarczyk úr még hosszan taglalta az olasz tettét, de Dymitr már nem figyelt oda. „A szívem vad ritmusban dobolt - mesélte a férfi a sötét mólón. - Váratlanul kezdett minden egyezni. Akárcsak egy keresztrejtvényben, ahol eleinte csak egyes betűk vannak, értelem nélkül, azután hirtelen szavakká állnak össze, majd mondatokká. Épp így mindent megmagyarázott az a tény, hogy Dorado - ő és nem az Egylet - zúzta be a kirakatüveget. Már nem volt szükségem rá, hogy végigfussak az eseményeken, mint akkor, midőn Zawiszát vádoltam. Az események ezúttal maguktól rendeződtek el, és fényt derítettek a valóságra. Tehát Justinianus tudta! Már én is tudtam. Csak az zavart egy kicsit, hogy Batkowski felmondott Doradónak. Miért tette? Ninával szemben nagyvonalúbb volt - és ez jobban illett a helyzetéhez és törekvéseihez.”

-    Szerkesztő úr! - hangzott fel Marta hangja az előcsarnokban. Kabát volt rajta és tollas kalap. - Jaj, szerkesztő úr, nem hozott nekem szerencsét - mondta, odafutva Dymitrhez. - Nem ám, úgy kirúgtak minket, hogy a lábunk se éri a földet!

-    Hiszen, ha akar, maradhat - mondta Dymitr, mert eszébe jutott Skorpió vonzalma a lány iránt.

-    Nem, fiúkám, ha mindenki, akkor mindenki, nem hagyom ott szegény Antoniót, elölről kezdhetné az egészet.

-    Hol van Dorado? - kérdezte Dymitr.

-    A hátsó bejáratnál, a csomagok mellett.

Dymitr kiszaladt az utcára. Dorado élénken gesztikulálva, kalappal a fején, amelyet hetykén hátratolt, állt a bőröndjükön kuporgó lányok mellett; olyan volt, mint a kakas a szemétdombján. Amikor észrevette Dymitrt, szélesre tárta a két karját:

-    Dymitr! Vezérlő csillagom! - kiáltotta. - Legszebb napjaim hőse. Nézze, nézze csak, milyen szerencsétlenség történt. Pillanatnyi elmezavar, őrület - és tessék, micsoda katasztrófa... Nézze ezeket a szegény lányokat, a Riviéra virágait! Micsoda csapás! Vándorolhatunk! Ilyen gazember, mámmá mia! Azonnal felmondott, kiutasított. Kíméletlenül, lelketlenül.

-    Nem gondoltam volna, hogy Batkowski úr ilyen könyörtelen lesz.

-    Hogyhogy Batkowski? - kiáltott fel Dorado. - Haworek! Il presidente!    -    Haworek? - kérdezte elképedve Dymitr.

-  Si. Batkowski még védelmébe is vett minket. De Haworek kérlelhetetlen volt.

-    De mi köze ehhez Haworeknek?

-    Elvégre üzlettársak! Hogyan, hát nem tudta? Batkowski maga mellé vette társnak, hogy irányíthassa.

Ilyen közösködés a polgármesterrel kifizetődő, de az a kapzsi Haworek most az üvöltötte: „Én itt maradok, és egyetlen óráig sem akarok együtt lenni ezzel a banditával!” Az a bandita, brigante, én volnék. És most mi lesz velünk? - siránkozott Dorado.

Dymitr megveregette a vállát.

-    Sehová sem megy, Dorado. Ezt garantálom. Csak azt mondja meg nekem, miért tette? Miért zúzta be azt az üveget?

Az olasz nyomban lecsillapodott.

-    Heccből. Nem hiszi? Szavamra! Éreztem, hogy csinálni kell valamit. Szavamra, ez nem volt elmezavar... Csak el ne árulja senkinek. Szegény Nina asszonynak feldúlták a fodrászszalonját, és itt, az Alhambrában - az árulás székhelyén, mert ezt érzem -, itt semmi, de semmi se történik. Néha szükség van egy kis botrányra. Ki kell provokálni. Hát kitört az üveg. És mit értem el vele? Elvesztettem az állásomat!    

-    Semmit sem vesztett el, Dorado úr. A botrány sikerrel járt.

-    Miről beszél?

-    Akar nekünk segíteni? Ugorjon át a szomszéd kávéházba, és telefonáljon Skorpiónak. Hogy azonnal jöjjön ide minden emberével! Vegye körül ezt a házat. Innen senki sem távozhat.

-    Megértettem, Dymitr. - A lányokhoz fordult: - Lányok! Körülvenni a házat! Ha valaki erőszakkal akarna távozni, csak kiabáljatok, és kaparjátok ki a szemét. Csak élénken - unó, due, tre!

Kinyilt az ajtó, és két férfi lépett ki rajta, Batkowski bőröndjeivel. Potok megbökte Dymitrt és odasúgta:

-    Nézd csak azt az elsőt.

-    Miért?

-    Nézd, milyen furcsán tartja azt a bőröndöt.

-    Nyomorék.

-    Nem, az nem nyomorék. Vegyük el tőle?

-    Majd a bárkán. Azokban a bőröndökben érdekes holmi lehet. Hadd vigyék csak nyugodtan. Kérj segítséget Skorpiótól, és vedd körül a bárkát. Amint a fedélzetre érnek, tartóztasd le és vezesd ide őket.

-    Igenis.

-    Élve kell őket kézre keríteni.

-    Igenis.

„Ez a kétszeres »igenis« Potok szájából még sokáig csengett a fülemben, még akkor is, amikor az előcsarnokban ültem Haworek polgármesterrel, Batkowskira várva... - mondta az egykori Dymitr. Félbeszakította elbeszélését, hogy kiköhögje magát, a leszálló ködtől fojtogató lett a levegő a mólón. - Haworek nyájas volt, de nem túl lelkes, időnként gondolataiba mélyedt, ami azzal magyarázható, hogy még az ünnepség előtt volt, nekem viszont kapóra jött, mivel nem kellett beszélnem. Meg akartam határozni azt a valamit, ami ehhez a kétszeres »igenis«-hez fűződött, makacsul visszatérő emlék, ami már egyszer megtörtént az életben velünk - bizonyára ismeri ezt az érzést -, de ugyanakkor el is szakadt a valóságtól. Hallottam a saját hangomat, utasításokat adtam, Potok végighallgatta, és azt mondta: igenis... És? Mi volt aztán? Valami más. Valami, ami itt, az Alhambrában történt meg, és jelen volt Haworek és Nina is... Akárcsak most. És hirtelen magam előtt láttam a tegnapi terített asztalt: Nina, Haworek, Batkowski, Sidorko, Skorpió és én. Megpillantottam! És hallottam is! Agyam egyik zugában lepergett az egész beszélgetés, mintha csak magnószalagra lett volna rögzítve: helyenként elhalkult kissé, imitt-amott alig hallható. - Ügyes fiú az a Zbrozek - hallom a polgár-mester hangját, - A hátulról való támadásban. - Sidorko, magának le kellene váltania Zbrozeket. - Igenis. - A mai éjszaka fokozott éberséget követel. Mert Nina asszony itt van velünk... - Hazamegyek. - Miért menne? Megtérítjük az esetleges kárt. - Egyedül magának kell megtérítenie. Csakis magának. - Akkor jobb szeretném, ha egy szemfüles ember vigyázna a műhelyére. Mondjuk: Sidorko. Rendben van? - Mehetek, miért ne? - Sidorkónak ma randevúja lett volna itt egy lánnyal. - Holnap épp úgy találja, ahogyan hagyta. Vagy nem? - Igenis... - Háromszor ismételte meg ezt a szót; ó, hogy akkor nem figyeltem föl rá!

-    Az emberek mind a helyükön vannak? - kérdezte suttogva Dymitr.

Skorpió körülnézett.

-    Négy. Az ablakoknál, ajtóknál.

-    És azok, a bárkáról?

-    Az öltözőben várakoznak.

-   Jön - súgta Nina.

Batkowski lassan lépdelt lefelé. Kabátban, kezében a kalapjával, lesimított ritkás hajával, amelyet középen ,, választott el, roppant előkelőén, festett. Dymitr megérintette Nina vállát:

-    Menj ki az öltözőbe. 

Haworek fölállt és odament Batkowskihoz: - Magára vártam, tanácsos úr! Negyedóra múlva kezdjük.

Batkowski túláradó szívélyességgel szorított kezet vele.

-    A beszédemet memorizáltam - válaszolta. Észrevette Skorpiót. - Ó, az őrnagy úr is megtisztelt minket. Kocsival van, vagy elvigyem magát?

Dymitr belátta, hogy ideje közbelépni.

-    Fölösleges a sietség, tanácsos úr. Elmarad az ünnepség.

-    Nem értem.

-   Nem lesz semmiféle Ignacy Haworek tér - jelentette ki fennhangon Dymitr.

A polgármester a karosszékbe roskadt.

-    Kicsoda?... Hogyhogy? Maga tréfál? Sejtem, kinek a kiküldötte, de...

-   Nem az én dolgom - szakította félbe Dymitr, de úgy gondolom, polgármester úr, a leghelyesebb, ha benyújtja a lemondását. A legcélszerűbb, ha a kormánykiküldöttnek adja át.

Haworek halálsápadt lett. Batkowski szomorúan elmosolyodott.

-    Ezért magoltam be azt a beszédet?

-   Nincs véletlenül magánál? - kérdezte Dymitr. Feléje nyújtotta a kezét. - Kérném.

Elvette Batkowskitól a papírlapot s átfutotta. Azután a papirost összegyűrte, és a sarokba hajította.

-    Szemétre való! - mondta. - Csupa frázis. Azt hittem, fel lehet használni más alkalommal, de... na, hagyjuk. - Őrmester - kiáltotta Dymitr jöjjön csak be az a bekötött kezű! Üljön le, Batkowski úr.

Batkowski a karosszékbe telepedett. Dymitr a háta mögé állt, két tenyerét az Alhambra tulajdonosának vállára tette, az ember azt hihette volna, nagyon közeli jó barátok. A befáslizott kezű, termetes fickó láttán Batkowski összerezzent.

-    No? - kérdezte. - Mit jelentsen ez?

-    A maga embere? - kérdezte Dymitr.

-    Hogyhogy az én emberem? Nekem nincsenek „saját embereim”.

-    A maga alkalmazottja?    

-    Igen.

-    Ő vitte ma a bőröndjét?

-     Igen.

-    Haworek úr - fordult Dymitr a polgármesterhez. - Remélem, amit most mondok, az az ön számára kínos meglepetés lesz. Ez a bekötött kezű ember ölte meg Sidorkót, mégpedig az ön üzlettársának, Batkowskinak-utasítására.

-    Szent isten! - jajdult föl Haworek.

-    Maga megőrült! - mormolta Batkowski.

-    Vészthozó, jól tudod, hogy ép eszemnél vagyok.

 Batkowski nem talált szavakat. Azután hirtelen kirobbant:

-    Rágalmazás! Botrány! Ennyi évi munka után!

Dymitr bólintott.

-    Nyomban meggyőződünk - jelentette ki nyugodt hangon. - Természetesen kezünkben van a véranalízis, de nem az a végső és végleges bizonyíték. Kezünkben vannak a bőröndök is, melyeket a bárkára vitetett. Fölösleges kinyittatnom őket. Maga is jól tudja, hogy tartalmuk azt bizonyítja, egyszer s mindenkorra fel akarta számolni az üzletet. Miattam. De ez még nem minden,

Dymitr a bekötött kezű fickóhoz fordult:

-    Megölted?

Amaz Batkowskira mutatott:

-    Ő parancsolta.

-   Hazudik! - kiáltotta Batkowski. - Miért ölettem volna meg Sidorkót? Sidorko Zawisza embere volt. Zawisza parancsára gyilkolt. A saját fülével hallhatta!

-    Sidorko a te embered volt, Vészthozó. A te beosztottad. A te alattvalód. A legmegbízhatóbb forrásból tudom.

-    Ki mondta ezt? - kérdezte Vészthozó, s a válla megremegett Dymitr tenyere alatt. - Ki merészelt ilyesmivel rágalmazni?

-    Sidorko. Ő maga. Tegnap mondta nekem. A te jelenlétedben, Vészthozó. Háromszor is. Megfeledkezett, s minden mondatodra azt mondta: „igenis”.

Batkowski hallgatott.

-   A többit pedig te magad mondtad el, ma. Amikor észrevetted, hogy én kísérem Ninát, rájöttél, hogy ha a könyvelővel beszélek, fény derül az Alhambra bizonyos titkaira. Az eddigi szokásoddal ellentétben a saját zsebedből fizettél! S éppen ez keltette fel a gyanút. De még előtte, már ott az asztalnál. Amikor azt mondtam, hogy félbeszakították Sidorkóval folytatott beszélgetésemet, te arra törekedtél, hogy befejezzük ezt a beszélgetést, hogy Sidorko a halála előtt - amelyet te már elterveltél - azt mondja, amire te tanítottad: vagyis, hogy Zawisza uszította rá Justiniusra. Azután igyekeztél engem eltenni láb alól, de nem sikerült. Azután igyekeztél Haworekre terelni a gyanút, de ennek sem volt foganatja. No, és ami a legfontosabb: nem cáfoltad meg azt az állítást, hogy a gengszterbanda zúzta be az Alhambra üvegeit! Sok hibát követtél el, Vészthozó, túl sokat, a dörzsöltségedhez képest. - Dymitr, Batkowski karosszéke mögött állva, átkutatta a zsebeit. Előhúzta a pisztolyát, átnyújtotta Skorpiónak, s közben halkan csak ennyit mondott: - Vihetik.

Én, aki végighallgattam ezt az elbeszélést, ekkor megkérdeztem: „És maga? Magával mi történt? Hogyan döntött?” Az egykori Dymitr nem válaszolt. Fölemelkedett a padról. „Hűvös van - panaszolta. - A csontomig átjárt a hideg. Félek, hogy beteg leszek.” Köhögni kezdett. Köhögött és vacogott, amikor visszakísértem az üdülőbe. Már hajnalodott.
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